
891.7909

Р85к

 



LIBRARY ОF TНЕ

UNIVERSITY ОF lllNОIS

AT URВANA-СНАМPAlCN

ЕLIАS С7.АYКОVSКY

СОLLЕСТІОN ОF

UКRАINІАN. CULTURЕ

891 . 7909

Г85k

 



|
is re1

ary from

materi
a

eturn to the libr

ty.

11llМО
1S

llВRAR
Y

АT URВАN
А-СНА

МРА1G
N

ing of books

ion and may

n on or before the

in dismiss
al

from the Univers

Latest Date stamped below.

1tS 1

are reasons for disciplin
ary

act

result

Тheft, mutilati
on,

and underlin

UNIVER
SITY

оF

i
s

h
t8i
n8rа

b
С1
1

0Srере

h

sponsible for
which it was withdr

aw

126 199)
U

Т

м)

|
|

 



*

:

*

:

- - - -ти -----
-

- 1 л

- -
-

-

-

-

-

-

- -

P - -

х *

х -

-

-

-

“, -

- -

-

- - с

1 - -

-

- -

*

-

-

-
-

-

-

- * а
" - -

-
*

-
-

-

- .

".

- -

-

-

* -

ч.

1.

-

* - -

-

* ,
-

*

«

•

-

-

-
* -

-

-

-

-

-

-

-

*

- -

-
* -

-

-

1

-

-

.

-

-

* ,

-

-

*

*

-

-

•

* -
-

- а -

-
-

• -

-

*

-

- - ,
-

-

- -

*

-
-

-

-

--

- Л

*

-

-

1

т *

-

* , -

-

-

- *

-

-

к

-
-

-

-

-

*
-

,

-

-

*.

м . "
*

*

-

-

-

-

-

-
*

*

*

-

- с -

* .

"

1
- , 4

*

:
-

-

-
-

* 1

-

-

-

-
*

."

-

*, 1

* -

сх -

* -
-

*

1 -

а-

*

-

-

- -

, -

*

-

-

-

-

-

-

-
-

-

- -

-

-
*.

е
-

"
-

- н. -

1

-

2

"

-

-

-

-

-

-

-

-

н

-

*

-

н

н

-

- .

н

-

-

м

*.

*

r

а

*

-

-

-

*

-

-

-

-

-

-

--

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

—

-

« * ,

-
* .

-

-

-

*
-

*

-
*

-

*

-

- -

-

-

-

-

н - -

-

*

*

-

-

*

,- 6• -

*-

*

" -

*

-
-

*

-

*,

- -

*
-

-

* . -

".
-

-

-

- - х

-

,

-
-

-

-

-

-

-

-

*

- -

*

-

-
-

*

- -

-

-

-
-

-

-

-

м.

-

-

- - -

-
* -

-

-
*

-

-

-

-

-

:
-

-

-
-

-

-
-

-

х

*

ч "

* н -

-

-

* •

“.

- м *

- в - - -

-
-

м

-

-

а

-
-

-

- -

- -

-

-
-

-

• — и *

-

-

—
* -

-
***. -

-
- -

-

-

-

-

*
*.

-

* -

* -

- -

*

-

-

-
—

-

-

*

2 - - *

-

-

-

-

-

-

ч -

н - -

: 1 -

-

-
-

-

-
*

- , ч.
-

1 - -

-

-
*

-

“

". *

- * -

4. "
-

-

-

*

- - 1 - - -

"

* -

-

-
-

-

* -

-

"-

* -

-

- t) :
-

",

-

- *

* -

-
-

-

-

- .
-

м *.

-

-

*

-

*

-

-

*

-

- ь.

-

-
-

-

*
"

-

-

-
-

-

-

-
-

-
*

-

-

н



\

|f\|\ll)- \|| ||\|

XVll—XVlll ВВ.

У ЛЬВОВІ, 1900.

З друкарнї Наукового Товариства імени Шевченка

під зарядом К. Беднарського.

•

-

 



 



34l7107

P35 A,

Карпат0руська література XVII—XVIII Віків.

Подав Др. ІВАН ФРАНК 0.

Дослїд істориї лїтератури по териториям у нас доси майже

не початий, хоча приклад дослїдів полїтичної і социяльної істо

риї ріжних територий нашого краю, з такими гарними успіхами

ведений в остатнїх десятках лїт, повинен би був заохотити до

анальоїiчної працї і на історично - лїтературному полії. Правда,

дослїди над істориєю української лїтератури, особливо давнїйших

віків, на українськім ґрунтї доси загалом не дуже широкі. Маємо

щїнні моноґрафії, але одинока проба щїлости, зроблена пок. Ого

новським, не сповняє навіть задач порядної біблїofрафії. Та при

тім в часї, коли пок. Огоновський писав перший том свойого

компендіюма, справа дослїдів територияльних відмін і течій лї

тературного руху і де інде (прим. у Поляків) тілько що диску

тувалась і від тодї, можна сказати, майже й не поступила напе

ред по за деякі надто апріорні і невдатні проби.

У нас поставив справу на широкім науковім ґрунтї у перве

Драгоманов у своїх статях про галицьку й українську лїтературу,

хоч і він не встеріг ся в тій працї від надто поспішних і на

скрізь ненаукових розріжнень (прим. розриваючи Тургенева на

росийського і великоруського, Гоголя на південно- і обще-руського

писателя і т. д.). Виразнїйше підчеркнено прінціп студіованя пи

сателя в звязку з териториєю, на якій і для якої він працював,

у його статях про Квітку і Шевченка (Громада т. IV). Але пу

блїцистична і полємічно-тенденцийна закраска шкодила тим ста

тям, так що тілько в звісній рецензиї проф. Дашкевича на

„0черки" Петрова ми одержали перший широкий і строго мето

Записки Наук. тов. ім. Шевченка. 1

 



2 ДР. ІВАН ФРАНК0

дольоґічно виконаний огляд української лїтературної істориї від

Котляревського аж до 60-тих років. Розвій укр. лїтератури в звя

зку з суспільним житєм, місцевими традициями і інтересами шо

казаний тут дуже гарно і широко; укр. лїтература являєть ся

випливом дїйсних духових потреб, випливом істориї і розвою да -

ної териториї.

Від часу виданя праці проф. Дашкевича зроблено дуже

мало для того, щоб провести далї, розширити і поглубити його

дослїди. Певна річ, материялів прибула й прибуває раз у раз

велика сила, але брак тямущої руки, що вміла-б визискати їх.

Особливо соті роковини виданя Енеіди і початку нової укр. лї

тератури оживили на ново питанє про перші незначні початки

тої лїтератури, тих язикових і лїтературних форм, у яких ви

лила ся талановита діяльність Котляревського. Звернено увагу

на попередників Енеіди — гумористичні вірші, інтермедиї, драми;

в цїлім рядї моноґрафій Дашкевича, Грушевського, Житецького,

Сумцова і иньших осьвітлювано чи то поодинокі питаня, чи

більші їх комплєкси, а проф. Петров, і в остатнїм роцї Житець

кий дають проби огляду всего письменського дорібку України

в ХVIII в. Та коли праця Петрова своїм обсягом занадто тїсна

і обмежаєть ся майже на самий Київ з його „Академією", в працї

Житецького видно вже бажанє роздивити ріжні центри письмен

ської працї і ріжні її форми — православні й унїятські, то-б то

східні й західні.

Правда, і ся найновійша праця, при вcїх її добрих при

кметах, не може вичерпати теми. Одно тому, що автор обмежив

себе на дослїдженє ґенезіса Енеіди, а друге тому, що великі

обшири дослїду, великі териториї, де була своєрідна духова і лї

тературна робота, лишають ся д. Житецькому невідомі задля браку

опублїкованого материялу. Одною з таких невідомих доси тери

торий я вважаю нашу Карпатську Русь, то б то весь обшир

Карпатських гір заселений Русинами починаючи від Спішу на

заходї і доходячи до Кімпoлюнґа на Буковинї, разом з досить

широкими підгірями на північ і на південь Карпат, по Перемишль,

горішнїй Днїстер, Прут і Черемош з одного, над Угом, Лаборщою

і горішньою Тисою з другого боку. Етноґрафічно се (з виємком

найдальших західнїх осад) територия найчистїйше заселена

Русинами, з найменшим процентом чужинцїв, найменше винаро

довлювана і найконсервативнїйша в захованю свого типа, своєї

мови, звичаїв і способу житя. Історично се територия найменше

шарпана чужими наїздами, найзатишнїйша; хвилї історичних
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катастроф, що потрясали иньші частини нашої вітчини, сюди до

ходили в дуже ослабленій формі: козацькі рухи 1648 — 49,

шведські нашади, на Угорщинї боротьба Куруців з Лабанцями —

от і все. Та рівночасно суспільний побут народа був тут не

такий тяжкий, як де інде. Краіна переважно лїсиста, бідна на

хлїб, робила неможливим заведенє панщизняного гнету, давала

богато поля до кочового, пастирського або й розбійницького житя.

Часті неврожаї змушували з давна гірняків періодично шукати за

робітків по долах; відси їх цікавість до новинок, до авантур

і сьмілих вандрівок. Осьвіта в тих сторонах з давна була мінї

мальна, держала ся в селї звичайно в якійсь попівській родинї.

Се мало той добрий бік, що релїїiйна пропаґанда, протестантська,

унїятська чи католицька, не горячила тут нїкого. На прості об

ставини житя вистарчала проста етика, а для доїматичних тон

костей не було зрозуміня.

Про специяльне письменство, яке могло істнувати на тій

териториї в ХVII—ХVIII в., доси не було мови. Воно спочи

вало в рукописах розсипаних п0 курних мужицьких хатах, дя

ківках або парафіяльних горищах; маса памяток без сумнїву за

тратилась, нераз на наших очах, а те, що було звісне, прим.

невеличка публїкация дра Ом. Калитовского, могло вважати ся

якимсь спорадичним, виємковим явищем. Люди, що мали в руках

більше число рукописних памяток сего письменства, прим. о. Пе

трушевич, дивили ся на них з погордою за їх бущїм то попсо

вану польсько-руську мову, або публїкували з них (тай то не

критично) тілько дрібні шматочки (вкажу на томи Петрушевиче

вої „Сводной ЛЬтописи"). Тілько в остатнїх роках, по части

рядом щасливих випадків удало ся розшукати значнїйше число

рукописів, із яких ми можемо хоч у приближеню виробити собі

образ духового житя і писменських інтересів на тій териториї.

Видані мною два томи „Памяток українсько-руської мови і лїте

ратури" подали вже досить значне число текстів і позволяють

робити деякі виводи. Але те, що опублїковано в тих томах —

тілько мала частина того рукописного материялу, який був до

ступний менї. От тим то я бажаю на основі рукописів, яких де

тальні описи подані в додатку до отсеї статї, показати хоч із

дебільшого характер і розвій того Карпаторуського письменства,

що по моїй думцї в ХVІІ—ХVIII в. виявило до певної міри

свою окрему фізіономію і повинно заняти своє місце в загальній

конструкциї нашої літературної істориї як один із її добре обри

С0ваних типів.
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Що наперед усего треба вважати характерною прикметою

сего письменства, так се його по п у ля р н і сть. На Карпато

руській териториї в ХVII—ХVIII в. не було руських значнїй

ших шкіл анї просьвітних центрів, отже не було для кого пи

сати по вченому, по церковному/ За те тут, особливо в західній

части сеї териториї, в Перемищинї, Сяніччинї, Сандеччинї і на

Спішу, чи то через сусїдство до Мазурів і Словаків, чи через

які невідомі нам впливи, прим. протестантизму, вчасно виростає

потреба проповідництва, навчаня народа н а р о д н ь о ю мо в о ю.

Варто пригадати, що в тих сторонах ще в половинї ХVI в.

дуже голосною і рухливою була купка людей, що хилили ся до

протестантизму, в їх числї Станїслав Оріховський, син руського

сьвященника, що сам себе завcїгди називав Русином і значно

перед руськими полємістами написав книжку в оборонї руського

обряду, особливо-ж права сьвященників на женячку. В Сандець

ких горах якийсь час був центр соцінїянства, були школи, про

повідї — певно по латинї, для панів, але дещо з того могло

дійти й до руських сьвященників. Пригадаю, що й таємниче

доси посланиє Половця Смери до Володимира якимось робом

вяжеть ся з Перемишлем, де його мав знайти по церковному

і перекласти на руську, то-б то близьку до народньої, мову Андрій

Колодинський, диякон із Вітебська”). Чи Колодинський був авто

ром сего апокріфічного послания, як догадується Малишевський,

чи нї, в усякім разї вказівка на Перемишль як на місце, де

бущїм то заховав ся старий його оріґінал і де злaджений був

переклад на новійшу мову, має деяке значінє. Як певного рода

противдїланє протестантській пропаґандї в тих сторонах можна

би вважати „Другий лист небесний", апокріф, що буцїм то був

доповненєм до першого листа, то-б то звісної „Ешиcтoлiи о не

дЬли". Сей другий лист небесний, на мові досить близькій до

народньої, був зложений при кінцї ХVI в. десь у Перемищинї

(див. Додаток І) і визначаєть головно тим, що з великим на

тиском підносить конечність заховуваня постів, проти котрих

виступали протестанти. Відгук антипротестантської полєміки ба

чимо ще в половинї ХVIII в. в рукописї о. Іллї Яремецького

Білахевича (дод. ХVI).

Та про те, полємізуючи з протестантами на таких пунктах,

як пости або шанованє образів, руське духовенство могло від них

*) М а л ь ш е в ск і й, Полложное письмо Половца Ивана Смерь

(Трудь III археологическаго сьЬзда, Кіевь, 1878, т. II), ст. 307 — 316.
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брати собі приклад проповідницького запалу. Правда, те духо

венство було невчене, і йому треба було дати в руки підручники,

готові проповіди. Поки їх не було на руській мові, духовні,

особливо по селах, хапали польські „Рostylle", протестантські

і католицькі. І так біографи польського письменника Миколи Рея

(родив ся і жив у Журавнї над Днїстром) подають — не знати

чи факт, чи анекдоту, що руські духовні відчитували в церквах

замісь власних проповідей казаня із його „Рostylli“, а один

навіть звик був говорити, забираючи ся до такого читаня : „П0

слухайте, християне, казаня сьвятого Рея“). А який міг бути

вплив сего оріїiнального сьвятого, легко зрозуміти, коли прига

даємо, що його „Рostylla" наїжена злобними нападами на като

лицьке духовенство, а між ілюстрациями поміщеними в нїй зна

ходимо прим. образки папи, латинських епископів і кардиналів

у зьвірячих шкурах і з вовчими мордами, або Єзуітів як злодіїв,

що по ночи по драбинї лїзуть у вікно дому, коли тимчасом папа

і епископи вилазять із нутра тогож дому на дах дїрами проло

маними в даcї (див. Рostylla, вид. 1571 р. ч. ІІ, к. 187 і ч.

III, к. 344). От тим то не диво, що для противдїланя таким

впливам православні ще в кінцї ХVI в. приступили до виданя

т. зв. Учительного євангелия, то-б то коротких проповідей на

вcї недїлї і сьвята цїлого року. Перше таке „Євангеліе толь

ковоe", зложене мовою близькою до народньої української, вийшло

в Вільнї 1595 р. Як дуже на часї була ся книга, видно з того,

що швидко треба було нових видань. І так 1606 р. видає Б0

лобан у Крилосї в церковно-славянськім перекладї „Учительное

Євангеліе" Каллїста „втк wєр8ю полз8 келикочменитом8 pscїй

скомs osлs"; сю саму книгу передруковано 1616 р. в Вільнї,

а вже 1619 р. виходить у Рохманові „Учительное Євангеліе"

Кирила Транквілїона Стравровецкого, що було потім передрук0

вуване 1668 і 1696 р. в Уневі. Того самого 1619 р. вийшло

якесь Учительне євангелиє в Могилеві, а 1643 в Яссах (Кара

та е в ть, Описаніе 357, 358, 504). Що однак і cї друковані ви

даня не вистарчали для потреб церкви, се бачимо з великого

числа писаних екземплярів, які заховали ся до наших часів.

Лишаючи на боцї иньші околицї України-Руси я згадаю тут

тілько про ті Учительні євангелия, що були списані на Карпато

руській териториї. І так у нинїшнїм Жидачівськім повітї, в с.

*) Вr o n isla w Za w a dz k і, Міkolaj Rei z Naglowic. Lwów.

1875, стор. 63.
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Човганах була списана в р. 1603 „Книга Євангеліе вькладноe"

(II етр у ше в и ч ь, Свoдная ЛЬтопись в Литератур. Сборн. Ма

тиць 1872—73, стор. 21); ся книга була до недавна в посї

даню пок. Миколи Устіяновича. В р. 1635 списав сьвященик

Тимофій у Височанах, теперішнього Сяніцкого пов., Учитель

не євангелис „малорусскимь нарЬчіемь", як подає о. Петруше

вич (ор. сit. 75), що бачив сю книгу в бібліотецї Народного

Дому. В біблїотецї капітульній у Перемишлї маємо аж 9 копій

Учительних євангелий із ХVII в., а з них бодай деякі на на

роднїй мові. До таких належить євангелиє сьвящ. Яворського,

писане також десь у Сяніцких горах і євангелиє Стефана Ри

хвальського, писане 1666 р. у Рихвалтї; о Петрушевич (ор. сit.

147) твердить, що се копія виданя Печерської Лаври з р. 1637,

але в тім роцї анї загалом у Печерській Лаврі нїяке Учительне

євангелиє не було видане. З половини ХVII в. походить також

Угроруське Учительне євангелиє, писане в Данилові, віднайдене

д. Гіядором Стрипським; із сего євангелия були проби тексту

опублїковані в моїй збірцї апокріфів (Памятки ІІ, 98 — 100,

101—102, 112—116, 220—221); опис рукопису подаю в до

датку II. На угорській Руси списане було й те Учительне єван

гелиє о. Теодора Дулишковича з р. 1673, про яке подав звістку

др. В. Охримович (Записки ХІХ, Мisc. 4—6).

Щоб зрозуміти важність докладного простудіованя вcїх Учи

тельних євангелий, як друкованих (особливо вид. з 1595 і Транк

вілїонового) так і писаних, не завадить додати, що майже анї

одна копія не передає докладно оріґіналу, а в писаних Учит.

єванг., навіть там, де в титулї виставлено якогось сьвятого отця,

можна здибати вставки самого переписувача, черпані з найріжнїй

ших жерел, не виключаючи й народнїх традиций 3а вірувань,

як ось прим. бачимо і в Данилівськім Учит. євангелию. Не ма

ючи змоги приcьвятити сїй темі докладнїйшої працї, я рад би

бодай заохотити до неї декого з наших молодших учених.

До типу Учительних євангелий прийдеть ся мабуть зачи

слити і той рукопис, що описаний у додатку під ІІІ яко „Ста

роміський рукопис". Се властиво уривок якоїсь більшої цїлости,

знайдений недавно одним нашим товаришем — у виходку одного

сьвященника в Староміськім повітї. До cїм'ї Учительних єванге

лий можна зачислити сей рукопис тому, бо подає мовою близь

кою до народньої переклади уступів євангелий на всі неділї в роцї

і дає до них декуди короткі поученя ; але по над се він дає

дещо таке, чого нема звичайно в Учительних євангелиях, а власне
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переклади перікоп апостольських писань на тіж недїлї і навіть

на поодинокі днї кождого тижня, а в віддїлї празників господ

ських і богородичних дає також ширші оповіданя та лєґенди,

що дотикають ся тих празників, і переклади деяких церковних

гимнів та стихир, що співають ся в ті празники. Для якої

щїли міг бути зложений сей рукопис ? Перша часть очевидно має

на меті уживанє його в церкві, звісно, не для відправи, а для

проповіди та поучень, але яку мету мала друга часть? Ми ба

чимо в нїй перехід від типу старших Учительних євангелий до

пізнїйшого типу популярних „Соборників", про які зараз буде

мова, заповнених оповіданями, апокріфами, житиями сьвятих, лє

fендами та притчами. Новістю треба вважати шоученя держані

в лїрично-риторичнім тонї і зложені в значній части з цер

ковних стихир та гимнів. На якийсь постороннїй, може ла

тинсько - католицький вплив при складаню сего рукопису вка

зують систематичні при кождій недїлї вказівки на польське єван

гелиє. Автор покликається також на якесь Учительне євангелиє,

з якого черпає свої поученя. Особливо варті уваги дві перші

картки рукопису, на жаль, не вповнї заховані, де знаходить ся

переклад „Вірую“ і „Десятьох божих заповідей", переклад до

конаний мабуть із якогось польського взірця, на що крім по

льонїзмів у мові вказує також латинський, зглядно уніятський

додаток filioque у Вірую.

Полїтичні і громадські інтереси в житю Русинів тої тери

ториї займали дуже мале місце. І не диво. Ті Русини, що по

лишали нам свої письменні памятки з того часу, були люде

вбогі, прості, неповноправні — селяне, дяки, духовні, виємково

може дрібні шляхтичі. Значнїйша шляхта, навіть коли вона при

знавала ся до Русинів і держала ся руської церкви, писала по

польськи або по латинї. Вузкість полїтичних інтересів видно

найлїпше з тих лїтописних записок, які роблено в тих сторонах

у ХVII і ХVIII в. Таких записок дійшло до нас декілька.

Найстарша з них — Добромильська, частками опублїкована

кр. Петрушевичем у його Сводній лїтописи, а в цїлости В. Б.

Антоновичем"). Вона ведена від 1648 до 1700 р. Семеоном Ко

ростенським, деканом добромильським; її історична вартість

майже нїяка, але як характеристика того, чим цїкавив ся автор,

вона щїнна. Елементарні нещастя, фамілїйні подїї місцевих панів

*) Сборникь лЬтописей относящихся кь исторiи Южной и Запад

ной Руси. Кіевь 1888, стор. 239 —240.
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і тілько в ряди-годи скупі вісти про далекі війни та напади —

ось що заносить він у свою „лїтопись”. Вкладна Страшевицької

Минеї з 1578 р. (дод. I) виявляє далеко ширший полїтичний

кругозір. З язикового погляду Добромильська лїтошись має де

який інтерес ; особливо цікаві тут такі форми, як: „ по вшисткуй

Польще“, „вуйна” зам. война, „ІІодулски" зам. Подолски, „рукь"

зам. рокь, „люпьшую" зам. л'Бпшую, „Ільвувь" зам. Львовь,

„дороїутня" зам. дороготня, „ для шанувь Полякувь“, „вувторка",

„огномь" зам. огньомь і т. и. Роком 1660 - тим починаєть ся

Гукливська лїтопись, писана в с. Гукливе на північній Угорщинї;

виривки з неї опублїкував Е. Сабов'). І тут обік деяких мадя

ризмів (марга) знаходимо такі форми, як „на пудгорю“, „зи

мивлЬ“. Подібним характером визначають ся лїтописні записки

Солотвинські і Лаврівські, опублїковані о. Шетрушевичем (Свод.

лЬтоп., див. стор. 34, 252—253), на жаль не повно і без до

кладного опису оріґіналів.

Далеко більший інтерес мають памятки поетичного пись

менства, що зберегли ся з тих часів. Може найстарша з них,

захована з датою, се уривок рождественської вірші, списаний на

марґінесах Комарнянського Прольоґa. Дата, покладена коло того

уривка і написана тим самим скорописом, що й сам уривок,

стверджує, що писано його 1 цьвітня 1655 р. На жаль при

пізнїйшій оправі рукопис обрізано і через се пропав дальший

текст нашої вірші. Ось те, що заxoвало ся з неї:

Панове братя, що то за рада?

Або коли тежь меже вами якая звада,

послухайте но вь мене,

услишете щоколвекь от мене.

Сльiшалемь, же ангели спЬвають,

„Слава во вишнихь" ошовЬдають.

„На земли пoкoй, добрая воля !"

котрая то пЬснь загримЬла с поля.

Ово єно ся мЬ ....

котрьій то повЬсть нам речет певную.

Є се найстарший, скілько можна зміркувати, певний слїд

істнованя на галицькім Підгірю духовної вірші, держаної в лег

кім, гумористичнім тонї. В ХVIII в. таких віршів складало ся

богато на Вкраїнї, але в Галичинї їх майже нема. Далеко важ

нїйшою памяткою треба вважати віднайдену о. Петрушевичем

*) Е в мен і й С а б о в ь, Христоматія церковно-славянскихь и Угро

русскихь лит. памятниковь. Унгварь, 1893, стор 2 — 3.
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пісню про подїї 1683 р., хоча на жаль, текст її, опублїкований

сим ученим"), дуже далекий від корректности і дійшов до нас

у досить попсованій копії. Відсилаючи цїкавих до публїкациї

о. Петрушевича і його уваг доданих до неї, передаю сю пісню граж

данським письмом і з такими поправками, які менї видають ся рести

туциєю (де можна) первісного тексту, та з зазначенєм прогалин там,

де їх не зазначив о. Петрушевич (дод. Х). Пісня зложена, як видно

зі змісту, безпосередн0 по оповіданих у нїй подіях, а оповіданє

приточено до факту спаленя церкви в Клокочі, Уніського комітату,

і шеренесеня з того села образа Божої Матери до Мукачова.

Ся пісня, зложена якимось досить письменним і зі станом

подїй обізнаним чоловіком, уводить нас в осередок бажань та

симпатій тодішнїх осьвічених Русинів. Її автор, як і слїд було

ждати, противник мадярської самостійної, чи мадярсько-турецької

держави, а прихильник Нїмцїв. Він рад би, щоб Турків вигнано

не тілько з Угорщини, але і зі Стамбула і ся евентуальність шо побідї

1683 р. видається йому досить близькою. Про польську поміч під

Віднем він згадує симпатично, але не признає їй такого рішучого

впливу на побіду, як се чинять Поляки. Віденьський терен від

него далекий; за те про утяжливу роботу очищуваня Угорщини від

Турків він знає більше, а тут виступають уже самі Нїмщї.

При кінції ХVII в. бачимо на териториї, про яку говоримо

в нашім оглядї, певну зміну в смаку і в духових вимогах письмен

них людей. Ми не знаходимо вже нових копій Учительних єван

гелий, так улюблених недавно; правда, форма „Слова" або „Казаня"

лишається, але зміст її розширяєть ся. Зі сходу і з заходу нане

сено вже перед тим велику силу ріжних творів, апокріфів, лєfенд,

апольоґів, сьвітських оповідань, і ось тепер на ріжних точках нашої

териториї (подібне дїяло ся зрештою й по иньших сторонах) іде

популяризация сего материялу. Початок зробили звісні укр. писа

телї, автори прошовідей та збірок, як ось Ставровецкий зі своїм „Пер

ломь многоцЬнньмь", Галятовський і иньші. Іх твори здобувають

собі на нашій териториї велику популярність, якої подекуди не

стратили й доси. Уступи з Перла многоцЬнного, з Ключа разумЬнія

і т. и. переписують ся і заводять ся до рукописних збірників,

а оповідані там „приклади" та чуда переходять в уста народа,

вплїтаються в канву давнїйших оповідань, пісень, колядок. Прикла

дом може служити колядка записана о. М. Зубрицьким у c. Мшанци

*) А. С. ІІ етр у ш е в и ч Б, Историческая пЬснь Карпаторуссовь

ивь 1683 г. (Литерат. Сборн. Матиць 1886, стор. 190—198).

Записки Наук. Тов. ім. Шевченка. 2
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староміського пов., де знаходимо оповіданє про те, як з наказу

Божої Матери сорок ремісників будувало

сьвяту Софію в сьвятім Кійові,

що на нїй било cїмдесять верхів,

cїмдесять верхів, cїмдесять крижів,

семеро дверий, а одні підлоги.

Далї оповідаєть ся ось яка пригода:

Тамтуди лежит з давну стежейка,

стежкою іде польська вінойка,

меже ними йде полковничейко.

Стала вінойка в крижі стріляти.

Рече словейко шолковничейко:

„А не стріляйте ж в сьвятії крижі,

бо спустит Господь огняний дожджик,

огняний дожджик, громові кулї,

затошит Господь польську вінойку".

Вни не слухали, в крижі стріляли ;

а й так ся стало, як він говорив:

іспустив Господь огняний дожджик,

огняний дожджик, громові кулї,

- затопив Господь польську вінойку,

хиба лиш зістав полковничейко”).

В „Кіевской СтаринЬ* 1891 р. (кн. ХII, ст. 476) я вказав

безпосереднє, по моїй думцї, жерело сего уступа колядки в однім

„чудї“, яке оповідає Галятовський у додатку до свого „Ключа

разумЬнія". Читаємо там (львівське вид. к. 138): „Чудо пї. Року

мул. (1630), Гдь едного часу войско полское приступило подь

монастьpь Печерскій и хотЬло его збурити, чуючи, же тамь

Шулга полковникь з рищерствомь запорозкимь знайдуєтся, в той

чась Пресвятая Богородища манастьpь свой оть небезпеченьства

оборонила, бо за eи прeдстaтелствомь огнистьiй дожчь спаль

з неба на войско польское и одогнал єго от манастьря Печер

ского, що потьмь сами Ляхове и НЬмць, которьи бьли зь ними,

повЬдали. Надь тьмь войскомь Бутлерь и Жолтовскій бьiли пре

ложоньїми**).

*) Повний текст сеї колядки з моїми увагами див. Кіевская Ста

рина 1889, янв. ст. 231 — 233.

*) Подібний мотив, тілько ще з більше чудесним підмальованєм,

перенесено в ХVIII в. і на Почаївську ікону Божої Матери. Тут Турки

і Татари облягають Почаїв і стріляють до манастиря, але, як каже в поль

ській піснї апост. нотарій Каспрович:

Nazad lecialy puszczone tu strzaly,

Сo widzac zgraie Оtomanskie drzaly,
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На живе чутє спільности з Київом, на добру память про

його сьвятощі вказує також віднайдений дром Охримовичем на

окладцї угроруського Учительного євангелия уривок піснї „києв

скаго печарского монастиря", буцїмто „виложеної в КиєвЬ градЬ

пресвятой Богородици" (Записки ХІХ, Мisc. 6). Ся пісня, так

як вона записана в угроруськім рукописї, не має нїчого спіль

ного з Київом ; є се невдатний переклад звісного польського

гимну „Рanno chóru anielskiego", переклад доконаний правдо

подібно таки на нашій Карпаторуській териториї, повний польо

нїзмів. Для нас цїкавий тілько його титул, а власне факт, що

перекладачеви захотїло ся конче пришпилити сей гимн до Київ

ського Печерського манастиря; він силкував ся для сеї цїли

робити вставки і в сам текст гимну і так повстав двостих:

Високо лБтают орлове,

Киевьскихь печар отцове —

що анї розміром, анї змістом не вяжеть ся з рештою гимну, але

відповідав патріотичному намірови перекладача.

З якогось книжного жерела, подібного до „ Ключа разу

мЬнія", пішла також „Киевская" пісня, захована в Камянськім

рукописнім Богогласнику з 1734 р. (дод. ХІХ). Хоча зложена

твердою церковною мовою, вона варта нашої уваги вже тим, що

й доси не перестала служити до церковного вжитку в однім із

найдальше на захід висунених закутків нашого краю, не пере

стала піддержувати там памяти про Київ.

Текст піснї сильно попсований, декуди майже незрозумілий ;

топоїрафія неясна ; так і видно, що складав пісню хтось, що

не мав ясного понятя про місцевість, а користував ся тілько

книжковими ремінїсценциями. Про ті жерела, з яких черпав

автор піснї і про сам факт, що творить її основу, поки що не

вмію сказати нїчого. Та чи була ся пісня зложена в західнїх

Карпатах, чи нї, в усякім разї вже те, що вона там сшівала ся

і співаєть ся й доси, в звязку з мшанецькою колядкою, де гово

рить ся також про Київ, показує, що зацїкавленє навіть тодїш

Кiedy sie na nich bron ich obrócila

І trupem zaraz poleglo ich sila.

- (Богогласникь 1790).

А в звісній руській пісни читаємо:

Турки Татарь смЬло ступають,

На гору стрЬль якь дощь пускають,

Ихже всЬ стрЬль

Назадь летЬли.
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нїм, нїби то мертвим та схолястичним письменством, будило і під

держувало серед народа ширші национальні інтереси, тямку про

далекі центри национального житя, сьвідомість про його ворогів.

При кінцї ХVII і з початком ХVIII в. в нашій териториї

йде досить живий письменський рух, про який ми поки що

знаємо дуже мало. При страшеннім браку осьвіти, при упадку

громадського житя і национальної сьвiдомости сей рух варт

близшої уваги. Він проявляє себе в ріжних рукописних збірни

ках, у яких крізь зверхню хаотичність і ріжнородність тем про

глядає бажанє — обняти як найширший круг відомостей, знайти

відповідь на масу фізиoїрафічних, історичних та моральних пи

тань — і передати те все широкій масї, мовою доступною для

неї, в формі легкій і привичній — проповідї, коротенького опо

віданя, вірші. Правда, відомости се застарілі супроти тодїшньої

европейської науки, відповіди не виходять із круга традицийної

византийщини або середньовікової схолястики, але сама форма —

нова, стиль простий, виклад приладжений до потреб невчених

читачів і слухачів.

Сей енцикльопедичний характер мають рукописні збірники,

яких доси звісно нам кілька, а яких певно мусїло бути далеко

більше. Такі збірники складано у нас церковною мовою з давнїх

давен ; ще один із давнїх індексів заборонених книг говорить

про „толстье сборники обрЬтающіе ся по попомь" і начинені

всякими неправовірними річами. Маємо в руках один такий збір

ник із ХVII в., прозваний мною відповідно до підпису його

власника (а може й складача) збірником о. Теодора з Дубівця,

але я вважаю зайвим подавати тут його опис, бо він зложений.

ще весь церковною мовою і правдоподібно в місцевости досить

далекій від обнятої нашими увагами териториї. Завважу тілько,

що окрім численних статей апокріфічного змісту тут переписано

чимало житий, лєfенд, проповідей, щїлий Апокалїпсіс сьв. Івана,

Зизанїєву книжечку про Антихриста і староруське „Хождениє"

Данила Паломника.

Одним із найстарших рукописних збірників нового типу,

тоб то в нар. мові був мабуть той самбірський рукопис із кінця

ХVII в., про який згадує Жегота Паулї (Z. Рa u 1і, Рiesni ludu

ruskiego w Galicyi І, 134). Сей рукопис, у 8-цї, писаний на

замку Старосамбірськім якимсь Юриєм ковалем Групатицьким

містив, як подає Ж. Павлї „крім кількох набожних пісень мо

литви відмовлювані в часї татарських нападів, ріжні леґенди,

в тім числї житє Володимира Великого, зложене укр.-руською
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мовою", а також звісну, передруковану в збірцї Ж. Павлї пісню

про здобутє козаками Варни 1605 р. Де подїв ся сей рукопис —

не звісно; правдоподібно знайдеть ся в музеї Чарторийських

у Кракові.

Що житиє сьв. Володимира в перекладї на народню мову

в ХVII в. не було унїкатом, на се маємо доказ у однїм Прольозї,

що знаходить ся в Перемиській капітульній біблїотецї (LII, В. 5)

і був написаний у ХVII в. перковною мовою; тілько одно житиє,

а власне житиє Евстахія Плакиди написано мовою близькою до

народньої.

До нас дійшли чотири збірники, зложені або виключно або

переважно народньою мовою при кінції ХVII або в початку

ХVIII в. і то вcї чотири з північної Угорщини, а три подібні

збірники з Галичини, зложені або в самих горах або на Під

гірю. Се збірники: Ст. Теслевцьового (додаток IV), СУнґвар- 2/ .
-->

ський (дод. V), два рукописи з с. Лїтманової на Спішу (дод.

VI і VII), Теодора Поповича Тухлянського (дод. VIII) і Кузи

кевича (дод. ІХ). Отcї збірники позволяють сказати декілька слів

загальної характеристики. Їх автори очевидно cїльські духовні,

а їх рукописи — або готові проповіди, або материяли прила- і

годжені для визисканя в проповідях. Але якжеж далеко відбігли

ті проповіди від типа Учительних євангелий ! Коли там пере

важав простий виклад євангелия і головних точок віри та мо

ралїзация,і: найголовнїйше місце займають оповіданя. Автори |

рукописей стягають для сеї цїли материял із усяких можливих і

жерел, із житий сьвятих, із збірок середньовікових лєґенд і при

кладів, із сьвітських новель та казок або моралїзацийних апо- |

льоґів, не гордують навіть оповіданями зачутими з народнїх уст,

народнїми віруванями та традициями. Все те подиктоване щирим

і горячим бажанєм — просьвітити нарід, напутити темних. Але

при тім якже зворушує нас вид тих просьвітителїв! Вони-ж самі

темні ! Хоч уміють читати і писати, володїють крім руської ще

церковною, польською чи може й ще якою мовою, та про те від

дїйсної науки, тої, що була тодї в Европі, вони стоять майже

так само далеко, як і їх неписьменні слухачі. Що може бути

наівнїйше частих упiмнень тих проповідників: „Прислухай ся

добре отсьому мойому казаню, а будеш знати" cе й те! Що може

бути забавнїйше, як їх вияснюванє природних явищ, як їх міто

льоїiчнi коментариї про метеори, „єродия" і т. и. (див. Памятки

І, 326 — 328; ІІ, 105—106). На якім допотопнім рівнї стоїть

їх полєміка з недовірками! Сих наших проповідників не цї



14 ДР. ІВАН ФРАНК0

кавлять нїякі доtматичні тонкости анї диялєктичні докази ; їх

теольоїiя груба, антропоморфічна, прімітивна, хоч і порушаєть

ся в рамах „православної“ церкви. Унїї бачимо хиба слїди,

але не чуємо найменшого подиху тої боротьби, що велася довкола

неї. Авторів і їх слухачів цікавлять найбільше оповіданя, чу

деса ; по за се їх моралїзация обертає ся в тїснім крузї кон

венціональної моралї, можна сказати, в крузї десятьох заповідей,

а пастирське богословіє зводить ся до даваня „ постраху христіян

ського" і до упiмнень, щоб люди не жалували давати духовному

приносів. Але що є справдї нове і цїннe в тих оповіданях і по

ученях, так се їх мова — проста, народня, з мадяризмами і по

льонїзмами вживаними в даній місцевости, з закраскою місце

вого диялєкту, декуди з невеличкою примішкою церковщини, не

\більшою, як її можна було чути в устах дяків і cїльських гра

\ А надто спосіб оповіданя ! Автори наших рукописних

збірок нїде не перекладають дословно своїх жерел, не перепи

сують дословно своїх взірцїв. Кождий із них бере зі свого взірця

тілько основу і перероблює, переповідає її по свойому, один

з меншим, другий з більшим талантом. Хоча автори збірок

Унґварської, Теслевцьового і Тухлянської по части черпають із

спільних жерел, подають спільні оповіданя, то про те анї одно

оповіданє не згоджує ся з другим дословно, а звичайно пере

рібка сягає далеко дальше по за стилїстичні відміни, модифікує

й саму річ. Видно, що автори трактують свої теми зовсїм не

і як якісь сьвятощі, а по просту як літературні теми і оброблю

ють їх свобідно, силкуючи ся поперед усего надати їм по змозї

яркий місцевий кольорит. Старі патріархи і пророки, Греки

і Римляне, царі і сьвяті говорять тут зовсїм так як Карпато

руські гірняки, уживають їх характерних зворотів і поведїнок.

Пригадаю поводженє Иосифових братів у Єгиптї (Памятки I,

168—172) і їх характерну промову: „ми сини патріарха Якова—

може-сте чували про него". Пригадаю епізод із Валаамом, де

в однім рукописї сказано по просту, що Мадиянїти покликали

його на поміч, а в другім уже скомпоновано лист до него від

короля (Пам. І, 258, 260) на взір численної в тім самім родї

дипльоматичної переписки поданої в популярній „Александрії“.

Бо й „Александрія“ належала до тих творів, що в тім самім

часї, в кінцї ХVII і на початку ХVIII в. мали широку попу

лярність на нашій териториї; і вона була перероблювана таким

самим методом. Ми маємо під рукою дві такі перерібки: одну

з північної Угорщини (див. додаток ХI), а другу поміщену
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в Хитарськім рукописї, описанім мною і д. Гнатюком (Записки

* , 7—14). Про третю перерібку, що була доконана

на Покутю над Прутом в с Ілинцях Коломийського пов., подав

коротку звістку о. Петрушевич (Свoдная лЬтопись 1700—1772 г.

стор. 102). Вона була списана 1726 р. Андрієм ІІомяковим „на

малорусскомь нарЬчiи“; рукопис знаходить ся в біблїотецї о. Пе

трушевича. Надіючи ся з часом опублїкувати ті перерібки, я поки

що даю тілько невеличкі проби їх текстів, вибираючи для сего

один роздїл, який подаю в обох перерібках, а надто випис роз

дїлів, на які подїлено текст повісти в обох перерібках і вставле

ний у оповіданє виклад космоґрафії (додаток ХІ).

Сїмнацятий вік був у нас загалом героічним часом, а тим

самим і часом, коли люди, самі переживаючи найріжнороднїйші

пригоди, любували ся в оповіданях таких пригод. Бачимо се

і на нашій териториї, де те саме замилуванє від міської інтелї

Іенциї звільна переходить і на села і стає ся мотивом до пере

роблюваня, перекладаня ріжних романтичних повістей та лєґенд на

народню мову. „Алєксандрія" була найяркійшим, але не одиноким

прикладом. Ще в половинї ХVII в., як уже згадано, в однім пере

миськім Прольозї (LІІ, В, 5) зложенім церковною мовою, знаходимо

(стор. 116—130) „Житie Евстафія Плакида стратилата и Феописть

жень его и чадь єго Феописта и Агапія“ перекладене на на

родню мову з відтїнками гірського диялєкту. Житє сьв. Володимира

і иньші лєґенди бачили ми в Старосамбірськім рукописї, збірку

лєґенд у Хитарськім рукописї (дод. ХI), оповіданє про чистилище

сьв. Патрикія додав о. Прислопский до свого перекладу комен

тованої Псалтирі з 1760 р. (дод. ХIII), а в рукописї Степана

Самборини (додаток ХІІ) знаходимо крім збірки ашокріфічних

оповідань про житя апостолів та про загробне житє також пере

клад звісної книжки Gesta Romanorum, доконаний із польського.

Переклад, що правда, не блискучий; він вповнї підходить під

ту характеристику руських перекладаних повістей ХVII—ХVIII в.,

яку подав др. Мурко"), — але видно, що була тодї потреба таких

перекладів, і то потреба серед кругів, для яких незрозумілою

була стара, книжна церковщина. Правда, ся потреба неосьвіче

них селян, далеких від цивілїзацийного руху, не була широка.

Вони мали свої казки і піснї, свою устню словесність; письмен

ство доповнювало її, подаючи їм лєґенди та притчі, приладжені

*) М. М u r k o, Die ersten Schritte des russischen Romanes,

Wien, 1897, стор. 12—14.
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для моралїзациї, а інодї й не зовсїм приладжені для неї, яя

ось прим. оповіданє про Большевича і Волотовича в рукописї

Унґварськім і Теслевцьового, про бражника в Калуськім (дод.

ХIV), про Соломона і чортів у бочцї в Іспаськім (дод. ХV),

про Елевферія в збірцї Кузикевича (дод. ІХ). Цїкаво, що дуже

пильну увагу звертано на есхатольоґію. Сюди належать не

тілько широкі перерібки оповідань про Антихриста і страшний

суд (у рукоп. Теслевцьового, Поповича), але також збірки шере

кладених статей про митарства і загробне житє в рукописї Сам

борини і ширші або коротші перерібки старого апокріфа про

вандрівку Богородиції по муках; у наших рукописах маємо дві

такі перерібки: в збірцї Кузикевича і в рукописї о. Яремецького

Білахевича (дод. ХVI, друковано в Житю і Слові ІІ, 81—88,

224—237). Сюди належить також переклад польського твору „Пе

келная вЬчность", що заховав ся нам у двох нешовних копіях,

у кождій з додатком цїлого ряду лєґенд, що також мають темою

загробне житє (дод. ХVII і ХVIII). Ми маємо сьвiдоцтва, що власне

загробне житє і пекельні кари були улюбленими темами руських

проповідників старої дати при кінцї ХVIII в. і що ті проповідники

помагали собі при проповідях не тілько драстичними ушімненями,

лєfендами і притчами, але також малюнками страшного суду, що

часто переходили всякі границії „чемної подоби", так що аж цер

ковні власти мусїли виступати против них (Записки Наук. тов.

ім. Шевченка, т. ХХVІІ, Мisc. 10—11).

Нам лишає ся ще сказати декілька слів про вірші і піснї,

які в ХVIII в. були зложені або розширені на нашій териториї.

Головну увагу треба тут звернути на щїкаву пробу, зроблену

1734 р. далеко на заходї в Карпатських горах, на угорськім чи

на польськім боцї — сего не можемо сказати напевно, — зложити

( великий Богогласник, себ то збірку духовних віршів на всї не

дїлї і сьвята цілого року, на ріжні чудовні образи і на ріжні

пригоди людського житя. О скільк0 можемо догадувати ся, ся

збірка складала са з трьох а може й більше частей. Із першої

з них, яку мав у руках о. Петрушевич і про котру каже (Лите

ратурньій Сборникь Матиць 1886, ст. 190), що вона знаходить

\ cя при церкві в Малім Липнику, Попрадського деканату, Ша

\риського комітату, ми привели пісню про Клокочівський образ.

2 Із с. Камяної в грибівськім повітї ми одержали недавно третю

часть тої самої збірки (дод. ХІХ), відки також подаємо пісню про

Київобратську ікону Божої матери. Маючи в руках тілько сю одну

частину сего Карпаторуського Богогласника з 1734 р. ми можемо

- - - “ в —- — - —— —— —
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сказати, що загалом його вартість дуже невелика. Піснї зложені

переважно (з невеликими виїмками) церковною мовою, без теплого

чутя і без поетичного таланту; вони сухі і шабльонові, а коли

перекладені з польського, то переклад слабий. Виїмків не богато,

та до них треба зачислити пісню про Новосамбірську ікону Божої

Матери; ся пісня зложена популярним розміром, мовою досить

близькою до народньої і визначає ся простотою і ясністю вислову

і щирим чутєм; як звісно, вона війшла й до почаївського Бого

гласника з 1790 р., а на Угорській Руси була з невеличкою змі

ною в текстї приложена до Повчанської ікони Божої Матери

(див. дод. ХХІ, 35).

До віршів нецерковного змісту, зложених, а бодай тілько

розповсюджених на нашій териториї в ХVIII в., належить

„ПЬснь о свЬтЬ", як вона названа в рукописї о. Теодора По- .

повича, або „ПЬснь о плачливомь житіи бЬдного студента”, як

вона називаєть ся в рукописній збірцї пісень і віршів, списаній

1759 р. Дмитром Левковським ; cя збірка, як подає о. Петру

шевич (ор. сit. 211), тепер в капітульній біблїотецї в Пе

ремишлї. Автор нашої вірші в акростиху називає себе Алексан

дром Падальським. Що його вірша була розповсюджена широко

в наших горах, се доказує ще одна її копія, яку сими днями

надіслав менї о. Зубрицький із Мшанця Староміського пов., копія

щїкава тим, що текст вірші тут далеко сильнїйше, нїж у копії

Поповича, закрашений признаками гірського диялєкту (дод. VIII,

вариянти).

Загалом треба сказати, що в ХVIII в. чим далї до його

кінця, тим більше переводить ся мода списувати збірки опові

дань, житий і т. и., а бере перевагу охота до списуваня пісень

і віршів. До нас дійшло велике число сьшiванників, з разу майже

виключно духовних, між якими найстарші поки що ті, що були

зложені в 1734 р. в західнїх Карпатах, а далї з чим раз біль

шим числом сьвітських пісень. До таких належить мабуть той

рукописний збірник, який бачив о. Петрушевич у с. Добрянах

коло Стрия і з якого він цитує віршу про війну Москалїв з Тур

ками під Хотином 1739 р. (Свод. лЬтоп. 1700—1772 г. стор.

146), хоч на жаль учений автор нїчогicїнько не сказав про

дальший зміст сьпіванника анї про те, коли і де він був списаний ;

саму віршу зложено правдоподібно в Тернопільщині, бо вона

згадує про Буцнївську ікону Матери Божої. З нашої териториї

походить мабуть иньший сьшiванник із ХVIII в., що його має

о. Петрушевич і з якого він (також не подавши нїчого близшого

Записки Наук. Тов. ім. ІШевченка. 3
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про рукопис) цитує (ор. сit. 226—227) цїкаву „ПЬснь свЬцку

о Ляхахь зь Москалями", себ то про бійку росийського війська

з польськими конфедератами в Станіславові 1764 р. Я вже

при иньшій нагодї передрукував сю пісню (Житє і Слово ІІ,

274—275), а тут наводжу її ще раз як характерне для нашої

териториї сьвiдоцтво про настрій Русинів супроти Поляків перед

розбором Польщі.

Гей чи чувавь хто о Ляховской [славЬ),

котрои достали вь мЬстЬ СтанЬславЬ:

якь почали були мЬсто рабувати,

передь Москалями мусЬли втЬкати.

Якь вь кошару вЬвцЬ, такь ихь запудили,

а вь СтаниславовЬ южь ихь осочили.

МоскалЬ из жарту почали стриляти,

а Ляхи зо страху почали вмирати.

Ударили з гармать, ажь баня упала

зь певного костела, тамь ментрога стала;

* вьходять Ляхи, абь не пустити,

Москаловь оть мЬста не могли отбити.

Лечь не доказали, бо не годни (того]

Москаловь отбити, хоць ихь [и] не много;

дали собЬ палорь на середу рано,

а другимь Москаломь вь той чась знати дано,

Абь на всю нощь ишли на ратунокь:

вь той чась упавь на нихь великій фрасунокь!

Єдень каже: біймо! десять : утЬкаймо !

а сто каже: всЬ ся Москаломь поддаймо !

Били ся оть раня ажь [мали до] волЬ,

а вь вечерь зостали вь Москаловь вь неволЬ.

Любилисте Ляхи Бсти курій, гусій много,

СедЬть же вь неволЬ, не иджте нЬчого.

Такь МоскалЬ вмЬють Ляховь частовати,

бь ся зарекли больше рабувати :

дають мало Бсти, а ще меньше пити,

щоб ся зарекли больше бунтовь чинити.

Не забуваймо, що сю віршу складав підданий По л ь с ь кої

держави, в якій Москалї в ту пору Господарювали per nefas,

були простими наїздниками. А тимчасом із вірші виходить, що

Поляки грабують своє власне місто, а Москалї приводять їх до

порядку, карають їх за ворохобню. Як до дна мусїв польський

режім перевернути вcї правні почутя у своїх підданих, коли на

його їрунтї могла вирости вірша з таким основним поглядом !

І не можна сказати, щоб автор вірші був який сьвiдомий моска
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льофіл. Нї з чого сего не видно, але йому подобаєть ся оче

видно в Москалях той елємент дісціплїни, енерґії і порядку,

якого не звик бачити в своїх найблизших зверхниках —

Поляках.

Нарешті зазначу, що від самого кінця ХVII в. на нашій

териториї стрічаємо проби записуваня народнїх або напівна

роднїх (дворацьких) пісень. Першу таку пробу ми бачили в Ста

росамбірськім рукописї, з якого Жеfота Павлї виняв текст піснї

про здобутє козаками Варни. Коло половини ХVIII в. знаходимо

одну коротеньку пісеньку записану на марїінесї Дрогобицького

рукописного збірника, зложеного в значній мірі церковною мовою

(дод. ХІХ), а з Калуського пов. маємо уривок більшої рукописної

збірки пісень і віршів (дод. ХХIII), на жаль уривок дуже дрібний

і не повний. Анальоґічні явища бачимо також у північній Угор

щинї, де Клокочівська пісня певно не була першою, а в ХVIII в.

бачимо дальші проби сьпіванників (дод. ХХІ і ХХII), складаних

по части орifінально, по части на взір Почаївського Богогласника.

І ще одно явище варто уваги в Карпаторуських рукописах

ХVIII в. Разом з зацїкавленєм до есхатольоґії, до повістей про

загробне житє і конець сьвіта, до чудес і лєfенд — росте також

серед простого народа охота до ворожби, примівок і т. и. штук,

і духовні силкують ся заспокоїти й сю „інтеллєктуальну" по

требу. В рукописї Т. Поповича бачимо перероблені по народ

ньому молитви та віруваня про бжоли; тамже знаходять ся й иньші

памятки старої маґічної літератури, як ось: „Книга звЬздочет

ства", себ то стара „остронумія“, ворожба при хорих і т. и.

В рукописї Яремецького-Білахевича знаходимо (правда, по цер

ковному) старі апокріфічні твори : Громникь, Рождественникь,

Путникь і т. и., хоч також досить змодернїзовані що до змісту.

А росийський учений Петров знайшов на Угорській Руси богату

збірку апокріфічних молитов і замовлянь, зложених народньою

мовою і списаних ще в початку ХVIII в., бо коло 1707 р. *). Крім

чародїйських молитов і примівок знаходимо тут також „Вьрожку

святьixь апостоль", те, що над Черемошем називало ся Раздакь

(у мене є копія з рукопису злaдженого кутським міщанином Рен

диґевичем у 1842 р.), а в Московщинї Рафлї. Крил. Петруше

вич догадуєть ся, що сей рукопис — копія з якоїсь збірки зл0

*) Вони опублїковані в „ЖурналЬ минист. нар. просвЬщенія"

1892 р. Тілько відтам довідались про сю памятку Угроруси і передру

кували її в ч. 21—24 „Угрор. Листка" 1892 р.
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женої в Галицькій Руси і додає, що подібна рукописна збірка,

якою в прикарпатських сторонах користували ся наші мало

осьвічені сьвященники, находить ся також у митрополїтальній

біблїотецї у Львові.

На сьому я міг би й скінчити свої уваги. Але тут насу

ваєть ся питанє: який був конець сього письменства 2 Чи підго

товило воно терен для нової народньої лїтератури, чи перетво

рило ся орїанїчно в нові, висші форми ? В тім то й наше неща

стє, що від довгих сот лїт ycї гарні початки нашого розвою

рвали ся і нові поколїня завcїгди мусїли зачинати на ново,

мусїли боєм здобувати терени завойовані вже давно їх предками,

а потім знов утрачені Бог зна яким фаталїзмом. Так було й сим

разом. Оте досить широке і досить живе письменство, якого

істнованє посьвідчують описані тут рукописи, та яке правдопо

дібно було далеко богатше і ріжнороднїйше, нїж ми можемо мір

кувати з тих шматочків, що дійшли до нас,— при кінцї ХVIII в.

вже було в такім упадку, що майже зовсїм не заважило на вазї

нашого розвою, коли приходило ся шукати для него нових доріг.

Як звісно, в ту пору з волї австрийського цїсаря повстають для

Русинів висші школи, волею цісаря Русини повинні просьвічати ся

lingua patria; але серед cьвітлїйших Русинів затратило ся розу

мінє, що се таке та lingua patria, зaтратила ся тямка про ту

довгу письменську дїяльність, що з кінця ХVI в. силкувала ся

ввести в письменство живу мову простого люду. І хоча ще

1790 р. Ставрошігійське Братство в своїм Букварі подає „СвЬт

ску політику" майже чистою народньою мовою, то вчені профе

сори на львівськім „руськім“ унїверситетї мучать ся викладаючи

важкою церковщиною, пишуть по польськи, по латинї, по нї

мецьки, навіть по французьки, але по свойому не вміють. Вихо

ванцї того унїверситету силкують ся внести церковщину навіть

у елєментарне навчанє по селах, як прим. о. Н. Щавінський,

котрий у р. 1814 складає „Б8ккарь слакян скаго лзька род8 Рос

cїлнемs", або як пише докладнїйше в другім титулї „БSкварь

слакян скаго Азика, чтенїА й писанїА, кь кХгепотрекної пssченї:

й пелєзної р8кекождєнїї сучацим сА дtтемь скоим к й паро

ХїАнь, йздань у їєрєА Шак'kн'скаго НикелаА, пароха Болехокецк.

питлюціагw кs flкадемїи Лькокской состаклєнной (у Іuусифа II

їмператора". Сей буквар не був друкований, рукопис тепер

у мене.

Фатальним способом висша просьвіта замісь зблизити Руси

нів до живого жерела розвитку — народа і його мови, відда
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лила їх від нього, повела інтелїfенцию в обійми Нїмцїв, Поляків,

Мадяр, а простий народ лишила в темряві, або що найбільше—

лишила йому ті старі памятки своєї письменської роботи, які ми

оглянули висше і які він зберіг і зберігає й доси. Тілько менше

осьвічені, або виємково зорґанїзовані одиницї з поміж тої інте

fенциї не порвали звязків з простим народом і його мовою. До

таких належав мабуть той Пастелїй, мукачівський канонїк з кінця

ХVIII в., що зложив сатиричну віршу на попа, яка заховала ся

в відписах у сьпіванниках з додатками иньших дяківських або

селянських рук (див. дод. ХХІІ, 36). Який контраст до него

творить иньший церковний угроруський достойник, Гр. Таркович,

що 1805 р. складає віршу на честь палятина архикнязя Йосифа

і в нїй виризно відрікає ся простої мови, простого віршованя:

Бо где pькь,

бечь, бунчь, крикь,

звукь, квакь, кликь,

тамть не миль ликь ;

за Ладу, Коляду, Лелію, Русалки

тамь гнусньї пЬсенки и прость пищалки —

і вказує новій шоезиї одиноко гідні теми —— або „Невску нимфу

плакати", або „колЬномь и сердцемь дати шоклон глубокій“

будапештенському князеви "). *

Запізнені екземпляри старомоднїх віршарів бачимо ще в ХІХ в.

не тілько серед селян і cїльських дяків (приміри їх віршів див.

Житє і Слово П, стор. 222 — 224), але й серед сьвященників

таких, як ось о. Ферлеєвич у Товтрах на Буковинї, котрого

ПЬсни и псальмь (дод. ХХІV) були навіть друковані, або як

Степан Шепедїй у скільських горах, котрого „Історіостїх"

і иньші вірші були опублїковані мною (Записки ХІ, Мisc. 3—14).

Але такі проби в ХІХ в. були де менше популярні, нїж

уперед і не мали нїякого впливу на суспільність. Обхідною до

рогою через польський романтизм і чеський шанслявізм дійшли

деякі талановиті Русини до нового зближеня з рідним народом,

поклали в 30-их pоках основи нової народньої лїтератури. Кар

патська територия дала тому новому рухови талановитого спів

робітника в особі Вагилевича, потім иньших у Миколї Устияно

вичу, Антонї Могильницькім, Йосафатї Кобринськім, а в другій

половинї ХIХ в. видала Юрия Федьковича, поета і новелїста,

*) Див. Житє і Слово ІІІ, 462 — 463. Початок вірші Тарковича,

надрукованої тут із паперів Осипа Левіцького, був надрукований ним

у його Граматиції 1834, ст. 190.
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першого з Карпаторусів, у котрого писанях такий Европеєць як

Турґенєв міг добачити справжнє джерело живої води" ").

Забуті і погорджені письменними Русинами памятки старого

Карпаторуського письменства знайшли захист під стріхами про

стих селян, убогих дяків та стародавнїх cїльських учителїв;

там і доси вони читають ся і будять у вбогих душах небyденні

думки, часом висші, чистїйші пориви. Але від початку ХІХ в.

і тут їрунт для розвою сего письменства був підкопаний. Доля

пхнула всю масу нашого народа на нові шляхи, якими вона

мусить іти наперед, чи хоче чи не хоче. Появили ся для про

стого люду такі перспективи, такі можности, про які вперед

нїкому й не снило ся. Можність забезпеченого правного стано

вища супроти пана, можність осьвіти і сполучених з нею шир

ших прав, можність економічної незалежности, национальної

рівноправности, громадської автономії, социяльної рівности —

все се величезні поля дїяльности і сама присутність їх мусїла

зробити великий вплив на народню душу, на весь склад її ідей.

Тим новим ідеям, новим потребам те старе письменство зовсїм

не відповідало і ми не без зачудуваня бачимо, як часом нові

народнї змаганя мов у старій масцї виступають у формах вироб

лених сим старим письменством, як ось приміром ся писана ки

рилицею з титлами просьба селян покутського села Залуча „ над

Черемшов" з 1840 р. (дод. ХХV), котрої автори з таким при

тиском допрошують ся, „аби наша наука в школЬ для наших

дЬтей на завше була". Рium desiderium Русинів і до нинї!

*) Див. лист Турґенєва до Драгоманова, Зоря 1885, стор. 248.



ДОДАТОК.

І. Другий лист небесний.

Отсей рідкий апокріФ заховав ся і в иньших рукописах (пор.

А p x и м. Л е о н и дть, Описаніе рукописей гр. Уварова IV, 254), але

у нас був пізнїйше зовсїм забутий. Я віднайшов його на марґінесах

старої празничної Минеї, писаної в рр. 1570 —1571 у с. Страшеви

чах, нинїшнього Самбірського пов. для перемиського епискоша Ан

тона Радловського, як довідуємо ся із вкладної записки на марґі

несах кількох початкових карток, передрукованої далї в додатку до

сього тексту. Загалом сей рукопис варт близшої уваги, бо, як ба

чимо з тої вкладної, крім минейних відправ у ньому подано та

кож короткі поученя на відповідні празники, значить, була би се

проба зробити щось посереднє між Минеєю і Учительним єванге

лиєм. Оправа сеї книги дуже стара, правдоподібно злaджена ще

в ХVI в.; отже важно те, що написаний на марґінесї незугарним

полууставом апокріФ богато потерпів підчас оправлюваня, бо деякі

рядки зовсїм пообрізувано, иньші втратили конець. Значить, апокріФ

був написаний ще заким книгу дано до оправи. Пізнїйше, коли

рукопис був уживаний у церкві, якась благочестива рука пови

шкрябувала тут і там букви і цїлі слова, а бачучи, що не може

впорати ся з цїлістю, яку рада була зовсїм знївечити, позалЇплю

вала обрізками паперу ті марґінеси, де був апокріФ. У такім стан'ї

рукопис дістав ся до біблїотеки Оссолїнських (ркпс. ч. 3617) і менї

прийшло ся відмочуючи наклиєний папір відкрити схований під ним

апокріФ.
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Бо їмл G)їїa й Gії а й стагs ДХa aминь.

GїА стал єпистелїл Гда Бга й Спас[а] нашего по закон8

влдчням8 пsданнаА. 6 fistсь на землю 8паль камєнь малий ко

град k стом Ієрс[лимk] в9 стомь Gїwнk. Оупаль камєнь сь нксь,

маль Екіст[ь] виденїнмь, й не кисть такового члка, аки єго м'kль

Ф землл коздвигн8ти. Бь тсий (sic!) час сткій патрїарха sЖже

ньiи Іwaникїй в9 стомь градrk Іфслим'k й ко ксей Палестинстkй

стран'k, ccБравши сА митрополити й єїїскпи й ксА склцієнники [й]

дїАксни сучинили молs8 келикSк ко ГД8 Бг8 сь ксеноц(ни]мь

[єдtlнїнмь три дни й три ноци. й кс третий день снийде голо[с

сь н]Eсь надь камінь сей й тегда патрїа[plха кзаль (sic!) камєнь

[о8кlsю своєю й wначиль к немь таксє писанїв, слова сіїьій (мо]клчи :

„1зь есмь камь послаль Sстерігаючи кас, [дл]А покаанїa

вашегs, xйтїане, й др8г8ю єпистолик, [пон]вже 8 першой не покал

листе сА, акт, покєлєнно вьiclть]. [прlиказано, й не Хотkли в ств

сл8хати слова мей вжесткань|и]. |и] длл того послахть на кас

карнести : візики поганй Іка]с попл'kнлть, поклж8ть, к некслю

повер8ть [и пs]провадлть. й не уверн8листя сА у злнхь оучинкокь

своихть и не пошли єсть дорогою правою, й слcкa cїїн [є]vакїи

[мб. є у а н г є л ь ск ї и] не хотіли єстє сл8хати. акомь самь мо

виль : [іїке й) земьла (sic!) мимоидєт, а слока мей не мимsид8ть

[де] в'kка. ничтоже покєлєнїй меих не радитє й т8ю [єпистоли]ку

не чтитє, не стить. й за те п8ц8 на кась зими й в'kтри силнїи

й громи страшнїи, гради, метіл[ниц]и келикїи, коди поточи (sic!)

вип8ц8 из мат'ки земной, [ . . . 1 на кас голодь й смерть лю

т8ю, й на ксє нмЬнїв (каше), трасенд й много знаменїє й скркь,

не познали [ . . . ]акого лица моєгс. гнtкь мей на кас єс[ть]

за злїй [оучинlки каша й за ст8ю нДлк. й не вість, смртнїн

[чї]ци, нже дахть кам'ь на земьлю всего декра, хлkка, [кин]а,

мед8 й wкоши, кснго до ситестьiи вашихть, а ки ксє [ . . . ]тл

вашихть прист8паєть, БFа не чтитє й не держитє [кь чисlтотk

й в накожнсткt щйковномь, але кпалиcтесА [к ckть] дїaколск8ку

й в дikла єго сквернїи, wсккернили всте | . . . ]. й за то косхотkХ

пог8нити ксю землю [ . . . . . ] земнї, и дрєка каша пос8ш8

и Wим8 у кас код8 и не є8детє м[али] что пити. и кзнд8 (sic!)

на вас все злsє, йж не хранитє певнлєнй моих, участка монго віч

наго не стережете. wй нки| . . ]шливїй члокнц[и] и многопохот

лив[їи] й лживїи і ненави[дитє], єдин др8гом8 пригодt рад8є[тє]

сл и єдин др8г[егsl wклєвєт8єть. [ . . . ] кас ждєть м8к[a) кkч

нал й оy| . . . ] не кспомага[єтє] й не жал8єте и мЖсти на ни

[цих] не маєте, сиlpsтам] крикд8 чинит[є], гершї єств (у поглн,
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иж н[є мають] закона, й т9[ . . . ] по закон8 ском[8] млсть чн

нAть. А та кам' зак[ень] даль, а ви є[гs] не держить, але wсквер

[нени] єстє нечестьми (?] кашими [тли]ними, и нез[наєтє] SкаАннїн

и прeцiєннїи Гіако] дзь кь ст8ю нДлк послах архаггла Гакриїла

кь Назарєхук клгокkстити мтри мови пречистон 3 нарожденїи

мstмк, в нДлк рождєство мst вклs, [к ндлю коскінї:| |К. 356 г.)

нз мерткьixь, й 11дама V ада изк*дlexь], к ндлк кознесіннїє]

меє на нко кьiсть, к нДлк дахть кам закон пророком Моv

сеwм на гор'k синайской [ . . гор]шї єств у поган. не в'kсте, ока

Анїи, иж нДлю в8д8 с8диlти жи]кимь й мертвимь, и квесь скkть,

и коздам ком8жд9 [п9 дlkлом вго: ак кто засл8жить, такь

й заплат8 возмєть. [кsтlspїй докрїй по закон8 моєм8, й за то

их кsд8 зкати [на п]ракиц8 мою й ко црстко йх прїм8, а кото

pїй чиниїли [sic!) [злїй) д'kла, а (Wжен8 их (V сєка, коли оycлишат

глас мей великий [и страшньiи кs Sши кckмь : (Wтид'kтє (W мєнє

[нер]адїкїй в9 м8к8 кkчнSк», ко м'kсто дїАкеле, тамть житїв (кашle

в9 град k дїАкsлском сь погани ткspАцими (зл]а. aзь же клєн8

сА кам десницяк моєю кkчнок [кисlокок й прістолем моим

прєчстим: aцiє не остаките сА [злос]ти каших, пошлк на каск

страх й трепет келикї. [hi сiї18к недєлк ація которїй чАкк євзпа

млтликїй [ . . . ]кни не wстакит д'kле скоє к с8кот8 (у декл

тагs часа де понедєлка кsсхsдь слнца, да кSдять преклать. [Ктls

оучинить незаконстке и гр'klХ]ть законопрест8пний (ко) cткiА дни,

к нДлку, к сред8 й в плтекь, [к кlsтерїи стїa діїи претерпkлєм

распАтїА й смрть [лют18к, такокїй кSдєть прокллт. ГЖю кам :

чтитє нДлю, патниц8 и сред8 к чистотk й в декром Хотkнїн,

[мsл]ите сА й к млитках навжнє прекикайте. тими кs [мХтками]

викакитє сА у ада й дам кам рад9сть на діїн [и на] тkлk, и зв

млк кс сладкSк пир8, кckх клґь [земних] д9 ситостий каших.

ГЖк кам: к сред8 й в плток Іркisьi] да не асте, а мkн9к[н]те

во пsсти стьА взаконянниA | . . . ]им к празники гéскїА й пре

стьiА Бїда. aцiє кто (наст к ср]ед8 й патокь ринкі, разорАєть

црковь [ . . . . . ] анаgєма W Sіїa меєго нЕснаг9 [ . . . ] м'їре

мсвА [пепалень) є8дєть wгнем' несегараємим'. да раз8мєтє, коли

ки ки днй стікли кзаконеннїи й праздники клгослокенїи молитками

и пkнїєм црковнимь препрекsжддитє тїн дни ст[ . . . ], гХк камь,

и к[лє]н8 сА престSlлом] мейм стьім, же кож у сег9 [днє] не

пошлю кам трет8ю єпистелїк такев8ю, а[ко cїко]. aцiє не пока

єт[є сА], уткерз8 нко й пролиє на Гвас) дождь сь к[ . . . ] на

валньім[ . . . ] факралА. и csжж8 ксАк[ . . . ] земнїи. и пак(и)

псішлю на кас дождь сь кре[кїку] й wгнемь, и пож[ж]єт wгнь

Записки Наук. тов. ім. Шевченка. 4
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й лиlца] всtА землА. й паки пошлю на кас зв'kрни | . . . . ]

и жиких кас пойдать. й Vим8 у вас л8ча солнечнад скkта свго,

и н8дєт темнесть кели[каА] й не є8детє кид'kти | . . . . . ]. по

шлк на кас громи страшнїи с9 нЕск и клискакицk, la]єн єстє по

гер'kли. тогда є8дете (Wткопекати греки мерткимь и плакати

начняте : костаните , [оу]мерлїи, кидите | . . . ]рєше не може

[ . . . . . ] терп'kти | . . . . . ]ецієнил ГАїна I . . . . . ]ими мь

[ . . . ] гронь каша | . . . ] там9 погрєвєм [ . . . ] кож не можем

[ . . тelpп'kти [ . . . ]сти й преціє[нїА] Гдна I . . . ] посла ГДь

[за] злость наш8 [ . . . . Поме учинїли | . . . . ] да плачемь

[кели]кимь и геркимь [ . . . . . ]тк ридати | . . . . ]ла наво

[? sic II | . . . І тогда Wкерн8 [лиц]є своє й кас [ . . . ] кSд8 вась

[ка]рати до в'kка | . . . ] же оучинїли | . . . ] а зльiи и лжикїи

и стрептивїи, не лковите [єдиlнь др8гаге. загSклк кас на к'kки

й прийдетє [ . . . . . ] и загикали и к' ч8жоложнїки и ч8жол[еж]

ниц"k. 8 гspє кам і Злимь п8тем єстє пошль такь [ . . . ] дом

ланє сл[ . . . ] кас ждет I . . . ] п'kназЬ да[ . . . ] и такь I . . . ]

ч8жолжство [ . . . ] накикаєте | . . го]рє кам'к, сскв[ерни]ли есте

з[акон] вжки и цікs[ . . . ] Sвии заг8є[ . . . ] заплат8 и | . . ]

оукsгих ли[шаєть,] снpsть не ж[ал8elте и крик[ди] им'ь чинитle . . ]

зотовl . . . ] м8l . . . ] закен I . . . І дах к. П . . . ] цікки

[ . . . ] а ки єгs I . . . ] цбкок I . . . ] ст8 [ . . . ] на смитє

гр'kховь каших, сл8Ха[ . . . ] єдин др8гSм8 [ . . ] д9 Sконь,

и ксь вств на корожкахь и колxках”ь и всА (си]ла дїАк»л[c]кал

[ . . . ]нїтє. л'Ьпшє [ки] сА такскомlм8] члк8 [не р9]дити. 0 гс

lpє к]ам, к*закs[ннии !) чем8 [нє стlрахаєте сА | . . . Пса не росл

|дет1ь землл [и пslжpєт кась I . . . . . . . . . . ] непоздержанїл

кашєго, недокрїи, Хитьланїи, ницiи[ . . . ] гордий, неклг9дарнїн.

видитє тих аго члка н правого срідца и пр9[ста]го, а кь єгs oyизк

ллєте и з него сіа насм’kкаєте и шидите, єдин на др8гого при

[слга]єте име[нем] м9им, [клє нетє сА [Ак] старїи т[Акк] мsлs

дїи [нє]престанн». Злостїй каших [ . . . І цбкки I . . . 1 сiїьiл

оз[ . . . Ішлитє [ . . . ] и рано д[ . . . ] оycтaкaите на млтв8,

на оуногихь мЖсть маитє й жалитє ихть. 9 герє тем8, иж [ . . . . . ]

злsсловить или оукарлєть чернца. 0 гspє тs[м]8, ижя Ізлslслокить

гèдна ского дХокнаго і ак сА єм8 | . . . Інста незапа[ . . . ] wни

ко с8ть [ . . . нїн ГАки | . . . ]кд8 стагs L. . . ]»на пекk[ . . ]ть

нє попsyl . . . ]аєт [ . . . ]ко не [ . . . Іца Хї [ . цркl»кь ст8ю

[w гsplє тем8 [ . . . ] усSждаєт | . . . ]нцiaи | . . . ]ши кsлшаго.

Істlapшаг», [ . . . lcsкагs L. . . ] ксАдє сА І . . . ] грека I . . . ]

зкklра л]ютаго, н не кkрить в9 ст8ю црковь и Тpsиц8 | . . . ]ог9
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тем8 [ . . . ] ж.лими [ . . . . . ] нли крстньм снсмь сксимь

и крекними сконми.

Не менше цїкава з язикового погляду, а важна для означеня

часу і місця написаня сеї Минеї вкладна, написана гарним кур

сивом на марґ. над текстом на картах 2—13, по обох боках кождої

картки, всюди по одному рядкови; на жаль у однім місцї бракує

одної або двох карток, так що і вкладна дійшла до нас неповна.

Ось що читаємо в нїй:

Исписань єкі сина книгь к селk й к дкspt єпїсіїьском в Стра

шевичах при 1нтении Раллwкском єйnk поемиском и самкsрском,

на има Мини изколнньiи скt кеукаті. септакокін мідь, к немже

в ї. йць и к каждей слоvжкk на седмей п'kсни на Гдьскал

празникь по8ченїА дціїєпsлєзнал, а на памдти сткіх сугедник

кжїих житїА ну. 11 друглл єoуката міїь фєкpoуар, кь немже 8

3-мь мідь й на седмеи п'kсни п98ченїА таке й вік першен, й wк

цина на зади книгкі. И ткіж к тки чась й реккі йко по кьшлкція

ни Giїл Бжїa из прtiткiА єго Бfwмтре тислча плт соть седмь

десАтего и с*дмьдесять полькsгs вві глад калкьiи пs всни тон

земли, а в третни гsдь покkтри мsoеккі немаль. Й в томж.

роцt «мф"SЕ. престави сА Жигмонть 11кгоусть келкьiи крал пsл

сккiи й не ккі крал А цkльiи год, аж Екіл вчинен сним келккін на

wбкирана кралА 8 Баршакk й там сА зазкsлили кшитци їїнеке

єдносталнє на францезскегs Hндриха кнлжа Яндегакєнске й посль.

по него кілпрлкилн. мки єго на кр8лєк [далї бракує картки рукоп.]

Хва ДимитрїА а также аккі ткіл книгкі кьшшє писанкrk не вкли

dWдалєнк (у тел цікt cткiА. і кт9 км йxь маль у малити йким

колкек wóккічаєм, то хоч8 covд с ним ймати пред Гі ємь БFwм

кь ден страшнагs Єг[c] covдиціа, й на нем да Будет клатка сіїьiх

00ць тиї. йже вь Никни.

ІІ. Данилівське (угроруське) Учительне

Є ВаВ(ГтЄ.ЛИЄ3.

Рукопис сего твору, писаний у ХVII в. на грубім, тривкім

папері in folio, переважно одною рукою, тілько деякі прогалини до

повнила якась друга рука, гарним, грубим полууставом, з киновар

ними титулами і декуди з орнаментами на чолї уступів. Книга

складає ся нинї з 233 карт, переважно дуже добре захованих,

з широкими марґінесами, що почорнїли по краях. На одній сторонї

*
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пересїчно 29 рядків, на горі жива шаґінация, кустодів нема. Поча

ток рукопису затратив ся ; бракує, як видно з нумерациї кватер

нїонїв, з переду 16 карток; декілька карток бракує також у сере

динї і при кінцї. Оправа і паґінация нові. Книжка належала, як

видно із вкладної, що буде наведена далї, від 1723 р. до церкви

в Данилові, у північній Угорщинї, Ось її зміст:

1. Н є А л А w є л ж дн с м с н 8 (стор. 1 — 5), без початку

і кінця.

2. Н є д лА с ь р с п оy ст. (стор. 5—7), без початку.

3. Н є А л А п є р в аА с її а г с п є ста, є у лії є у Іw а н а

з а ч. Е. (стор. 7—12).

4. Нє А л А Е-А c f a г с п є ста, є у л ї є у М а р к а з а ч. 3.

(стор. 12—16).

5. Кі н є А л к F. к р є с т с п є к л о н н 8 к., є у лї є у М д р ка

з а ч а л о л 3. (стор. 17—24), оповіданє про старозавітнї подїї, що

означали хрест (Мойсеєва палиця, вода з каменя, мідяна гадюка,

дерево в водах Мерри), далї згадано про хрестове видїнє Констан

тина. Хрест названо гербом Сина божого.

6. Ні н є А л к Д. с її г с п е ста, є у лії є у М а р к а з а ч. М.

(стор. 25—34). Виривок із сего казаня про те, як диявол спокушу

вав апостолів, щоб зрадили Ісуса, був надрукований (Памятки ІІ,

220—221).

7. Не А л А ї. с її г с п w ста, є у л ї є ду М а р. з а ч. м 3.

(стор. 34—40).

8. К. c 8 к о т 8 Л а з s p є к 8 с її г с п о с т а, є у л ї є у І w а н а

з а ч а л о л S. (стор. 40—46). Виривок із сего казаня про Лазареве

епископство в Кипрі був надрукований (Шамятки ІІ, 348—349).

9. В н є А л к щ к k т н 8 н а 8 є х а н ї є І ї н а ш є г 9 ї8 х 2,

є у лї є у Їw а н а з а ч. М. (стор. 47—54).

10. В н є А. ск k т л 8 к п а с Х н 8 ч є нї є п р а к о с м а в нь м тк

х й тії А н wм (стор. 54 — 63). Знаходимо тут між иньшим ось

який щїкавий уступ: „Боуди кkдомо кckмь православ'нкімть

хртїлном, йже свсА скkтлад нєДлл діїь великїй й сткій 8, пs

неже w0 ккскрнїи ГДни сЖнце зьшло 8-й гsдинь к нечи й сто

Алw на костецk дка діїи, на пsлждни стSАлs F. Дни, а над ке

черемь сталло (sic!) два дни, и про те зскет сА келикїй днь

й не Г9 Дит сА наМ xйтїАнем нїлкого д'kла д'kлати к тотж не

Длк стоук. а кто єь кажнль сл ккал'тити тоть діїи стьій, да

коyдеть проклАть к cїй кkкь й к» коуд8ціїй. Так же ск жена

ми не ськок8плАти сА, але з радостїк й в чистости й су на
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вжен'сткk прекьiкати". Далї оповідається тут про Ісусів прихід до

пекла ось якими словами : „Нікскусь Х й до ада пришель, А п“

редь єгs cїsк млтїк йшли дка аfгель, Михайль й Гавpїиль

йкs л'кь кs противнь м силамк, келиким гsлscsмь (з»н8чи]:

„кssм'kте сА крата кtчнал, уст8пите кck сьпротикньій класти,

сько8шити сл крата кkч нал, засspsмtйте сА кck сьпpsтивнкій

сьпостать, сє ко йде на кас цpь славньій й сил'ньiй, кsтеркій касть

пoskдит й раздожшить пан'стко кашє до кон'ща". Gєго ради

й страх пришелк на дїАкола у ці А мецьного Хї. Такевен Екіл»

пришесткїє Хв9 до ада сь страхwм й оvжасом к и клистанїємть

великимк. Тогдь агfли спkкали : „кьзмьiте сА крата кkчнал

й козмkть кнлsи крата ваша й йс кервнє пsдвигнkті, ці»ки і сті

не затворили никsли". Тогда агглом спЬкакіцимь крата желt3

нал взАша сА й дїАкsли засмоутили сА, й керtА сьтрьша сА

й ксА w снеканїА темничнаА п9дкизаша сА й кck слоуги пекел

нкій застжк пікли. й кмпsл'нилs cл слове пойка Аккакхма, кетs

реє написал (на марґ. гл. F.]: „сьckкль і си еужасемь глаккі

сил'ньix". Тогда дїАкsли Wкркзеша суста сксА й ричали : „кт9

там'ь цpь слакньій, цis роздржішилк нашж дркжак8?“ гокерили

до них ксА afгльскїм силь : „Хочетели сукkдати цiїА славь ?

Нtдайте, Гк крепекк й силєнь, которкій кас изк*ргь сь нЕсть д9

ада кs Бєзднж. ГК глакь каша ськржшиль кь Іwрдани. кож каша

мец на кkки загинжла, кож каше моучительстке супалs". cїА

гХцши Агіль й вздли их самого пекел'ного моучителл Белзав8ла

й кеджт єго кь Хртсу нвном8 цук. й зьклзаль вго ГК сузами

нерtцінмьми и с ним Юдсу Gклрийского, ці» продаль Гда Іс

ха. йдам же найпер'шїй члЕкк суслишаль, ак» Гь Giїсь йдеть,

котероге у кkка wжндали «у мжках, вьскокодити их кckх там

коvд8цихь кік ад'k, начал'к пекkдати кckм склзаньім cїн. Яда

мsу пов'kдакція а ГК Хї кож к немоу приходить, а к ржках не

cєть покtднst wржжїє кіть. Адам'же сузpkв'ши Гї прослєзил

сА й жалесне заплакаль й рече кckм ckдлцим тамs Ф к'kка:

„wбто кожк ГК с нами !" Тегда рече Гк кь Адамоу: „сь лХм

ткоймь І кьскркшак тА, кь стань у тмкі, йскkтиль та Хе.

й кckмь меклк кам'ь: йзьiйдtте жикоyцiїй в9 тмЬ". и речя Хе

11дам8: „нє длл тегs cьздаль і мь тА, ціонь зь ад'k звАзань

ї си ккль. Таке ради даме сьнїйдw" сь неквсь й тkло чЖкче кзл

лємь на секе. Теке ради Адаме крек свою пр9лїАхть, да тА wукле

к8 кь пр'ькоук модеждж. й роукописанї твої раздраль і мь. Ниждь

1дамє гвоздїв, роук й негь мsих привитїє й жел'чїк, наповнїв, да

йзкр'ьгоу Бремл гріха твенге из таке й да разерк лют8ю смерти
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тво? А чашоv. На кітk сумpw* й копїємь прекsдень ккі" в рекра,

таке да твоє рекр9 йcцikлю, у негоже ти скздах женсу. Біостанн

Д4Ме wйск»дсу (V смер'ти во жикетк, у тмкі кo скkт. (0 роккстка

су слокsдсу, у темности кк ккішній іфслимк. Ф пекла су рай

скїй пожитокь, у землk на нко. ІЙ &мь Г% R? ткой, Адаме,

сл"рть прїАл в мь ккіл за теке й кьскрес ємь 0 мртккіх, да wбкла

дак живкіми й м?тккіми". Сї)їїь нвньій ждєтк wjв'чате пsгик"шs

ге, чини агглстїй ждсутк Адама сть радостїку, коли прїй дєть

й козкійдеть к" Б8. Чем'к ? коли f1дам'к cгр'kшил'к в рай, й тогдь

кьiгналь іго ГК Б7 йзь раА, й ккігнак'ши і ге постакилк wгнл

ного Хер8кима на коротkxь райскихь, й там не поуціано никого

Ажь до вескінїА ХЕа. Нез'кратил сА Хержким славь, пртль

готек, крашно гетокс, житїє готокс. йже wко не кидrkло й сухе

нє слкіншало й на срдце чїккоу нє кьзьiйде, йже суготека Б7 лю

клцим вго. Тогда Хe f1дама за роукж кзАлк й ккікtль є ге йз'к

ада, й в'шиткй ккішли ск Хртом-к, толке самого поємоудраге

Gелемена лишиль «у пеклt. рече Gsломен: „Гії, чем9у мл тоvт

лишаєш *" И рече Хе: „далємь ти моудрость й ккійдеш ткі моуд

ростїк свсію, й лЬпше кkрити кsднш, иж у мєнє мsдрий йма

? шть". Потом ряче Моуц'kперь цар д'їд кельскїй : „Чємоу ть не

йдеш (Uтол ?" й речя Gоломон : „ГК прїйде држгїй раз по мєнє".

рече Моуциперь : „кжь десьт ми горкой кtдь иачиник, царство

мst разьАржшивк й всю силоу мек стер. А коли єцiє кь ймаль

прити тоут досугїй разь, то кож до конча (sic!) мєнє пsгоукить

и срдце моє рлсторгнет". имик’ши Gолемена й ккіп'халь кень

с пекла. Тогдь почалк Gелемен спkкати : „Поклкна єcн Бїїє ДЕs

[й] ксплетиккій сА ис теке і Адь плtни сА. f1дам'к призка сА,

кллтка потреки сА й Єв'ка скоє»ди сА й смріть сумертки сА". а мь.

тЬмь пок це кьзопїtмк: „sйкень Бї йже йзколикьiй таке !"

11. В н н д л к с в k тіл 8 к П а c x и н а лн т 8 о г ї и, є у л ї є

(у Іwó а н н а з а ч. Х. (стор. 63—79). Переклад євангелия — досить

вільний і скорочений, далї оповіданє про вихід Жидів із Єгипту,

про перехід через Червоне море, про Авраамову жертву, про вибух

води з каменя, доконаний Мойсеєм, про 40-денний шіст (перший так

постив Адам з Євою: „1дам ї Єк'ка прьвозданньій за престжплє

нїнмь запекkди Бжей постили сА й покоутокали м дни й М.

неціїй су ріkцЬ Їwрдани голкій столчи на камени, а др8rїй ка

мєнь на голов'k дртьжали", стор. 72, потім Мойсей на Синаї), далї

про мідяного вужа, про чудо Ісуса Навпна з сонцем, по чім ска

зано: 1 кдь йзнакитель наш ХС на кйтk sкіль, кніла тма на

вшитскь скkть за F. годинь, у 5-й годинь 8-й слнце не дало
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скkтлести, за чимь той велєєньій діїь назькаєт сА (V латинь

калка нець" (стор. 72). Далї згадано про Йону, приведено пророц

тва Даниїла і Йосиї про Ісусову смерть, наведено євангельське опо

віданє про воскресенє Ісусове, повторено приведене в попереднїм

казаню виясненє назви „великдень" (стор. 77) і закінчено упiмне

нєм : „карскати сА ксАкого гр'kХа, то єст сукїйстка, клоуда,

чарокь, поткера, кнзьмЬрнаге плн'стка, поняжі плн ство кшит

кимь грехем єсть матица". н

12. h н н д л к Є 9 м и н 8, є у лї в Іw а н н а з а ч. ї. (стор.

79—84). Оповіданє про сьв. Тому перепліїтане науками в родї от

сеї: „Й кkрсукчи кьін'ни всмо девркій syчин'ки чинити, прив'k

гаючи зо хетю (sic! у теперішнїй нар мові „зо хітю") до домsy

нжєго йзь w ф'kрок», с подароун комк Гоуї Боу изкакителєви свої

моу за упжцієнїє гр'kхскь скоих, то єст проскоурок й скkчєю

й з ладаном й з алмжжнок сувегимь, акь ти сила заносит".

13. Н . А л А F. п е н а c ц + c ї н x м и р е н о с и ц, є у лії є су

ЛМ а р к а з а ч. 8 S. (стор. 84—89).

14. В н н д л к Д. п е п а с ц k s p s з сла в л ь н 9 м, є у лї в у

Іw а н н а з а чал з дї. (стор. 89—97). Між иньшим упоминає : „Не

надrkй сА на кай ани на корожки, ани ткіжь на йн'шїй розмайткій

БогинЬ" і вказуючи, що одних Бог „карять хвороток», ккарами,

фрасоунком", а иньших пробує, згадує про праведного Иова, що

„хсть кьiль праведньій, напоуціаль на нег9 ж8ркі, сукоство, керо

сткі, кетяги, але wнь пракедньiи не Х9диль по корежилахть, не

к'kриль кайлАмь". На стор. 95 читаємо: „Чом кидишь, казда

w дернкс садокон й маєть старанA, vйкопсуєть єге, wкр'kзоуєть,

нахилать, ціонь праке росло, й пакь присаж»уe, csл9дкsє стекпл

д9 негs пскладаєт, цевь хsснако кьiл9 й ціські сурожай довpкій

принесло" — інтересне сьвiдоцтво про замилуванє угорських Русинів

того часу в садівництві.

15. В н н д л к ї. п с п а с ц k w G а м а р а н и н k, є у є Іw0

а н н а з а ч. в і". (стор. 98—102). Пять мужів, яких мала Самарянка,

що про неї мова в євангелию, то пять книг Мойсеєвих, а шестий

муж, то Ісус. -

16. Н. А л А 5-А w с л k пци, є у л ї * Іw а н н а з а ч. лд.

(стор. 102 - 107). Про початок Сшлоамської купелї знаходимо тут

ось яке оповіданє: „0у тот час, коли найхали поганьій Gарлцинь.

на Перлимк ХетАчи єго зксєкати, але не могли, пеннжє пламан

wгненкій wктечик Ієй мимк й кspсникк, й такь жадень ткіх по

гань не могли сА приклижити к немsy, 6днак'же кодоy Wнлли

0 нихь кьіли. Іфлимллне не маючй кsдь карз» жалscнь й смоутнь
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кьли. Тsгдь прйкь Іiзнiйль вкiшедши на скst предкерїє помоли к

сА Г8 Боуі, аsь ймь код9у даль, й печаль копати стоvдникь.

й тамь Бжінмь пекельнїнмь икила ймь кода. 1 тSть поганє

0версть сучинили у Лейлима : єдинь сами с А посkкли, а др8

гихь w гнь попаливь, й ни в дин не зостав жив к" (стор. 104).

Автор виясняє, відки у людей бере ся слїшота, і твердить, що вона

буває двояка: одна йде з того, що люди не сьвяткують недїль

і сьвят, не постять, пють, „на плтниціk й на недлk из женами

стькоксуплакт сА, и про таксє незаконство родAть сА дrkти не

статочньій, нездеревьй, слkпкій, нЬмкій, нерезжмньій. Вітерал

слЬпета, цis sy psд'k пссагакт сА, су крьки, су єлизкости,

й кsтрьій пs заході слнца слккь кер8т, й таковь х непосл9ушньіх

людїй родАт сА ймь д'kти зл9д'kєкt, paзвoйнищи, летри, клоуд

нищи, чарскници" (стор. 105—106).

17. В ч н і к S. н н Д. п с п а с ц k, в 9 з н є c є н ї є Гй *, є у л ї є

Ф Л8 к. з а ч. у дії. по суч є н ї є (стор. 107—111).

18. Не Ал А 3. п с п а с ц k, є у лї є М8, гл. н S. (стор. 111—

114). Ті дві картки переписані иньшою рукою і вставлені в книжку

так, що конець попереднього слова знаходить ся на стор. 115, але

там перечеркнений і на cтop 111 перешисаний ще раз, очевидно

для того, бо перший копіст пропустив одну проповідь (на 7 недїлю),

даючи на стор. 115 по закінченю слова на Вознесениє зараз про

повідь на нед. 8.

19. Кі н є А. н-ца п о 8 ч н н ї є, є у є іw. з а ч. к3. (стор 115—

125). В сю недїлю автор має нагоду розвинути науку про сьв.

Духа і розвиває її в православнім дуcї : „ДХrь сткій у Сї)їa исхs

дить, а на Gнt печикаєт". На 125 стор. в низу на марґінесї під

писано старим скорописом: „Ніс Лукачека Крал. град (?) їкул дї.

рок. їхМs (1646) — правдоподібно дата написаня книги.

20. Не д. ї. кckx c і ь x є у л є М а 8, гл. чії. (стор. 126 —

133).

21. НД ли Е. по кc k X с її к x є у є М а 8, гл. S. (стор.

133—138).

22. Нє А л А F. по кc k x c її кіх, є у лї є у М а 8. з а і л s

и ї. (стор. 138—141). І тут автор між етичними упiмненями майже

найвисше ставить: „пsдакай млткiнк syssгим, до цікки стей

wф'kр8 справедлике Wдакай Г8 Бж, то єсть десАтинсу з кkрней

праць свсєй, прескжр8, скkчж й ладань за Фпоуцієнї: гр'kХек

своих" (стор. 141).

23. Н* Д. д. п е в c k x c її к Х, є у є М а 8 г л. к ї. (стор.

142—148), оповідається про вбiйство Авеля і про Авраамову жер
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тву як приклади сильної віри в Бога. Автор шише між иньшими :

„Ици никотеркій чsлsвікь є такїй, цis из скенге ймана шкод8є

дати прескSр8, скkч8 й кадило, нежели Еь даль ин9є шт9 кsл'

шне. а Хоть рекома про люди дашт9 мало даєтк, а кkpь до

того не маєт, то неприлтна кSдєт w ф'kра єго" (стор. 145).

24. Не А. Е. пs в c k x c її кіх, є у лї є М а 5. з а ч. к її. (стор.

149—155).

25. Не д. 5. п є к c kx c i кi x, * 9 лї є М8. з а ч. к S. (стор.

155—159).

26. Н. в Д. 3. п е в c k x c її к Х, є у л ї є М8. з а ч. л F. (стор.

159—165). Автор завважує, що богато людей у недїлю, „ єгда зконь

цркокньій кличоуть до до домоу нжєгs“ — „к'kжат по коvплАх,

по дльз'kХ, по корожках" (стор. 163).

27. Не Д. ії. п є к c k X с і к Х, є у л ї є М8. гл. лії. (стор.

166—171).

28. Не А л А 8. п є к c k х с к м ткі х к, є й лії є у М a S.

з м ч. л о н S. (стор. 171—176) Шочинаючи від стор. 173 на марї.

в низу на стор. 173, 175, 177, 179, 180 і на марґ. з лївого боку

здовж сторони 181 і 183 знаходить ся написана курсивом ось яка

вкладна: „bitдомо чинимо ком8 w том кkда. належить Акь

дХокномм8 [sic!) стан8, такь ї скkцкwм8. ракк Басилкiй Роман

н8кь Василь ї жонскь сконкь G)лєнок ї скіном скої л'к Гаврилем

ї зь скіном Штьтефаномк ї сьіном Симоном, Іwканом ї з'к Л8

ком, ї придали єї до Храм8 стого (перечеркнено: flрхистратига)

до архиєрна Никель. давь ємь за ню в Г. з9леткіх, зок*м8ю

єvангєлиє 8чителное, до церккє Данил8cкoї. f1 Хто єкі єї мак

(Wдалити (V тої церкке, да к8дет прокллт. Аназема Яїнамарафт8.

рокs «ЖЧrкF". (1723).

29. Не Д. ї. п є к c k x c i кi x, є у л ї є М8. за ч. о К. (стор.

177—183). Автор остерігає: „1 где вКркі й стокликкіх сучинкокк

нє 6сть, то там й ДКа стгs не é, лиши дїлкольскsє жидлs.

41 мь xйне повин'нь пscткi cткiй постити и пскоутж чинити за

грtхи наш'k, а не слоухати ткіх, котрьій Фстжпили у пракослав

ной хітїлнской кkркі, таке те сжть Лютрь, Калкинкі, Римлане,

Оутьроке, котрьій (Wцієпили сА у стей кkрк греческой". (сторо

на 178).

30. Не Д л А aї. п е в c k x c її к Х, єї лії є у М а 8 з а ч.

с В. (стор. 183—190). На марґ. в низу на стор. 184—185 знаходять

ся шисані одна курсивом а друга полууставом ріжними руками ось

які проби пера : 1) Ласкавьій чителник8, чити а не клини, ко па

перк судаль сій карз9 злкій недекркій". 2) „Не кинень плп'kрть

Записки Наук. Тов. ім. Шевченка. 5
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ничого, але чернилs sьiлs злеє недовpst, ккпнр'клcow трєєa sьiло

кsлш до негs придати".

31. Н*д л А п є к c k x c її кіх кї. є у лї є у М а 8. за ч. 98.

(стор. 190—206). Подано 10 заповідей божих, оповідано історию про

Данила і Зузанну, далї про вирізанє племене Венияминового за зне

важену жінку, при чім автор покликає ся невірно на жерело: кн.

Юдит гл. К., хоча се оповіданє знаходить ся в кн. Судий гл. ХІХ—

ХХІ. Звісне євангельське місце автор толкує: „педокнtше покеро

зови скр8зЬ йгллнеє Sі шє пройти", а на стор. 203 на марґ. осте

рігає перед „Х8лок геретическою" що до нешанованя образів і по

кликає ся на Маргарит мs.

32. Н* Д л А гії. по к c k Х с і к Х, є у лї є М а S. за ч. н 3.

(стор. 206—-216). Автор згадує про зруйнованє Жидів Титом і їх

розсипанє по сьвітї, „такь што ии м'kста скоєго, ани город8, ани

кметій скснх межи нами xйтїАнь не мsг8т ймати на кkки"

(стор. 210—211); нарікає далї, „ ціо ни в єдном народі; такого

Безчестїл не é, так межи нашим р8скимк народом, ці9 на ской

«учителk w их чести никоус не смотрлт; Хот Еь мєжн ними

аfгль з нака ккіл, єцiє нь им не догодиль" (стор. 212). По думцї

автора „за це кож й нас Г. Бї покорталь й карєт, то ість

зльми панами й неоурожаєм пsлА й йн'шими розмаитьми кар

нестлми" (стор. 213). „ Можеш то кождкій зроз8м'kти — гово

рить він далї — кидлчн, што сА д'kєть межи нашимк народом

ржским, иж ГК Бї оyзал ох них цдтке й пан'стк», а придал ла

тин k, котркій скснх 3учители чест8ют й ймь потрекности й за

сл8ги платлт акс «учителєм й слоугам кжїимь" (стор. 213). Як

бачимо, автор уміє вдарити навіть у патріотичну струну, коли йому

того треба і очевидно числить на симпатичний відгук у серцях слу

хачів.

33. Не д л А дії. п є к c k Х с її кi x, є у лї є у М а S. з а ч.

гл. n S. (стор. 217—224).

34. Н є д л А є ї. по к c k Х с її к Х, є у л ї є у М а S. з а 5 л s

гл. c Е. (стор 229— 231). Цікавий тут отсей уступ: „Колн прїйдєт

нєДла йли празник йн'шїй вжїй, т9 мкі є гs не перепрекадимs

на нжій Хкал'k , але май мислим», йкь вь єдин довгого

датакь спотварити , правотити , ал не су карть грати м на

том вшиток днь стратити" (стор. 227). Здаєть ся, що гра

в карти вже тодї була розповсюджена по угро-руських селах,

бо проповідник вистушає проти неї й далї : „41 дїАкел з давна

сл насучил'к й сучит сА, ак Еь хкал8 кжїк зницiити, й так'
v. т»s. 1 - .. -

жєй ккімислил'к протик чєткірєх єvлисток скок єvлік чєтк*рси
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масти, то в w ньіх проклатьх кар'токь, шт»кь так'же люди л9- -,

кили й до сконг9 пан'стка прикодили, до пекла кkчного. Може )

то кождкій кид'kти, ці9 колше такихь, котрьій кшиток діїь тот ) *

сткій нед'kлнкій стракАть при написk шатан'скомь, нЬж при

словЬ кжоум" (стор. 228).

35. Не А л А sї, п 9 к c k x c fк Х, є у лї є ду М а S. з а ч. г л.

єї. (стор. 231—238).

36. Не Дл А з Г. по к c k X ст кіх к, є у л ї є у М а 8 г л.

8 Е. (стор. 239 — 242).

37. НеДл й иї. п є к c kx c її кіх, єу мії і Лук. г л. зї.

(стор. 243—247).

38. Не Д л a 8 і", по к c k Х с і к Х, є у лї * 0 М8 к. з а ч. к S.

(стор. 247—250).

39. Не Д. К. п е в c k Х с її к Х, є у лї є у Л ук. за ч. Х. (стор.

251—254).

40. Не Дл А ка. п є к с + x c її кіх к, є у лії є у Лоу к. г м а к.

л Е. (стор. 254—258).

41. Не д л и к К. п є к c k x c її к x, є у лії є у Л у к и з а ч.

п F. (стор. 258—262).

42. Не А л А к F. п е в c k x c і ь x м, є у лї є у Л oу к и з а ч.

л її. (стор. 262—265).

43. Не А л А к Д. п е в c k x c f в Х к, є у л ї н а Л8 к. з а 5 л 9

л 8. (266—269).

44. Не А л л к ї. п є к c k x c її к Х, є у лії є Фу Л oу к и гл a к.

н F. (стор. 269—274).

45. Н є Д л л к S. п є к c k x c її кіх, є у лії є у Л оvки гл.

* S. (стор. 275—280).

46. Не д л А к 3. п е в c k x c fк x, є й лї є у Лоук. за ч.

c a. (стор, 280—284).

47. Не д л а к її. по кc k x c їь x, є у л ї є у Лсу к. з а ч.

гл. F. (стор. 284—293).

48. Не д л А к 8. по к c k Х с її к Х, є й лії є у Лоук и г м а к.

п Е. (стор. 294—300). Подано 20 причин сьвяткованя недїлї; упоми

нає „не вдаючи сл oу скkцькїй каснk" ходити в недїлю до церкви

„изь wф'kрок ведл8гь можности скоєй, йзь скkчно й проск8року

й зь ладаномь й ал'мжж'ною сукoгим за своє упжцієнї гр'k

Хок" (стор. 297).

49. Не А л А Ж. по кc k x c i кi x, є у лії є у Лом к и з а 5 л 9

с Е. гл a к. Г. (стор. 301—303).

50. Не Д л А л 3. по к c k x c її к Х, є у лї є у Лоук и за ч.

ч F. (стор. 304 — 308).
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51. Н. Дл А л К. п. s в c k x c i кi x, є у лї є Мук. за ч. с Д.

(стор. 308—311).

52. Не д л А л F. є у л ї є Л 8 к. з а ч. чД. (стор. 312—316).

53. М її а с с п т є к р ї А н а р 9 ж д є с т в с п р т к А Б її а п о

ovч є нї є к с п р а к о с м а в нь м х й тії А н о м. Гії є л к и (у ч н (стор.

317—322), апокріФ, друковано, див. Памятки ІІ, 98—100.

54. М її а т о г е ж дії. к ь з д к и ж є нї є ч т н а г 9 к р та

Гн А (стор. 322—327), оповіданє про віднайденє сьв. хреста Єленою.

55. М й a w к т о к р ї á к S. с тр ть с її г 9 м і к а До м[и]

т р ї м (стор. 327—329), по церковному.

56. М й а т о г е ж к ь к ї. с т р т к й sy м 8 ч є нї є с і с и

П а р а с к о в є й. Гії є й в и суч є (стор. 330—344), по церковному.

57. М й а н о є к. й. сь к о р а р x a f гл a М н x а н д а (стор.

338—343), по церковному, оповідано між иньшим чудо в Хонї (тут

се місце названо Єрихоном).

58. Мй, а т о г е ж к ї. Оу в є д є нї є пй ть А Б її а, є л к и

(W ч є (стор. 343—346), друковано Памятки ІІ, 101— 102.

59. М і a д є к'в рії А, ст й т в с її 9 й м ч н ц k К а р к а р кі

(стор. 346—350), шо церковному.

60 М й м т о г е ж к д і ь S. чж д о с її г е Нн к о л ь (стор.

350—352), по церковному, оповідано чудо про Димитрия уратова

ного з моря і про трьох мужів уратованих від меча.

61. М й на д є к є к р ї а к в к?. д і ь н а р е ж д є ст к о Гд а

н і є гs Iй ХЛ, є у лї *, к о т е р с є р а чи л w зн а й м и т и Г К

на ш І & Х? c і ь м є у л н ст с м к М а S. за ч. а. (стор. 353—

373). Уступш сеї проповіди друковані, див. Шамятки ІІ, 112 — 116.

62. На д н ь к р є ці є н їА в є ли к о г е Г а н ш є г е Іс Х а н a

су к а п р а к о с м а к н ь м х й тії А не м м е в Ач и (стор. 373—384).

нн 63. М й м ф є к р а л їд Е. д і ь стр k т е н ї є ГА а н а ш є г s

І у Х ї, п е оуч є нї є к к п р а к о с м а в нь м х й тії А н о м (стор.

384—387).

64. На д н ь сті г е в є с є л о г е в л а г е в k ці єн ї л с її о й

п р є й т е й Б її и н д оy к а є у пис а н а xй тії А н 9 м, ч т и єу лії є,

Хоч є ш л и к т н т р k (стор. 387—395).

65. М її м а п р. к F. с т й ть с її г 9 м і к а ХК а Гt w p гії А до

ц p А Д є к л и тїА н а (стор. 396—405).

66. По 8 ч є нї є н а д н ь с її кіх в е р x s в нь x а й л ь II є т р а

й ПА кл а к с п р а к о с л а к н к м х і тії А н о м. Б й к и уч є (стор.

405-—412).

- 67. На дії в є ї г е по й к а і лї й слs в s і кь на суч є н ї ко

х і тії А н о м (412—416).
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68. На дії к с її г е п р є 9 к р а ж є н и а к є ли к а г е Гї Б ї

й с її са й ш є г е І у Ха, н а у к а п р а к о с л. xй тії А н о м (стор.

416—425).

69. По 8 ч н н ї є на дії в 8 с п є нї А п й т о й Ніл дії щ а н а

ш є А Б її м і п р н о д в к М й ї и к с п р а к о с м а в нь м х й т їл

н с м (стор. 425 — 435).

70. Мі, а а в г8 с т а к 8, на 8 к а у єї ли. c і г е н а оy c t к

н о в є нї є чї не й гла в к Їw а н а п р Дтч k, w пи c а н а п р і з єу

л н с т а М а р. г л к А. (стор. 435—444).

Час т к т о р а л по суч є нї А (wj Іw а н н k ст 9 м, т і лк 9

п р о ш8 а к к с т є п о с м 8 Х а ли (стор. 445—450).

71. По 8 ч н н ї є к с п р а к о с л а к нк м ь х й тії А н о м в о т е й

ч а c, а ці є к т о п р є с т а к и т с м (Д) х й тії А н ь к'ь Гї 8 (стор.

451—466).

ІІІ. Староміський рукопис.

Рукопис, а властиво Фраїмент рукопису, має 110 бiльще або

менше цїлих карток меншого folio, з деяких карток є тілько малі

шматочки. Розумієть ся, що кінця анї початку нема, а і в сере

динї богато карток повидирано. Рукопис писаний гарним і ста

ранним полууставним письмом ХVII в. ; що не давнїйше, показують

слїди унїятської або католицької догматики. На кождій сторонї зви

чайно 26 рядків; початкові букви кождого зачала писані киноваром,

так само титулики в текстЇ. Кустодів анї живої шаґінациї нема, так

само нема нїяких приписок на марґінесах.

Оправа нова, нумерация сторін -— моя.

1. Є л о к[c] к н д л к. Д є с Ат ч л о н к о к з а к о н а й з а п 9

к k дії й, к о т е р кi x c а м ГК Б 2 м 9 к и л й п р и к а з а л й дал

п? p кж Мо й с є w к и н а г е р і Є и н д и, на пи c а в'ш и м k з и

н к м ск с и м п а л'ц є м н а д в 9 х т а к л и ца х. Рек ГК так,

чХче. (стор. 1—4). Подаю сей інтересний текст в цїлости, т. зн. скілько

його лишило ся:

Мокиль Гї Бї кшиткь тьiй слока: кам в ГК Бї ткой, ко

торки ємь кьiвкл таке з'ь землk єгvпской з' домоу некол'k.

ї. Милоуй Бї ткsiго з9 к'шитких моцїн твоих над в'шитко

сткорінл.

ї. Н: ймаи квь чюжих пред множ. Бьінлїд чорнаa.

К. Яєкі всь йнших чкжих вiїь на хвалил, ани чарем ни кs

режкам не в'kрил.
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К. Не чини секk Sкразоу, а ни к'слкого подекенстка, котерсє

є на fisь гspt, й кеторон на земли низ'кs, ани ткіх кsторїй схт

кь кедt, п9д землеж, не вждєш сА им кланАл ани их хкалил.

нам в ГК Б7 ткои мец'ньiи, закист'нки в млти, мікстачи сА не

правести (Wiїнкьской к снехк к третком й . . . . . . тьix, которїн

мєнє . . . . . (далї видерто. Стор. 2) . . . . . і ге надApємно євpєт.

Д. Милоyй клиж'ннго твоіго йко сяке самого, й каждого

ч (1 ка.

Д. Паматди, аньїсь ден неділ'ньiи стиль, през шй діїїн вж

дешь рбкил, й кьконавши рокоткі ткоєй, але седмого діїА діїь

сткій Гї Бá ткоіго, не чини сучин'кж жад'ного кон. Тьї й снсь

твои й цер'ка тком, слоуга ткsи й слжжев'нища ткsл, Еьд'ло

ткоє й гость, которьiи є к демоу тков м. акскtм в шестих днях

сткорил Гї Бї fiss й землю, море й ш'то в нихь є, й Фпочинсул

дна седмого. прóтож кХвиль діїь недєл'ньiи ГК Б7 й пестиль є го.

Е. Не єїи никого ни wржжїєм, ни азьком.

є. Чти Фца твої г9 й маткоу ткою, аккї сь долго жив ньіл

на земли, кóтороуж ГК Б%, твеи дасть тóкk.

S. Не рóз'sивaи анн кради, й не кіри ни в кóго нйчог[c] не

кйн'наго.

S. Не вждеш завй . . . (Далї брак. Стор. 3).

й. Не вждеш краль.

8. Не присАгaи на крйко пр6 Ба твбігs. -

8. Не мовь против клйж'немоу тв6і моу фАл'шивого скk

Д9ЦьсТRa.

ї. На кіри дар'м9 кь суста скоА ймtнє кжїa.

ї. Не пожАдаи домоу клйж'кнго ткбігs, ани пожАдди жень

*г9, Анн слоуть, ани д'kккь, ани кóлж, ани wсла, ани кшнткьixь

р'kчїн, кóторїи cжт *го.

На пер'вои таклици cжт четверо, которкій належат кь самомоу

Боуї. Бждєш милокал Га Ба ткct з9 к'шиткого суїдца ткstго, зs

в шиїкой дціїt т[коєй), зо в'шиїкого з'мьicлж ткої ге й зs

в шитккіх (силь] ткsих. На држгон тáклицн cжт шестере | . . . І,

ІкS]тSpьiй належат кь клиж'ннмоу нашеІ . . . . . . . . . . . . . .

миловал Ближнєго твоіго аке | . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Кї9 кь полнит тьiх десАт член'кок [ . . . . . . . . . . . . . . . .

прїймєт запекнен кkч'нов . . . . . . . . . ]

В+poуж вь єдинаг9 Ба I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Створителл нEа й І. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Війдемьix в'c#xь [ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

И вь ідинаґе І . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ||
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йзь Фца [ . . . . . . . . . . . . . ] Нижнїй ріг картки видертий так

що пропало в низу кілька цїлих рядків тексту і більші або менші

части горішнїх рядків. На оборотї читаємо далї:

й. Которкiи длл нас людїи й длА нашнго з'saв'лkна з'стж'

пил з їБа.

8. Й к'тkлил сА є з'дХа стго, з Мpїн двцk, й чїком

з'стал сА є.

ї. 0укрйжеван ткіж; длл нас под понтайсккім Пилатом, сумж

чень и погрєвєнь є.

аї И к'стал з мртккіх третєг9 дна кедлоуг писмь.

кї. й в'стжпиль на їsca.

гі . Й .ckдит на правнци (Wiїa.

[дїl. И засА прїидєт з' славок cждити жикьix й змpлкіх.

Іві І. Котсрого крблєкьства не кждєт кóнєць.

[si"]. И в дХл стго, гії w жикллкцінго.

|зї] [ . . . lsркiи зь Wща й з' сна походит.

[иї]. І . . . . . 1 йзь Фцємь й з сiї«м спsлоу вел'кюнь | . .

. . . 1 хвалюнь, котеркін мовнл є през прркь.

|sї. Й єдинloyж пов'сьдіївк'ноyж з'керокоvж и . . . [цркk вк.

[К]. І . . . . . . . . . . . . . . . . . Нїь на Фпжцннї гр'kхок.

Іка] [ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Цір'льхь.

Іквl. І . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 амин.

| . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 й з9ставил

(Конець видертий). -

2. [Слеко к8. Ні не Алк. 8.), стор. 5—7 без початку.

3. Сл 9 к о л. h н н д л к ї. к о т е р а з ок є т с А й к а р'з •

Х к о р о м ч 7 ц k, к о т е р е г s Х & «у з д р о к и л й ші а т а на

з н є г 9 к к г н а л, є є Мї. г Х. s R. ey по л ск с м гл. з ї. (стор.

7—12), без кінця.

4. [Gлекс ла к недлю aї], стор. 13—18, без початку.

5. G л о к о л Е. Ні н н д л к к ї". к о т е р м а з е в є т с А w є с

г а т 9 м ч л к ц k, та м ж є 6 м «у Х с н а з н д чи л д'к k з а п «

к k д и з а к о н а є у лії є к ЛМ а т 8 є и гл. 98., су п с. м с к. ф. м. г. л.

8ї. (стор. 18—26). Подаю тут деякі виписки, щоб дати понятє про

уклад такого „Слова".

„Віть крема часоv wного. Члкь нkкотеркін вдень мл9деннць

пришедши кь Іс9у рек вмоу: „Мистрж до крьiи, што девроге

ймамь чинити, аньixк ймал живот кkчнкін (* 11 Sнь вмоу рекль :

„чнмоу ма зекншь декркім і никто не є декрьiм хька єдин Бї"

і т. д. По скінченю перікопи (0 чХкк то невьзмежно є, але у

Ба к'шитккі рkчи ккзмежнк cжт) автор книги додав: „Тs є ву
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лїє днішнєє. Ійкs Х: пенжждал wйного мл9денца, аньї w0ф'Ьрокаль

маєт'ность свою сукогьм й аєьї за ним пошел, але wн нє Хs

тkль, але смоутне ушел, є8 мал маєтности мнwго". Далії йде

євангелиє на понедїлок (Марка гл. 11), на вівторок (Марка гл. 12),

на середу (Марка гл. 13), на четвер (Марка гл. 14), на пятницю

(Марка гл. 15), на суботу (Матвія гл. 90), з кождої по кілька рядків

письма. Далі йдуть перікопи з апостола, отже в неділю з ап. Шавла

до Коринтян гл. 158 (очевидно якоїсь загальної нумерациї) : „Где

тьiж wзнаймоyж кам вулїє, котороуж єм вам пропок“Бдал, котс

рсук єстє ткiж прїалн. Ні котерой тьiж стойте, през котороук,

тьiж зкавлkнА ймаєте. 1 ласка і ге, кетороук wбказал напротивке

м'н'k, нє є порожна, але єм кол'ше к'шиткьix працекал з ннхь".

Так само і на дальші дні тижня складач рукошису звичайно не дає

цїлих перікош, тілько обмежаєть ся на однім або кількох реченях.

Кінчить ся вибірка ось яким поученєм : „ії мь, крáа, укерьтайме

сл у зльixь мьiслїн, а накертаймс сА кь Боу сткорителю своє

моу, котерьій сА нами к'ckма wirkксує й трецієт й даєт по

кар'мь й wкрок на кождьій рек, напsлнлєт де сьтести кь кілїи

с?дца наша. Тот є кcлкoмoу клгопsдател й к'слком»у пекар'моу

й ц?твоy нЕномоv подател. Ткім кsторїи кь кkр'k й кь прак'дt

й в чистьx мьiслнхь й вь сучин'кахь декрьіх трьвают, тїн

цутво нЕнон wтримают. Ilsдоваєт Братіїa кксАке когатстко солs

жити ведля діїла Павла, й сутон'чнтй кол'ною ницієток, йкs

вьз'моши сузкьм поутам кьнїйти кь цдтке нЕно. syзок й прн

скор'кньiи пжт веджчїи кь жикет, й мал9 йxь є, котерїи глл

дают вго. Проте й ДЕдь пфркь.ряк: йк роз'мнежили сА немоци,

й хворовь йxь, то в грkxь і Аїль Павел гЛєть: Еькшим нам

хворьм, то є гр'Ьш'ньім, Хе за нечестикьix й зльiх сумєр'ль.

БFогласньiи Григорїи рекль : початск злости єжle] не д'кати w зац'

ньixь й девркіx p+чехь. престайнї є декрж злом початок є. может

всА ГК гдкі хsцієт, й злaа й докраa wкажет. Протож крáа кь мs

гжціємом Боуї хвори кьiкше пристжним, суздров'лєнїa й сіїcєнїм

жадаймо, покер'ньім cйдцемь. й сумьiслом припад'kм, сукозїн

й назїи у гр'kха авим сА. Я так wóвогатившї кь ржкь вжїa

маєт'н9ст свою удакаймс, прязь ржкь сукогьix складаймо, на

нвсtxк скар'єь совЬ звираймо й Хокаймо. Тогда запекно аким сл

в приш'льiи кЬкь когатїй трьвалого негатства й скар'ксу кХгого.

з' кsтерег» пекар'мь й наслаждєнїє пожит'кокь ккспрїнмєм в ції

твЬ ввнем понзь Хї іса Гї нашнг» з вмікоанніми ігs, котсромоу

в Трци х'кала на вЬки Амин (стор. 24—27).

- -= —в е —*—
"--——— .
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6. G л о к о л F. З су чи т є л н о г е є у лї а. В н н д л к гї.

к о т е р м а з 9 к є т" c А й ч к т н т с А а к Х с п е р ж ч а л к и н'

н и ц ж с в 9 к к и н д р о м, йкs wни к'загр'дили пожитками з кин

ницk й закили дkдича црстка й стратили wкtтницsy. Єулї.

М'ї. гл. п3. «у полском гл. ка. (стор. 26—32), в серединї брак

картки.

7. G л 9 к о л А. З оу ч н т є л н о г е є у л їд. h н н д л к д'ї.

кsтер8ю ГК презь пsдовенства wй кtслк цітка вжїнго наз'начил.

Єулїє к Мї. гл. n8. sy пsлском гл. кв. (стор. 32—38).

8. Є л s в 9 лї. З к суч и т є л н о г е є у л їд. Ні н н д л к єї.

йкs Хc є указал кшиток закон презь д'ва членки запокtдей і ге,

єує в М8. гл. чЕ. су полском гл. кв. (стор. 38—45).

9. Є л о к о л S. З к оу ч н т є л н о г е є у лї а. Ні н н Д. sї.

йкs Хе даваль маєтность й скар'єь скен xйтїаном розмаитk,

вує М8. гл. pї. eу пол. гл. кв. (стор. 45—53), без кінця.

10. G м 9 к о л 3. В н д л к зї. Ні котороук ч'тет сА зь су

чителногs éулїa w некkстk Хананни, ак Хе през кkрж цsр'ксу
r. А 1- rча Рча мч м. л rче

єй суздрокил. Ні єVє М8. гл. зв. «у пол. ві”. (стор. 54— 60).

11. Є л 9 к о л ї. В н н д л к Х. (sic ?], Жко Хc з' p к н и т'к а

м и р с з м 9 кл А л, вугє к Луїї. гл. зії. «у пол. гл. є. (стор.

60—67).

12. G л s в 9 л8. Е н д л к К [] а пта si". к о т е р м а чт є т

с А, й к 9 Х с sy чи л н д р о д, а там значиль, што за заплата

деЕркім, єугє к Луд. гл. кs. «у полс. 3. (стор. 67—70), кінця нема.

13. [Gлекс М. h неАлк К.], без початку (стор. 73—77).

14. G л s в 9 м ї. Ні н є А л к Д. а й т а к ї. зь сучителного

évfлїА, йко Хє рачил wзнаймити wй нackнк й w пожит'ксхь

w0вощок злкіх й докркіх, єйгє к Луї, гл. лї. «у пол. й. (стор.

77—82).

15. G л о к о м Е. в н н д л к є. [п о с т а], к К. кстерла зокєт”

сА w вегатом чХцk й сукогомк чїцk, йко Авраам рез мsкллл

сА з ними, єуге к Луї. гл. пF. eу пол. гл. sї. (стор. 82 — 88).

16. G л о к о м F. Бі н д л к S. кг. котораa ч’ьтет сА w ХК,

йкс Хе кьiгнал шатана з чХка й здроккімь сучинил Єго, єуглїв

к Луїд. гл. лії. eу пол. її. (стор. 88—96).

17. G л s в 9 м д. В н д л к 3. к о т е р м а ч т н т с А, й к 9

Х с н є к k ст. ж х к о р оук, з к о т е р 8 k к р 9 к п л ь н д л a, су

с т а н о к и л й су з д р о к и л п р є з к k p 8 , й п р є л о ж є н о г е

ч л к а д 9 чк оy w ж и к и л, є у є к Л у ц. л S. sy по л. її. (стор.

96—103).

Записки Наук. тон. ім. IIIенченка. 6 м
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18. Є л о к о м ї. В н н д л к її. з к «у чи т є л н о г е є й л ї а,

й к о с А ХЕ р с з'м 9 кл А л з д о к т[9 р с м wy . . . . ]н'н ь x з a

п є к k д є x, й w чї ц k, к о т е р в й . . . . . . . , є у л є к Л у ц.

гл. н F. «у п 9 л. ї. (стор. 103—111), на cтop. 103—104 пропалена

велика дїра, з карток 105—110 лишили ся тілько невеличкі шма

точки, решту повидирано.

19. Є л о в 9 м S. Eі н н д л к 8. к S. к о т е р м а ч ь т є т с А

w0 к о г а чи, й к о 8 г е Бї к'н є т w ш т р о ф 9 к а л й к а р а л є го

с м є р'т є л'н к м час 9 м, є у є в Луц. гл. й S. sy п 9 л. в ї.

(стор. 112—118).

20. G л о в 9 м 3. Ні н є А л к ї". к 3. к о т е р м а з 9 к є т с л

й ч к т є т с л w Х к о р с й н є к k ст k у ш а т а н а с к о р'ч є н 8 ко,

к о т е р сук Х8 sy з д о 9 к и л ь н д і ь н н д лн к и, є у лії є Л у к.

• Т. sй п 9 л. гї. (стор. 119—125).

21. G л s к о м ї. Ні н є д. а ї". к о т е р м а з 9 к є т с А й w Х Е k

в є ї р и к'ь ц? т к + в + ч н о м й у к ж п ц є х р с з м а й т ь x к,

к о т е р ї н н є Х ст k ли п р ї й т и д о к є ч р и ц й т в а, є у л ї є

к М у її. гл. s S. sy по л. гл. ді". (стор. 125—134). Картка 127—

128 так само в більшій части видерта і лишив ся з неї тілько

кляптик.

22. G л о в 9 м 8. В н н д л к в її. в к о т е р oу ж Х с oу з д р о

в и л ь д є с А т т р ж д s в ать х 0 x к о р о є к их, є у є в Л у ц.

гл. пї. «у п 9 л. з ї. (стор. 134—141).

23. G л о к о н. h н н д л к г Г. wй чХ щ t, з к о т е р к м Х с.

p o з'м 9 кл А л w чл о н'к а x з а к о н а й є о г а т с т к а Хь й w0

c к а р'є і ц й т в а, є у є к Луїї. чї. sy p и м. к її. (стор. 141—147).

24. G л 9 к. н ї. Ні н є А. д. Г. к о т е р м а з 9 к є т с А w с л k п

ц и, к о т е р е г 9 Х 5 sy з д р 9 к и л ь п р є з к к і p oy * г s, є у є

в Л у ц. гл. ч F. cy по л. к її. (стор. 147—155).

25. G л 9 к. н. Е. к н є д л к єї. w чХ ц k з а щ н о м З а к Х є й,

к о т е р н й п р и ш 9 л к к з к а к л k нк з 9 к с є к ч є л А дії к п р є з'

к k p ж й м к с л ь чи ст ж є к Боуї, є у є к Луц, гл. ч.д. «у п є л.

к S. (стор. 156—164).

Далї йде друга часть, що має загальний титул „II с. 8 ч н н ї а

н а ГК ск к А п р а з н и к кі", та на жаль власне ся часть, дуже

важна для пізнаня характеру і композициї рукопису, утерпіла

найбільше, так що з неї лишив ся тілько малий шматок.

26. М й a c є п т. ї. н д р о ж д є с т к о Б її k, й к 9 к п е в і

с т в Х к р о з лн ч н ь Х w p 9 ж д є с т к k Б її а н а й д оу є т с л,

й к о у п л о д ж, чи с т о г е у 11 н'нь к с т а р о с т и р о д й (стор.

165—172). Маємо тут популярний переповід перших глав апокрі
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«річного Первоєвангелия, а потім додано: „Дні, кратїл, сучин kм

й спракмо праз'ник w0 рождествЬ Бїд гЖціє" і далї йдуть церковні

піснї на честь сьв. Анни і різдва Марії, подані або в церковнім

оріґіналії, або в перекладї, прим. „Прислгль ГК ДЕдсу й не за

пр'kл' сА єй : у wокещж жикsта ткоєго посажж на стелци ткsєм.

Gльiши дочкs и киж й нахили зух9 твоє, й завжди люди твол

й дом Фії а ткоєго, й кьсхецієт цїїь докретk ткsєй". Усе се

мабуть було частиною проповіди на ce cьвято, хоча властивого по

ученя й нема.

27. М її а c є п. дії. На к т з д к и ж є нї є ч ї н а г е й ж н к 9

т в е р А ці о г е к й та Гії А, н а к о т е р с м Х 8 т є p'п k л й п р ї

а л ь у Жи д о в ган є к'н зу ж с м о'ть, є у * Іw a н. гл. iї. (стор.

171 — 181). Насамперед подано уступ із євангелия про роспятє

і смерть Ісусову, а потім оповіданє про віднайденє хреста цари

цею Єленою. Кінчить ся ось як : „Так й мь, Братїa, каржйме сл

прєжде й не кждrkм9 кь зльiх сучинках. кь кckx pikчахь мнш'

каймs так, йко сугедн9 & Беу, й кдачно пекаанїєм й рескаднїєм

злsстїи зкржшrkм срдца й трєзкkм сА, на перков достойньстке

й вдвннїє прив'kгаєм. Кіть чїньiи wжик’лАкціїи ХКь, кьсьмоу

мирж 9уткер'жденїt, xйтойменить А цікки нер9спрошеньiи скар'кь,

православньix й хSлюкнкьix цpїи наших незкнтажен9є у ржжїв

й нержшимst wгражденїє кkр'но покланлк цим сА і моу. И стр'k

ль роз9ж'жнкіл кражїa, противньА, штатанскьiА лєтлціал на нас

к'ь діїє 9угасит й уженет. Красньiи й скkтлки діїь cїи праздноу

єм кь кілїи и радsсти дХа гЖціє: Giїси Гії люди ткоа й клки

д9стсиньстке скоє, зкитлжстко цієм нашим на Тотарь й непрї

йтель даржи, захскал і си й еукарскал кутом люди скол. темоу

кь Трци хкала й мsц на кkки. Амин.

28. М й а н о 4 м к р ї а к ї. В к в є д є нї є в ц є p к к о в п р ї

т к А в лд чц а н а ш а Б її а й п р н о д в ца М її м (стор. 181—

189). І тут з разу йде оповіданє на основі апокріфічного Перво

євангелая, від введеня Марії в храм (гл. VII—ІХ) аж до її заручин

з Иосифом; до сего додано оповіданє з сьв. Луки про відвідини Ма

рії у Єлисавети, при чім Єлисаветине поздоровленє передано сло

вами майже живцем узятими з польського (, *1 скжд же то мнt,

иж пришла матка Га мовго до мєнє"), а далї йде поученє, зло

жене знов переважно із церковних пісень і псальмів, по части на

родньою, по части церковною мовою.

29. G л є к 9 к н н д л к п р н д р о ж д є с т к о м Х Ек м ст к Х

п р а у ц є в к й у ц ь н а ши Х, є у є М. Т. гл. a. (стор. 189—195).

Уступ євангелия і виклад його.
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30. М її а д є к. к ї. Є л о к 9 к дії к о 9 ж д є с т к а Х в а.

є у лї є в М її. гл. F. Sy Пs л л к s в гл. К. (стор 195 —197). Між

стор. 196 і 197 бракує кілька карток.

31 М ti a а к г ж с. єї. Є л 9 к о в дії в п р є м k н є н ї а й к н є 9

к'з А т А й sy с п є нї а п р ть А Б її а, є у є к Л у ц. г Х. н Х. (стор.

197—203), з разу уступ із євангелшя, потім оповіданє зложене на

основі апокріФа (надруковане Памятки ІІ, 389—390), далї виривки

з псальмів.

32. М й А. А в г ж с т а к S. Є л о к 9 к дії к су c k к н о в є н їА

с і г с п р й ка іw а н а, єї є к М р. гл. к Д. (стор. 203 — 208). Дальше,

стор. 207—218, се картки, чи радше шматочки карток, що захо

вали ся з якихсь частей рукопису, але так, що не творять нїякої

цїлости. На марґ. стор. 203 знаходимо шматок якоїсь вірші про

ycїкновениє сьв. Івана :

Іwаннь кеселит сА,

Іosднида см8тит сл ;

Іwаннь глак8 наставллєт,

Ір9диіада депєкни сл [?].

IV. Рукопис Ст. Теслевцьового.

Се показна рукописна збірка, що числить 329 карток зви

чайного 4-to, записаних досить дрібним заокругленим полууставом,

троха зближеним до скорописї. Увесь рукопис писаний одною ру

кою. В теперішнїм станї він не має нї початку нї кінця, тай у се

рединї є чимало прогалин; загалом увесь рукопис дуже потерпів

від частого читаня і непошанівку. Писар любить уживати ки

новар і розписує ним не тілько титули, але й поодинокі рядки

в текстї. Тому, що майже всї картки рукопису зотлїли по всЇх

краях і не держали ся купи, то не вважаючи на кустоди покла

дені в низу кождої сторінки, не всюди було можливо впорядкувати

картки як слїд, так що нова паґінация і порядок, у якому йдуть

тепер поодинокі статї, не всюди такі, як могли бути первісно.

Я називаю сей рукопис рукописом Ст. Теслевцьового на основі

марґінесових записок. І так на стор. 92—97 в низу нашисано шо

черком і чорнилом відмінним і новійшим, нїж письмо самого руко

пису : Біо импа (Wіla й сина и стого д8Ха ам'kн. Gи скверникь

Теслєкцьового попа Стефана. 11 кто ви єи мак удалити 0 тoи

цікки, к8де прокллт, анаgєма. Подібний напис, але дуже виблїд

лим, декуди зовсїм нечитким письмом (скорописом), знаходимо на
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горішнїм марґінесї на cтop. 336—339. Виразно видно тут „Перея

Стефана". В рукописї маємо в цілости або в більших чи менших

уривках 69 статей. Подаємо тут їх заголовки в такім шорядку, як

наступають по собі тепер, долучуючи декуди ширші виписки.

1. У р и в о к о п о в і да ня п р о ч у да с ь в. Миха й ла (стор.

1—2), а власне оповіданя про три київські чуда, перше, на жаль,

не повне. З огляду на специяльний інтерес сего текстика подаємо

його тут у цїлости.

. . . знев8 єk прикили мsцно. На др8гїй діїь . . . . . . . же

на тем м'kсц8 сукид'kли д'kр8 на цбкки, й т8ю кллx8 єце да

лнй кер'глs Ф цікке. Чsдекали сА том8 кшитки. Знек8 єцiє моц

н'kйше прикито, а третви нечи знокS єk wдор'кало, и знайшли

т8ю ЕллХ8 за цкинтарем конь, на дкорt того м'Ьціанина, чим

Еллха ккіла й у котрей дtк'ки, и тогдкі кшитки wбпознали, иж

те зажалеканал таА sьіла wб ф'kра й неприАтна БF8 й стом8 Пр'

хистратиг8 Михаил8. й тет8 д'kр8 до к'kк8 запракити не мо

ж8тк на знак й на памлтк8, през це те сА такь стало. 11 др8

гїє сА кллхи скkтАт” йко сXнце, й потом8 то сА назкікаєть

той ст. монастьipь Золотокеркх'їй Михайлs.

Ніть томже Бїосіїacлюцisм'к городt Києкk Хотkла Москка

декьiкати й ракокати Печар'скїй монастьip 0успенїА престои Бци.

Пер'шїй раз коли пришли, то слkп'ли: др8гїй раз такь же ; тре

тїй раз коли их Бfь простикь у слkпоти, wїни сА не покалли

й пришли раклокати (sic!) той монасткір Мтки Бжни. Й коли

пришли протик столпа Eisлsднмирока, там сіїкій Михайл ак'не

сА им на wчи показань на кони су земстей крон'чаной csречцik,

су панцири . . . . . . . . . . caмкix кoинок'к не разик'к . . . . . .

конем их, мечем своймь ноги им попедтинавь. Тоє сукид'kк ши

Мескка перестали своєго д'kла.

Ні том же Києкk Sу єдиного м'kціанина когатого єsл'kла

д'kк'ка на зл8к тлжк8ю Херскs, ev которс й колести лежачи

wслЬпла. Й многs єt Фіїь лkкаром належил, й не могли єt

излkчити. ЦІ» теж є k Wiї к сучинил і судал сл до монасть од

Золотокер'Хаго Михайла, где теж лежит тkло стой келиком8чен'

ниц"k Нар'каркі, просик їг8мєна, акь те казал к молекень сл8жити

над грекомь стей кнлнкомчієн'ницЬ Нар'варкі. И там прикєли

тот8 дЬк'к8. 11 по молєєннt просил той мktранин їг8мєна, аньї

wбкмкікк намkсньїй wкраз стого Михаила сцен'ною кодек, аньї

то знокS wкмкіли хер8к д'kк'к8 теєк, то кедок. 11 сам с плачем

й cs слєзами припадаєть де vкраза стого Михаила wкkцАк»чи
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сА кож каждого рек8 дкл разкі празникь давати на ч8да стого

Архистратига Хва Михаила, мії А сні'такоїА 5-го дня, знев8 на

секSpь Архистратига ХЕа Михаила, мії А неєвpїА й-го дна. И скоре

wкраз сумьiли, й премьіли . . . ток кsдок д'kкцt wбчи призь

каючи на помеч ст8 Кар'кар8 й сfого Михайла. 1 скор9 wбчи

д'Ек'цk премьiли третїй разк, к том чаck заразь [поезр'kла)

д'Ек'ка, й там зараз прославили нЕснагs БFа й стего Пр'хистра

тига Хва Михайла, ксєкsд8 силь нRнкіх. 11 той мkціанин де

своєй смріти попельналь стом8 Михаил8 wбкЬтницю скою, а над

греком стей Нар'карь каждег9 рок8 скkц8 постаклАль й мсле

Бен WпраклАль за єt причин8, иж то сА причинила д9 стого

Миханла за єго д'kв'кек. Претеж прош8 каск правослакньє хотї

Анє, й мь гр'kшньіє просtмь стого 1р'хистратига Хка Миха

ила, котерогs є й ці кокк на имА єгs cїsє. Поч'тkмє сто єге

прлк"дикsє, припадаймє з кkрою горлчок перед сiї8ю йкон8, при

нSctм єм8 w0фtр8, кХгаймє єг9 мкс патрона скенг», авь сА

причинил за нами гokшньми до Гда Бá ц?А нЕнаго, акь нам

рачил Ієгs] стал мХть грЬхи їшt Wп8стити и до рескоши рай

скей п8стити, де ц?тка нЕнагs, за причиною и хsдsтайством

стего й достойно хвалнагs flрхистратига Михайла. Б8 же нtiisмs

слака кs кkки кkком аминь.

Не маючи під рукою збірок київських місцевих лєґенд я не

можу сказати, відки взяв автор отсего уривка основу своїх опові

дань. В усякім разї важний культурно-історичний Факт сей, що

київські місцеві лєґенди були з початку ХVIII в. популяризовані

в північній Угорщинї і піддержували серед народу почутє спіль

ности бодай на полї церковнім. Сей Факт набирає ще більшого зна

чіня, коли поставимо його обік указаних висше Фактів мшанецької

колядки про київьку сьв. Софію і піснї Камянського Богогласника

про ікону Братського монастиря (Дод. ХХ, 38). Можна догадувати

ся, що зацїкавленє київськими лєґендами на Карпаторуській тери

ториї було досить живе, коли в ріжних і далеких від себе місцях

полишало лїтературні і устні слїди.

2. М її а c є пт є к р їА її. д і ь, й о 9 ж д є с т в с п р є 8 т е й

Б її и, й к к с А у н а н д р о д и л a (стор. 4—15), проповідь на апо

кріфічні теми, передрукована мною (памятки щ, 65 —71). * :

3. КА з а н А н а Б о зд кнж є нї є ч? н а г е н ж и к о т к о р л

ці о г е к р є с т а Гн А. Г а Б а п р о ш 8 с п с м о чть, а к а ш и х к

м? т є й 3 пи л не є к к с л 8 Х а н А (стор. 15—24). Автор показує

своє жерело в „книзіk Пролїcг”ь“, але черпав мабуть із якогось
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польського жерела. На се вказує той уступ оповіданя, де говорить

ся, що Константинови приснив ся хрест, а довкола него був напис

„полскими лkтерами“, а в иньшім місці до слова „кшит'ки"

в текстї він додає на марґінесї зовсїм зайве „w м'ннсь".

4. М й a c є пт є к р ї а к ї. дії та. М8 ч н н ї є с її о г е н в ли

к а г s м 8 ч н н н и к а Ни к и т кі, в А к и уч є п р 9 ч н т а т и (стор.

25—37), популярна перерібка апокріФічного жития сьв. Никити,

якого церковно-слов. текст опублїкував Тіхонравов (Памятники отре

ченной русской литературь ІІ, 112—120).

- 5. М її а c є пт є к р ї та к 5. дії к. Пр = с т а к л ь н ї є с т о г 9

і 9 а н а Б F є с м 9 к а є у л и с т а й ап s c т е ла Хв а, к а з а н а й з

к р а н н о є (стор, 37—48), оповідан6 основане на звіснім апокріФіч

нім „дЇянию" ап. Івана, написанім псевдо-Прохором.

6. К а з а н а н а п е к р 9 к ть п р є с т о й Б її и й п р с н о д в кі

ЛМ а р кіл (стор. 48—58). Автор показує своє жерело дуже неясно :

„книга когослакскл". З разу йде оповіданє про Андрія Юродивого

і звісне візантийське чудо, а далї оповідається про чудо Богоро

дицї в Київі за Ізяслава, про иньше чудо в Візантиї, що подає цї

каву версию лєґенди про печену дитину, а в кінцї оповіданє про

Романа Простака, що пізнїйше зробив ся Романом Півцем.

7. М її a w к т о к р А в 9 s iї. [sic!) дії к. G її о г е [а її л а

6) с м кі] (стор. 59—71). Звісне апокріфічне „дЇяниє".

8. М й на 9 к т о в р А к S. д. н. а. Gт о г е в є ли к о м 8 ч н н

н и к а Д и м и т р к А G 8 л 8 н:ь с к а г 9, кл к и уч п р о ч н т а т н

(стор. 72—78).

9. М й а 9 к т 9 к р к а к ї. дії к. Жь т ї є й с т р а с т к с т а

к є л и к о м 8 ч н н н и ц k II а р а с к є к ї й н а р є ч н н н о й п с п р о с т 8

II А т'к и ї w є й ж к т їй с і 9 м к ї А к о г е р о д 8 є к л a (стор.

79—82), без кінця.

10. [Слово на собор сьв. Михайла), (стор. 83 — 91). Початку

сеї статї нема, титул подаю після живої паfінациї. Є се оповіданє

про сотворенє і бунт ангелів, разом з оріґінальним поясненєм паду

чих звізд і метеорів, надруковане в моїй збірції старозавітних апо

кріФів (Памятки І, стор. 325—330).

11. М й а н є є к'р л к ї. д і ь, н а Ні о в є д є нї є п р є 8 т 9 и

Б і и (стор. 92—97), оповіданє основане на апокріФах і надруковане

мною в збірцї новозавітних апокріФів (Памятки ІІ, 71—74).

12. М і та д є к є к р а А. дії к. Жї тї є и м 8 ч н н ї є с її о й

к є ли к с м 8 ч н н н и ць h a p'к а р к й 5 л и А н н ь, с н н а т е р с к 9

г е р о д 8 (стор. 98— 102), кінця нема.
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13. [Житїє стого Іоанна Дамаскина), (стор. 103—107), по

чатку нема, оповідаєть ся про відрубанє і вздоровленє руки сьв.

Івана.

14, М й ад є к є к'р ь a s. дії к. Чsд є c a а л к о д k й с т к а

й ж є к о с т в Х у її а н тії є г е Ни к о л a А a p'х и є її п а Мн р кі

ли к їй с к о г е и ч 8 д о т к о р'щ а к є ли к а г е (стор. 108 — 165).

Оповідано тілько чуда сьв. Николая, без жития. Збірка чудес сего

сьвятого з давна була дуже популярна на Руси і в ХVІІ та ХVIII в.

була богато разів друкована в Київі. Ся коллєкция в київських

друках (бодай у тім, що є в мене в руках, на жаль без початкового

аркуша) має 20 чудес, а надто чотири чуда вставлені в само житиє.

Автор нашого рукопису не держить ся київського друку, як се

видно з ось якого порівнаня.

1) Чудо про Агрикового сина Василя — також перше і в ки

ївськім друку.

2) Др8гsє д'kйстко стого (Wца Никель, и писанноє (V стого

ЛМакарїА п8сткін'ножителА — апокріФічна леґенда про змаганє сьв.

Николая з чортом, доси, здаєть ся, не друкована, маєть ся у мене

ще в одній копії в церковно-словянськім текстї. -

3) Чудо про трьох моряків, подібне до друкованого в київ

ській коллєкциї під ч. 17 „Чудо 9 трах купцахк потопленньixк

сть погань".

4) Чудо про трьох воєвод визволених із темницї, виняте із

Жития сьв. Николая (київський друк k. 64 v. — 68 v.). Зрештою

в нашім рукошиcї текст неповний. -

5) Чудо про князя Андрияна. Із сего чуда лишило ся тілько

закінченє (10 рядків); паралєлї між друкованими чудами не зна -

ходжу.

6) Чудо шро попа ХристоФора, в друку під ч. 2. Текст непов

ний, бракує що найменше одної картки.

7) Чудо про ковер, подібне і в друку під ч. 14, тут редакция

відмінна: місце — Антіохія.

8) Чудо про три ікони, пор. друк під ч. 4.

9) Чудо про пана і слугу виратуваних із моря, пор. друк

під ч. 6.

10) Чудо про три вбогі панни, виняте із Жития, пор. друк

k. 52 v. — 55 r.

11) Чудо про купця обграбованого на морі а потім знов збо

гаченого сьв. Николаєм, паралєлї в київській збірцї не знаходжу.
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12) Чудо про воскрешеного парубка і запоможеного бідаря,

в друку паралєлї не знаходжу.

13) Чудо про дївчину в Римі, з котрої сьв. Николай вигнав

демона, паралелї в друку нема.

14) Чудо про обграбований і знов збогачений манастир, не по

дібне до того, яке маєть ся в київськім друку під ч. 18.

15) Чудо про дитину втоплену в Днїпрі, пор. кшївській друк ч. 7.

16) Чудо про Половчина (тут Татарина), пор. київській друк

ч. 11.

Як бачимо, коллєкция в значній части згідна що до материялу

з київською, але виявляє редакцню геть відмінну, а деякі чуда

взяті з иньших, правдоподібно західнїх жерел (чудо в Римі !).

15. М й на д є к є к р н а з ї дії а. G і ь x т р є х 0 р о к ь

й с її о г е п р й к а Д а н и й л a (стор. 165—178), оповіданє в значній

части основане на апокріФах, надруковане мною (Памятки І, стор.

312—319).

16. К а з а н а н д р о ж д є с т к о Г а Б а й G її c а н і є г 9

іс а Ха (стор. 178—197). Часть перша сего казаня, оповідане про

Валаама, надруковане мною в збірцї старозавітних апокріфів (Ша

мятки І, 257— 260), часть друга — Шамятки ІІ, 123— 131.

17. К а з а н д н а с s в о р 'к п р є с т о й Б її и (стор. 197—205),

надруковано Шамятки ІІ, 153 —154.

18. Пs в k є тк на с її о г е н а с и лї л S 6 л a дії к. м й ди цs,

на к с А з а п и c а л дї А в 9 л 8 К9 р а скі й р ад и п а н ь н кі, щй

к 9 й д k к'к и, ї А к ь Є л a дї А с її ск с її к й Ні а с и лї й Ні є ли

кї й (стор. 205—218). Церковно-словянський текст сеї повісти і її

шерерібку на лїрницький кант надрукував я в „Житю і Слові"

1895, т. III, стор. 307—312. не

19. КА з а н А н а Б F • А к’л е н ї є ГА Б F а н ці є г о 12 а Х ї

(стор. 219—234), надруковано Памятки ІІ, 174—184.

20. М й А т о г е ж к о с є д м'ї й дії к. На c 9 к о р к с її о г е

й сл а к'н о г с п р й к а п р є д и т є чи к й т и т є л А І 9 а н а (стор.

234—237). Оповіданє про те, як рукa cьв. Івана виратувала хри

стиянську дитину від дракона.

21. Ка з ан А на G тр і т е н ї є Гд а ні є г е 18 л Х ї (стор.

238—244), надруковано Памятки ІІ, 132—136.

22. М й н а в г8 ст a в c. А. дії к. Їж є в s с і ь Х (у її к

н і и х к с є л є н ь с к и х т р о Х ст и т є л є й Ні а с и лї А Нї є ли к 9

г е, Гр к г е р к А Б f o с л о к а, 19 а н д З л a т 9 8 ст а г 9 (стор.

245—252). Яко жерело покликано Євсевія Житиє сьвятих.

Записки Наук. Тов. ім. Шевченка. т. ХХХVII. 7
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23. По чи на є т. c А с її а А ч є т к р и д є с А т н и ц А с і а г с

в є ли к а г с п е ст. д. І ж є к о с її к Хть у її а нції є г е I w а н н а ар

Х и є п и с к с п а К о н ст а н т и н а г р ад a З л a т о 8 с та г е к н А л ко

п р и ч'т a w м к т а р м ї w ф а р к с є й (стор. 252—26). З разу

переклад євангельського тексту притчі, а потім поученє, зложене

мабуть зовсім незалежно від тексту сьв. Івана Золотоустого ; сей

текст цитуєть ся на марґінесї як одно з жерел проповідї, але обік

него цитуєть ся ще якась книга „Вікіклад звертьцало резд'kл' S."

24. Пs sч є нї є в н д л к у с і 9 г е є у лї А w к л8 д н о м'

с і 8, дції є пs л є зн s є й с її с и т є л'н о є к c k м х й тії А н 9 м (стор.

260— 268), переклад притчі і поученє без поданя жерел.

25. В н д л к м а с s п8 ст'н 8 к є у лї в М8. з а чал s p S.

(стор. 269-—276), про страшний суд.

26. В н д л к с ь о с п 8 ст н 8 к є у лї є у М8 а з а ч а л о з Г.

(стор. 277—282), про відпущенє гріхів і піст, з цитатами із старо

завітних книг. Із кустода на кінції стор. 282 бачимо, що далї мало

йти поученє „Еі с8ксту", але його тепер нема.

27. 0 Є) є о д о р k Т и р е н k (стор. 283—284), без початку.

28. В н д л к п є р'к 8 к. с її о г е п е с т а п о 8 ч є н ї є їж є к 9

с її к Х у її а н ш є г е 1w а н а 3 л a т о 8 ст а г е (стор. 284—290),

здаєть ся, що взяте із Перла Многоцїнного, яке й цитуєть ся на

початку на марґінесї.

29. В н н д л к Е-к с її о г е п9 ст. а п о 8 ч н н ї є к о xй тї А

н 9 м їж є к о с її в Х (у її а н ції є г е Іw а н д З л a т о у с т а г е (стор.

290—293), жерела жадного не цитовано.

30. Il c уч є нї є к н є А л к к й т с п є к л о н н 8 к» д 9 х і тії А н

к к р н ь Х к. є й к и у чіє (стор. 293 — 302), збірка оповідань про

хрестове дерево перед Христом ; виривки з сего „ Шоучения” надру

ковані, див. Памятки І, 251—204.

31. В н н д л к ч н т в є рт 8 к. с її о г е к є ли к а г с п є ста, пс

8 ч є нї є с її о г е Іw а н а 3 л a т е у с т а г е w0 по ці є нї й д о л ку

дії й, к й к и (у ч є п р с ч н т а т и (стор. 303— 304), без кінця.

32. [Bi c 8 к о т 8 Л а з а р є к 8], (стор. 305 — 308), оповіданє

про Лазареве воскресенє на основі євангелия. Кінчить ся ось яким

уступом : „й много тегдь Жкідекк «укkрьiлs cy Хa Gна Бж9

гs. 11 йньшїє закаменtльіє мали ской срідца, пошли за к'стьдом

сер'длчи сА на Хї Giїл Бжегs, й радили сА, ак єкі могли Хї

єго стек |sic!) млть суsити. И не ці»кь Хї, але и Лазорл хо

тkли закитн, це длл него много Жьiдок тогдь сук'kркіл» ко

Хї Сіл БжїА. Лазерть же Wтел wтьiйшsл'к к» Кипрьскїй w строкь

й тамь єгs Xйтск єпискsnsмк syчиник.к. Й знев8 пsтем8 жьк
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Лазарь сtмьдесАть лkтк, ак єго Хе йс прєйсподнєи кькtль,

ик то кож лежакк міїткьши чоткіркі дни. 1 потом знекs wткій

шель ко ГД8 кs щйтко нEсноє". Иньший варіянт сеї лєґенди з Да

нилівського Учительного євангелия див. Памятки ІІ, 348—349.

33. h н є й л к щ к k т н 8 к є у лї є у М а s є л з а ч а л о пї.

а в г м а к. ка. по 8 ч н н ї є д о Х й т їА н к (стор. 309 —315). Текст

євангелия і виклад, потроха полємічний проти Жидів.

34. В s c fк й к є ли к їй ч н т к є р'т є к к. Є л є к о с її 9 г 9

(у її а н ції є г о 6 v c є к їА w c o ш є с т в ї й к о 1д к с її о г е I w

а н а п р є д и т є чи. М о ж є ш т с п е к і д а т и є с л и н є є 8 д є т

п а с ь й й в п А т е к к н а с т р а с т и Х в кі, м 9 ж є ш т о п 9 к k

д а т и й н а сус і к н о к є нї є гл а к кi c і о г е Іwб а н а п р є д н

т є чи, м о ж є ш т с п е к і д а т и и н а л к с м п е г p є в к д л А

п о с т р а Х 8 х p тії А н ь с к о г 9 (стор. 316—346), надруковано Па

мятки ІІ, 317—327.

35. К а з а н д н а Ні о с к р є с е н ї є Х к о (стор. 336—343), на

друковано Памятки ІІ, 327—331.

36. К а з а н д н д Ні о з н є c є н ї є Гн є, а к Х с п е ш 9 л н а

н Е c а с с п л о т ї к и с о с л а к о к к о (у її 8 (стор. 344—345); за

ховав ся тілько початок і конець; цїлість із Унґварського рукоп.

надрукована Памятки ІІ, 331-- 334.

37. К а з а н д н а с е н о р ть с т к Х ь 00 т є цть к н у л к с є д

м 8 с п с п а с ц k (стор. 345—352), переробка минейної статї про

перший Нїкейський собор.

38 К а з а н А н а р 9 ж д є с т к 9 с † 9 г s I w а на к р с т и т є

л А п р є д и т є чи, м й А Ік н д дії А к А.-г S (стор. 353 — 362), на

друковано Памятки ІІ, 103—109.

39. М ц А ї к л А ї - г е н а c i кi Х к є р'Х 9 к'н к Х II є т р а

й П а к л а п е к k ст к к к к р а н н а л (стор. 362—372), основане на

апокріФах.

40. На с s ш є с т кї є с її о г е Д Х а. У т k ш и т є лн ь й пл

p a кл и т є, п р ї и д и дії с ь й п е м 9 з и ми W к о р и т и 9у с

м с А, н є Х а й ї А к s з'к k ці 8 Х к а л 8 т к о к (стор. 374—384),

пор. те, що сказано далї про казанє на сю тему поміщене в Ун

ґварськім ркп., дод. V, 30.

41. G л о к о w c f o й Т р е й ц и, а к с А 11 к р а а м 8 Б Fть

п 9 к а з а к к н а п 8 т и «у д8 к а М а к'р кi й с к о г е (стор. 384—

390), без кінця, надруковано Памятки І, 330—333.

42. [0 И з м а и м и], (стор. 391—392), без початку, надруко

вано Памятки І, 333 — 335.
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43. G л о к о н а с її к Х ч є т кi p кі д є с А т м 8 ч є н н и к о к

(стор. 392 — 401), із Минеї.

44, М й А м а р'т а зї. д. н. к. Ж к т кi є с її о г е 11 л є й є А

ч Х в. Б о ж. (стор. 401—410).

45. М й А а п р и л А д н д . . . Жк тї є й м 8 ч н н ї є с її о г 9

к є ли к с м 8 ч н н н и к а й п е к k д о н о с ц А ГД н А Г є w p'гії А

(стор. 411 — 419). -

46. Ні о т е й ж є д н ь ч8 д с п р є с л а к н о є с і о г е в є л и

к а г е м 8 ч н н н и к а Г є wр'гії А wй шар к а н и ї w щ а р є к'н k

(стор. 420—425).

47. М й А ї ко лї А к о її. дії к. Жк тії є й м 8 ч є нї є с її е г 9

к є ли к а г 9 м 8 ч н н н и к а Пр ок 9 пї А. Б й к и уч є п р 9 ч н т а т и

(стор. 425—429).

48. М й А ї к л А К. д і ь. Є її о г е сл а к'н о г е п р е р с ка

Ілії й (стор. 430—444), надруковано Памятки І, 296—303.

49. М й А ї олії А к 3. дії А. Є її о г е в є ли к а г е П а н к

т є л є й м о н а (стор. 444—446), без кінця. -

50, К а з а н д w Is с и ф k п р є к р а с н о м 9 с її k ІА кs к а

п а т pї Ар'х и с т а р е з а к о н н а г е (стор. 447—478), без кінця, на

друковано Шамятки І, 157—173.

51. С к а з а н ї є wб М 9 й с є й, а к с А р с д и в ть и к к а к о є

к p є м А ї А к'їс А г о д о к а л ь н а к ть Жкі д о в ь к к к k л ь и з к

Є ги п т а и к к л ь и м к к о є к о д о с М. л k т (стор. 479—491),

з прогалиною в серединї, надруковано Памятки І, 245—251.

52. Жк тії є I wб к а п р а к є д н а г е, и з ж кі к о т е в с її кіх

с п и c а н н к й у G * м и w н д М є т а фр а ста, а к м а л ь т є p'

п k т и н а п а ст и й к а р н о с т и и з д о н 8 ці є н А Б ж о г е (стор.

491—498), надруковано Памятки І, 264—267.

53. С к а з а н ї є w0 м и л о с є р дії к д р 8 г ь к 9 д, p 8 г 8 и ий

в к р k д о к р е й. П 9 к k ст к п р є д и к н а л w є д и н с м к к 8 п

ц и ї w0 ж є к р а к 8 су к о г е м тк, а к ть к кi л ь w в е г а т k в "к,

на к ть є с т к н а п и c а н о в ь к н и з k oу ІІ р о лї о д з k (стор.

498—506).

54. М й м а к г 8 ст а к к А. д. їь. Є к а з а н ї є w c є д ми

(0 р с к а X в., к о т е р ї є к 9 Є ф є c k с п а л и л k тт, ї, й з н о к 8

су с т а ли. При клад ь с л 8 ш нь й до к о д к п р о т и к к о н н

в k p'н и к о к к, к о т е р ї н т о н є в k p А т ж є т 9 м і т в кi й м a

к, т" в о с к р є с н 8 т н. И з ть ж к к о т е к к с її к Х wй п и c а н н о 00

G є м и и н а М є т а ф р а ста. М о ж є ш с п е в k ст и н а п е г p є к k

(стор. 506 —508), у серединї велика прогалина. Пор. Арх. Лео

н и дть, Ошис. ркпс. гр. Уварова IV, 28, 428 і инш.
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55. [С0 к р о л к П с м и р с н 8], (стор. 509—520), без початку.

Інтересна переробка початкових глав Варлаама і Йоасафа, а власне

притчі про побожного царя, що кланявся аскетам, і злученої з нею

притчі про дві скриньки, пор. мою книжку „Варлаам і Йоасаф"

стор. 17— 18.

56. [С0 с м є р т и ї w p к ц є p кі], (стор. 521—525), без початку.

57. По к k ст" w Та з и w т k. м а р т а к 3. М о ж є т с А по

к k д а т и п р и п е г p є к k (стор. 526—530), оповіданє про візию

загробного сьвіта. Пор. А рх. Л е о н и дв, ІV, 170, 219, 245 і д.

58. IIs в + ст к wб с п є к k д и, а к w н а 8 к а ж на х й тії А

н с м (стор. 531—534), оповіданє мабуть із „Великого Зерцала".

59. С0 У д о н k є д н н о м к кл А щ t : н ад н є 8 м k є нть т

н к м л a c к а П p є с т. Б її и, й к а р'н с ст к з а р о с п 8 ст к й [sic!)

ь л 8 дть (стор. 535 — 538), без кінця, пор. А рх. Л е о н и д ть, ІV, 154,

217, 449; В л ад и м і р о в тв, Великое Зерцало, Приложеніе, ст. 47,

ч. 1665.

60. 100 м а л ь Х к д k т 9 ч к а X в.), стор. 539—544, поученє

без оповіданя, без початку і кінця.

61. [G л о к о uй т а т k н г р с к о к с п а т є л и], (стор. 545—

549), без початку, із „Великого Зерцала".

62. G л о к e w д р 8 г 9 м к г р е н н о м п р ок с п а т є л и, на

п 9 гр є к k д в и ч 9 м й лн к о г д а Хо ці є ш и (стор. 559—552), із

Вел. Зерцала.

68. Сл є к о н а п о г p є к k д kк и ч s м у 6 8 а й к о 9 л ь,

к о т е р к й т о н к л oу к о г їй (стор. 553—558), надруковано Па

мятки І, 335—338.

64. [К н н г a w п о с м k д н к Х д н в Х к), (стор. 559—622), без

початку. Се популярна перерібка грецьких ревеляций Іпполїта,

Кирила Єрусалимського і МеФодия Патарського про прихід Анти

христа і страшний суд. У нашій старій лїчературі ті грецькі твори

були дуже люблені; їх перекладано, переписувано, перероблювано

і друковано. Найстаршої друкованої перерібки автором був Зизанїй,

котрого книжка „Казаньє сі"го Кирилла Патрїарьхи і флнмьского

w антїхристk и знакwх єгs" вийшла 1596 р. в Вільнї. З Зизанїєм

полємізував Транквілїон у своїм Євангелію Учительнім, оповідаючи

також про Аитихриста. Та коли ті полємічно заострені шисаня,

хоч i зaцїкавлювали людей, але власне задля своєї тенденциї чисто

теольоґічної мусїли бути обмежені на тїснїйшу публїку і з часом

тратили інтерес, то апокріфічна повість Мефодия Патарського лїшше

відповідала смакови широкого загалу і послужила канвою для отсеї

„книги". Вона була зложена на Карпаторуській териториї і ми
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знаходимо другу її копію, а властиво часть у рукописї о. Теодора

Тухлянського. В нашім рукописї ми маємо ось які роздїли твору :

1) [0 зачатк, Янтихриста], стор. 559—561 (у Поповича уас.).

2) С0 жєнt Манденt щїкіци поганой и некtрней (стор.

561—564), у Попов. розд. 1.

а 3) 0 трєх консшах цієxь кратїАхт, роженьiх ї wб страш'ной

й кркікакой кейнь ї wб погикали люцькей (стор. 565 — 569), у По

шов. розд. 2.

4) 60 Михаилk щй 8 грєческом ї w єго покежности (стор.
569 — 574), у Попов. розд. 3. а

5) С0 цйтвt Яньтихpьстовt (стор. 574—578), без кінця,

у Попов. розд. 4 і конець.

6) 60 класти й меци 1нтїхркістской (стор. 579—581).

7) 0 пришествїк Ілїй ї Єнеха |ї) Їwана БFsслока ї й смріти

йxь (стор. 581—583).

8) С0 кар'ностАх Бжїих на самого Янтїхркіста й сл8гь єго

плт'нованкіх през седми агглек Бжкixь (стор. 583—588).

9) 60 запаленк землk и згор'kню кckxь стїхїй й єлємєнтокь

ск'kта свго дочасного (588—593).

10) 60 пришествїи Хй текt на с8дь пркдньій (стор. 593 — 599).

11) 60 костанїк нашємь на с8дь, йкь мают" мртвьій й жкі

ккій кck костати (стор. 599—607).

12) 60 секранк вckxь народок'ь на с8дь Бжкій (стор. 608—

610), кінця брак.

13) [Про засудженє грішників у пекло], бракує майже цїлої

статї, тілько лишив ся на cтop. 611 кінчик 6 рядків.

14) 60 призканїк, пракедньixь кo цйтв9 нRнсє ї w клаженней

жьiзни є8д8ціаго кkка (стор. 611—515).

15) ( ) Хкалєкньіх тЬлах сткіх, Іаковкі кSд8т"к по коскресенїи

нцііємь wв'цієм ї w неком скkтk ї w некьix нЕcexть ї w некой

зем'ли (стор. 615 - 618).

16) 60 скkтk táкскь к8дєт нижньій й землл й ціс на ней

зм людє жити к8д8ть (стор. 618—622). Кінчить ся заставкою з на

писом: „Конєць книзіk сей w послkдньіх днєxть". Увесь текст

буде надрукований у четвертім томі Памяток.

65. П а c k А а л'к с п е в k ст в д tii є с п а с и т є л н а л w0 м 8

ц + Х ї Біг а н тії є г е, к є л м и cy т k ш н а А й ж а л о с н а А, а к

Жкі д о в є з л о к t p'н к в Х р с т а м 8 чи л и (стор. 622—650), без

кінця, надруковано Памятки ІІ, 222—236.

66. G л о в с и п р и ч т а с її о г е Fi a p'л a м м а с к и т н и к а

11 с м ф о ки, при клад w л а к 9 м ст в L л к ц'к 9 м гл а в а гї.

4»
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П р и п о т р є к k (стор. 651—652), без кінця, звісна притча про

пт8шник8.

67. Уривок оповіданя, без початку і кінця, про чоловіка, що

за намовою жінки давав гроші бідним з тим, що позичає їх хри

стиянському Богу, а потім ходив до церкви допоминати ся свойого

довгу, пор. А р х. Ле о н и д в IV, 193, 246. а

68. Уривок викладу до Варлаамової притчі про чоловіка в бал

цї (стор 655—655), без початку і кінця.

69, 65 Па т е р и кs G к и т с кs м к (стор. 657—658) уривок

без початку, візия сьв. Павла Простого.

V. Унґварський рукопис.

Сей рукопис писаний полууставом у ХVIII віцї, мале folio,

без початку і кінця, лишило ся 205 карток, з котрих одна видерта

так, що лишила ся лише перша половина. Зрештою рукопис захо

ваний добре. Папір cїрий, не гладжений, текст y подовжних краях

обведений лїнїйками, зверху т. зв. жива шаґінация, в низу кустоди.

Титули і початкові букви до стор. 174 писані киноваром, зрештою

дуже блїдим, далї киновару не вживано. Текст писаний кількома

руками, не дуже старанно, численні писарські помилки не поправ

лені. Оправи нема, хоча рукопис очевидячки був оправлений і то

не пшвидко по написаню, бо при оправі значно обрізано марґінеси

і ушкоджено майже всюди біжучі титулики над текстом. Письмо

досить велике, на сторонї звичайно 22—25 рядків письма. Рукопис

належить до біблїотеки василиянського манастиря в Унґварі; за

його удїленє складаю щиру подяку проФ. дру О. Колессї. Рукопис

містить :

1. Конець слова на усЇкновениє глави сьв. Івана Хрестителя

(стор. 1—4), додано при кінції оповіданє про чотирьох Іродів і про

смерть їх і їх рідних ; cе ошовіданє поміщене в другім томі „Памя

ток" стор. 339—340.

2. К а з а н а н а c o к о р к а р Х и с т р а т н г м МїХ а и л а к о

є к о д и с и л ь н є к є с н ь Х (стор. 4 — 16), оповіданє про сотворенє

десятьох полків ангелів і про бунт Луципера, про впадок збунто

ваних ангелів і про їх розміщенє, про падучі звізди і про наданє

старшинства над ангелами Михайлови. Картка, що містить стор.

13—14, видерта до половини. Оповіданє, і змістом і висловом майже

тотожне з отсим, надруковане мною в першім томі Памяток, (стор.

325 — 329) із дефектного в тім місцї рукоиису Ст. Теслевцьового.

- *—
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Інтересне тут упiмненє проповідника: „Т 8 т к к а ж ди й м а й 8 Х а

с м 8 ш а т и, а к т о 8 м k є т п и c а т и, а т и с е к k п е р є п и ш и"

(стор. 5), вказівка на те, що казаня в родї поміщених у отсїй збірцї

і в подібній до неї збірцї Ст. Теслевцьового, не тілько були виго

лошувані в церквах, але також переписувані не тілько cьвященни

ками, але також їх парафіянами.

3. К а з а н а н а с її о г е Нн к о л a А, з епіґраФом із єв. Матв.

гл. 6: И ці k т є п р є ж д є цій т в їА Б ж їА й п р а к д и є г е,

и с ї л к с А п р и л о ж а т к с л к а м (стор. 17—29). Шочинаєть ся

старозавітною пришовідкою про те, як дерева вибирали собі короля

і викладом тої приповідки (стор. 17 — 19), потім іде риторично під

крашене оповіданє про житє сьв. Николая.

4. К а з а н а н а Р 9 ж д є с т в с. Х в S (стор. 29—41). У вступі

(стор. 29—31) порівнанє людської натури з ангельською, а далї

виклад про гріхи против сьв. Духа і про старозавітні подїї, що

були „Фіґурами“ Христового Різдва.

5. К а з а н а н а w к р k з а н ї є ГД н є (стор. 42—53), цїле па

ренетичного змісту.

6. К а з а н ї є w т р є Х к р 9 л є Х. А к с п р ї и д о ша (стор.

54— 60), оповіданє подібне до того, яке надруковано мною в другім

томі Памяток, стор. 11—13 із Львівського рукопису ХVII в. При

кінцї під окремими титулами короткі оповіданя: G л о к о wї

И р о д k щ й кі, й к о Х о т і л з а к и т и Х ї (стор. 58—59) і G л s

в s w Йw c н ф k c f s м к (стор. 59—60), що належать до тої са

мої цїлости.

7. К а з а н а н а р е ж д є с т к о п й т е й Б її н з епіграфом :

П р м д р о с т в с о зд a c є в k х р а м и sy тв є рд и с т 9 л'п к

с є д м н. Попереду йде довгий виклад сеї притчі з толкованєм тих

стовпів (стор. 61—69), потім подано деякі деталії про рід сьв. Бо

городицї. Автор на кождім кроцї губить ся в симболїзованю. Інте

ресне хиба апокріфічне пророцтво Сибілї Тибуртини: Пророковала

wó тим Gїкила Тик8ртина, же пречистаА два м'kла Хї передити

не нар8шикцiи скsєгs дRит'стка. Бо ґди поганн в Римk зк8декали

кожньіцоу ІЙн8cовik кі”оки скоєм8 фалшиком8, на тó-чась питали

Сїкіллk Тиssртини, пеки ви мkла таА кsжньіца столти : Ска

зала ТикSртина: „Пеки двща сіїa не пер9дить". Так же сА й стал»,

ко поти ІйІнSсока кожница стелла, пеки пречистал Дка Хї не

передила ; a cкops Sродила Ха, заразь таА кожницА кs Римk на

землку 8пала". Те саме оповіданє з иньшого рукопису див. Па

мятки ІІ, 21.
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8. К а з а н ї є н а к о зд ви ж є нї є ч і к н а г 9 к й т а (стор.

64— 92). Виклад про чотири причини всего сьвiта а потім про пре

Фіґурацию хреста в старім заповітї. З пізнїйших лєґенд узято тілько

отсе коротеньке оповіданв: Gfкій Г«[wргїйl єйкопь Гелїй польскїй

кітомь у wгнк wкspsньіль сА, не прежн'нав'ши сА кртемь

кшsль оy wгон й там пsл' години стелль, єднакь нk сам не

з'гер'kль, нЬ колоси, нk с8кнA w гнємь не нар8шила сА. Длл

того й ми сkдаючи до стол8 жн'наємо кітсмь Хлtsь й кшелл

кїи потрави й напей, живисьмо к' 'kденк й в питк, кнз'печнїй

кь ли у всего злогs ; для того лkгаючи спати жеґнаємо кртсмь

секе самих" (стор. 91—92). -

9. Жи т ї є п р с п о д о в'н а г е (у її а н шї c r s G є м и w на

с т о л'п н и к а (стор. 93—99), звісне оповіданє із Четї Минеї. “,

10. К а з а н ї є н а c і о г е м ч н и к а Х в а Нь к и т к (стор.

100 — 108). Се підкрашене троха народньою мовою ашокріФічне

„Никитино м8ченїє", надруковане з рукопису Румянцівського му

зея ХVI в. Тіхонравовим (Памятники отреченной русской литера.

турь, т. II, стор. 112 — 120). Пор. дод. ІV, ч. 4.

11. К а з а н а н а c f o є Б F • та кл є н ї є є г д а Б % в с. с и н о

в лиш є їс а Хї (стор. 109—115). Згадуєть ся тут про те, що Каін

уродивши ся мав cїм гадючих голов, а щоб позбути ся їх, Адам

записав себе і свій рід дияволови, сей залляв той запис у олово

і разом із гадючими головами сховав у Йорданї в глубокім вирі

під каменем, а Ісус ідучи хрестити ся спалив той запис і ті голови.

Докладнїйше ті оповіданя див. Памятки ІІ, 176—180 і 187—189.

12. К а з а н а Е. н а Б о г е А кл є нї є Х в. о (стор. 116 125).

Те саме оповіданє, але докладнїйше нїж у попереднїм казаню, при

кінції знов симболїчний виклад поодиноких деталїв.

13. К а з а н а н а G т р k т е н ї є Х в с (стор. 125—134). Майже

дословно згідне з тим, що надруковане мною в другім томі Памя
ток, стор. 182—135. м

14. К а з а н ї є н а т о є Хть ст и т * л є й : В а с и л їА Б e

м и к а г е, Г р и г е р ї А Б F о с м 9 к а , Іw а н д З л a т о 8 ст д

г o (стор. 134 — 143). Коротко розповідано про житє сих трьох

сьвятих і про встановленє їх празника. При кінцї під лїнїєю до

дано ось яке оповіданє: Пекtств8єт” сА у древньix w Иwaнik

Злато8стk, почем8 сА назикаєтк Злетс8стом, а то такаА при

чина. Коли киль заточень 8 ар'мєнски КSк8си wстрокь, єкік'ши

там писавь єпистолїк, до Кирилка здтечен'нагs, 8тkшаючи єг9

8 траф8н'к8. И ґди пкіш8чи суcтакь й уишокь у того мkсца,

гдє сА 8злкь wрєль, налєтkк'шн 8xкатил каламарь єг9 й пюр'

Записки Наук. тов. ім. Шевченка. т. ХХХV"ІІ. 8
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к» й полетkкь пречь. Імань cткiй мислив сень, шо нь те вклs

такокого й ук8д8 ми сл стала пакесть 8траплєнном8 чїкк8 ?

60пракив'ши пиці9к йс трестинь, не ймаше каламар8 стал пиціскь

мачати ко 8ста ской. ґди писаль, ано стали и[з] слини єго

золотїи лkтери на Хар'тїи кар'зо краснїи, й написалк листь до

Киринал, й утель сА наз'каль Злато8стемь. Пор. дод. ІV, ч.

15. К а з а н ї є к н є Д л к w м и т а р и и ф а р и с є й (стор.

143 —153). Шідмальований народньою мовою переклад одного слова

сьв. Івана Златоуста.

16. К а з а н а к н є ду л к w кл 8 д н о м с н 8, (стор. 153—164),

здаєть ся, тогож Ів. Златоуста.

17. К а з а н л к н є А л к м Ас с п 8 ст н 8 к (стор. 164—174),

виклад євангельського оповіданя про страшний суд, без апокріФіч

них деталіїв.

18. К а з а н д к н є у л к с и р с п 8 ст н 8 к (стор. 174—183),

про значінє посту.

19. h c 8 к о т 8 п е р ть к 8 к. ст. п о с т а п а м А т т к о р и м

ст а г е Є є w д о р а Ти р с н а (стор, 183—191), звісне апокріфічне

оповіданє про сьв. Теодора Тирона і змия, надруковане Тіхонра

вовим з рукопису Троіцько-Сергієвої Лаври ХVI в. (Шамятники ІІ,

93—99), пор. дод. ІV, ч. 27.

20. h н є Д л ко п є р'к 8 к» с т а г е п о с т а п о 8 ч є н ї є и ж є

к о с її к Х у її м нtiї є г е 19 а н а 3 л a т о 8 ст а г е (стор. 191—

199), про значінє посту.

21. В н н д є л к Е. п о с т а п о 8 ч н н ї є к 9 Х р и с т и А н о м

и ж є к о с т к Х 0 її а н і є г е Іw а н д З л a т о 8 ст а г е (стор.

200 —205), про шіст і стоянє в церкві, пор. дод. ІV, ч. 29.

22. По 8 ч н н ї є к н є д л к к р т с п є к л о н н 8 к (стор. 205—

216), про значінє і силу хреста, оповіданє про перехід Жидів через

Червоне море і дальші пригоди в пустинї, подібне до того, яке

надруковано з рукопису Ст. Теслевцьового в першім томі Шамяток,

стор. 251—-254. Тут оповіданє повнїйше, нїж у дефектнім рукописї

Теслевцьового, пор. дод. ІV, ч. 30.

23. Кі н є д л к ч є т в є p'т 8 к с т о г е п о с т а (стор. 217 —

220) про значінє посту і покути. Між иньшим читаємо тут: Нинє

vїтАнє сА постили сами й д'kти не сали F. дни пер'cїй ма

терїй скsих, й скотсмь пасти не дакали. Коли сА м'kсто их

Хот-Клs запасти из нкіми за их великїй гр'kxк, Іw на проректь

пропскідаль им пsгикєль нХ. 11 почSк'ши сам щук Нкінекнц'кїй

разернїє кtч'нst, оусталь сам с9 престSла скsєго цpского, изверть

шатн дерогїи ис тkла скоєго й кзлкь кepєт8 на секе и c'kкть на
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пєп'kль й сtд kкь меллчи сА Бі78 нЕсном8. Там кькь крикь ке

ликїй а плачь рек'нїй, й уп8стикь им Бfь гр'kхн их, кидAчи

нхь пекер8 декр8ю.

24. В н є Д л к ?.. с її о г е п е с т а п о 8 ч є нї є (стор. 221 - 224),

приготованє до страстей Христових.

25. G л о в 9 к c 8 є о т 8 М а з а р е в 8 (стор. 224—230), про

воскресенє Лазаря, без апокріФічних додатків.

26. В н н д є л к щ к k т н 8 к., є у лії є у М а « є на з а ч а л 9

п F. (стор. 230—239), симболїчний виклад Ісусового в'їзду до Єру

салима і проповідь против недовірства, пор. дод. ІV, ч. 33.

27. Ні о с її й к є ли к їй ч н т к є рть т е к к. G л о к о с її о г е

Фії а н і єг s Є v'с є к їд w c s шв ст в ї н к 9 ад к Їw а н а Пр -

А и т є ч и (стор. 240—265), надруковане мною з копії майже до

словно згідної, з рукопису Ст. Теслевцьового, в другім томі Памя

ток, стор. 317 — 327. Один уступ із отсеї копії, про покарaнє Жидів

за Ісусову кров, передрукований мною тамже стор. 338—339.

28. К а з а н а н а Б о с к р є c є н ї є Х й S (стор. 265— 263), із

згідної копії Ст. Теслевцьового надруковано мною в другім томі

Памяток, стор. 327—331.

29. К а з а н а н а Ні c з н є c є н ї є Х Е с (стор 273—281), надру

ковано мною із отсего рукопису тамже стор. 331—334.

30. Ка з а н а н а с s ш є с т в ї є с її о г е Д Х a. Дуже близький

до сего текст є також у Ст. Теслевцьового, дод. ІV, ч. 40. Характерне

в обох сих казанях вставлене оповіданє про лицарів Григория

Болшевича і Габріеля Волотовича і про душу одного з них, що

підчас сну в видї миши вибігає у него з рота, бігає по лїcї і в ду

плї одного дерева знаходить скарб. Се оповіданє взяте з якоїсь за

хідно-европейської версиї і в середнїх віках війшло в склад епоса

про Карла Великого.

31. К а з а н а w c f o й Тр е й ци, а к о с а Б F к 11 в р м а м 8

п о к а з а 8 д 8 к а 1 м а к р їй с к о г е (стор. 296—312), оповіданє

про гостинність Авраамову, про трьох подорожнїх, про зарізане

теля, що ожило по обідї, про знївеченє Содоми, про Лота, його

гріх і покуту, в кінцї про Агару і Ізмаіла та їх потомків. Текст

дуже близький до сего надрукований мною з рукопису Ст. Теслев

цьового в першім томі Памяток, стор. 330—334, пор. дод. ІV, 41.

32. К а з а н и н д р о ж д є ст к о с і о г е Іw а на Пр і д о т -

ч и й Кр є с т и т є л л ГД н А (стор. 312—323). Оповіданє згідне

майже дословно з тим, що надруковане з рукопису Ст. Теслевцьо

вого в другім томі Шамяток, стор. 103—108, пор. дод. IV, 38.
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33. К а з а н а н а с її кi x в є р x s в н кіх а й л ь П є т р а й Па

к л a (стор. 323—341). Основа взята майже виключно з апостоль

ських Дїяний, з виємком оповіданя про боротьбу Петра з Симоном

волхвом, основаного на апокріФічнім оповіданю про сю тему. Майже

такий самий текст є і в рукописї Ст. Теслевцьового, дод. ІV, ч. 39.

34. К а з а н а н а с т о г с п р е р с к а Ил ї й (стор. 341 —358),

основане в переважній части на сьвятім письмі, з деякими апокрі

Фічними додатками (про ниву, що одного дня засЇяна, тогож дня

зійшла і дозріла, про смерть Єзабелї); текст майже дословно такий

самий з рукопису Ст. Теслевцьового надруковано в першім томі

Пам'яток, стор. 296—303, пор. дод. IV, 48.

35. К а з а н и н а c f s г е к є ли к с м ч н н к а Пан'т є л и м 9

н а (стор. 359—363), популярний переповід минейної статї, пор. дод.

IV, ч. 49; долїшня часть картки 359—360, яких 7 рядків, видерта.

36. Ка з а н и н а П p є w к р а ж є нї є Гї н і є г s І3 Хр й сь та

(стор. 333—373), паренетично-доґматичного змісту.

37. С к а з а н ї є wб М 9 й с є к», к а[к о) c а р о д и л ь й в к S

т е р о є к р є м А й А к 9 к о с А г е д 9 к а л ь й А к'ь к и в 4 л ь

Жиди й з 6 г н пт s (стор. 373 — 391). Оповіданв в головному

згідне з тим, яке з дефектного рукопису Ст. Теслевцьового надру

ковано мною в першім томі Пам'яток, стор. 245—251, пор. дод. IV, 51.

38. G л о в с. w c f o м к 11 к р а а м b, є г д а та в и с та є м 8

а р Х и с т р а т и гть М и х а и л ь (стор. 392 - 401). Се звісний апо

кріФ про смерть Авраама, надрукований Тіхонравовим з рукопису

Троіцько - Сергієвої Лаври, ХVI в. (Памятники І, стор. 79 — 90),

тілько в отcїй копії він значно вкорочений.

39. Ка з а н и н а 8 с п є нї є п р є с т и та Б о г е р о д и ца (стор.

402—410), популярно переповіджений апокріФ про смерть Богородиції,

приписаного сьвятому Іванови Богослову, надрукований із отcего

рукопису в другім томі Памяток, стор. 390—394. Кінця бракує.

Що до мови сего рукошису, то вона, як показують подані проби,

в головному народня, з невеликими примiшками церковщини; при

мішки угро-руського диялєкту рідші, нїж у рукописї Ст. Теслев

цьового, ще рідші мадярські слова; натомісь в декуди польонізми,

знак, що автор тих писань черпав із польських жерел, котрих він

зрештою нїде не цитує. Що до правопису, то він прінціпіяльно Фо

нетичний. Хоча писець і вживає ві, Б, але звичайно неправильно,

особливо в ; ріжниця між ві, и, і у него зовсїм не істнує, хиба

тілько, що ь нїде не кладеть ся на початку слова. Інтересна пре

дилєкция нашого писця вживати ь після н, чи треба, чи не треба,—

анальоґічна до предилєкциї писця рукопису Ст. Теслевцьового, вжи
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вати ь після ж і р. З в і ь бачимо в отсьому рукописї дивні пе

реверти. Один писець (пригадую, що рукопис писаний кількома ру

ками) уживає тілько одного, а другий тілько другого знака ; коли

в одних статях ми читаємо звичайно єсть , милость , пишєть

і т. и., то в иньших знаходимо не тілько єсть, ткілько, але також

даль, пресиль, прослть, кечерь, wнь і т. и. Як бачимо, і тут живе

почутє вартости тих знаків затратило ся і писарі вживали їх по

якому власному правилу.

VI. Рукопис із с. Лїтманової А.

Рукопис писаний на cїрім, гладкім папері в початку ХVIII в.

в 4-ку, одною рукою, без киноварі, з захованою старою паґінациєю,

що числить картки і йде з деякими прогалинами від 1 — 218. Деякі

картки, повиривані з середини, з пообршваними рогами заховали ся

і по троха заповнюють прогалини. Рукопис належав у 1847 р., як

видно з приппсів на марґінесї оловцем, до селянина Глиньского

в селї Лїтмановій на Спішу, в західнїй части північної Угорщини

і заховав ся в його cїм'ї до тепер. Де які статї в тім рукописї пи

сані церковною мовою, переважна часть народньою з невеличкими

слїдами диялєкту. Ось його зміст:

1. Ж и т ї є й м ч н н ї є с її к Х є в з с p є к н и к к и ч 8 д о т к о

р є ц к Х в к Х к К c з'м к й Д а м ї а н а (стор. 1.—7).

2. На д н ь с s к о р 8 с її о г е а р Х a F г м а М и х’и л а к а з а

н м (стор. 7—17), пор. дод. ІV, ч. 10.

3. На д н ь к о к є д є нї й к к щ й к о в п р є с к. Ніл А чц и н a

ші є А Б ц и (стор. 17—20). -

4. Жи тії є с її г е а й м а 11 н д р є А п е р к о з к а н н а г е (стор,

21—30). Тут у рукописї прогалина. По картї 15 іде 25 з закінче

нєм якоїсь статї.

5. Ж и т ї є с її г е 11 л є 8 є д чЖ к а Б ж їА (стор. 31—48), пор

дод. ІV, ч. 44.

6. G л о в 9 к к д н ь с її к Х” м й дня ць - дії. у Ір sд а цій А

в к К и 8 л є w м k и з єї є н н ь Х к (стор. 48—55), пор. дод. ІV, ч. 17.

7. Ж и т ї є й ж є к ть с і к x к (V) і а н ці є г е Б а с и л їА Б є

л и к а г е (стор. 55 — 62), без кінця. Далї прогалина, по к. 40 старої

нум. наступає правдоподібно 44.

8. [С і к Х М. м ч н и к к), без початку і кінця (стор. 63—70),

пор. дод. IV, ч. 43.
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9. Ж и т ї є и м 8 ч н н ї є с її с и в є ли к о м 8 ч н н и ць К а р

к а р к (стор. 70—73), пор. дод. ІІ, ч. 59; IV, ч. 12.

10. Ж и т ї є п р є п е А є н а г е у її, а н і є г o G а к к кi w0 к ці н

м 8 ж и т ї к н а с т а к н и к а (стор. 73—79).

11. При п е в k ст и р с з м а и т к и и с їь Х к (стор. 80), без

кінця. Між стор. 80 і 81 нової паґінациї бракує картки рукопису.

12. На с п а с е н н 8 к с т р а с т в ГД а Б F а G її c а н тії є г с

(стор. 81—97), пор. дод. IV, ч. 65.

13. На п р м з д н и к с м м о г е G її с и т є л А Х а й ли п р т о й

Б ц и т 9 к т а к їй c є н с к м 9 ж є шть п р є д м 9 к 8 су чи н и т и

(стор. 98).

14. На п р а зд н и к к к к ск й нї А ІС Хв а (стор. 99—105).

15. Пр и п е к k c т н а л к о й п е оуч є нї є w з р ад k й w0 н a

с и лї к а к с п а н о к є д k к т н й оv к р и к д ж а к т к п 9 м д a

н ь Хть ск с и х к и л к д є й оу в о г и х к (стор. 105—111), оповіданє

про старосту Мисимаха і підданого Гвідона, що терпів від старости

ріжні кривди, доки в кінції цар не довідав ся про все і не покарав

старосту; оповіданє досить безбарвне, виглядає як поспішно зро

блений витяг із якоїсь більшої цїлости Стор. 112 порожня.

16. И з к k стії є w0 ч т н k м к д р є к k к р т а с її г с, н а н є м'

ж є Х8 р а с п А т є к с т н (стор 113—121), звісна лєгенда про хре

стове дерево (шор. Памятки ІІ, 242—-246), церковною мовою.

17. С0 М о й с є и п р р с ц k (стор. 122— 186), коротко перепові

джена біблїйна історія від уродженя Мойсея до кінця книги Судиїв,

головно на основі біблїйних книг, але і з деякими апокріфічними

додатками. Особливої уваги заслугує остатнїй уступ, де говорить

ся про вигубленє племени Веніяминового із за знасилуваної жінки

(Суд. ХІХ—ХХI) і кінчить ся ось як : „тьixь кckxь до нлименшого

кькили, толкс д'kкокк нхь зостакили, аккі сtмл НієнїАмин9кс,

єслн ки где Зостал Акьши потомск'ь єгс, потом коскресили. ко

терьixь знайшло сА по намалом часt Х. тьм иж недостакале

на с. дtвскь, позколили им'ь к свАта на танцkх д'kвки хапати

й за жень м'kти. того зккічаю й гернАци насучили сА ; трека

ихь йк» Віннїлминскьixь потомкокь карати".

18. С0 п р я м 8 д р о м' G а л о м о н t (cтop. 186 — 196), на

основі Біблїї.

19. Пр и клад w и 9 ж и т'к а Х й w п а т р н о с т и в ши т'

к и х к р є ч а Х к (стор. 197—200). Варлаамова притча про одно

річного царя в досить цїкавій редакциї, з викладом.
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20. Пр и т чи р о з л и ч н ь Хть к к т їй: п р и т ч a w н є с и

т к Х к ж и т с п р о д а к щ а Х к (стор. 201 —203), із жития сьв. Спі

рідона, по церковному.

21. Притч a w м Аткіни цій А Іо ак лї А (стор. 203—204),

по церковному.

22. Притч a w т р єх к д р 8 г м х к (стор. 204—207), із Вар

лаама і Иоасафа, по церковному.

23. П р и т ч a w0 д к о Х к р а в k Х к (стор. 207—212). Зміст

притчі такий: два раби розгнївали пана і він вислав їх геть від

себе на кілька лїт. Один відійшовши на чужину збудував дім, за

л0жив хозяйство і розбогатїв, другий, наняв ся у золотаря з тим,

що коли пан пришле по него, аби за його роботу дав йому золотий

вінець. По кількох роках пан посилає по своїх рабів: той, що був

богачем, покидає все і йде голїруч, другий несе на голові золотий

вінець і знаходить ласку у пана. Далї йде проповідницький виклад

притчі.

24. Пр и т ч a w к 8 п н k сть R г с м тк (стор. 212—214). Муж

„єлинь" за намовою жінки християнки давав милостиню вбогим

з тим, що дає се християнському Богу. Колиж їм не стало що їсти,

іде до церкви, щоб Бог їм віддав, знаходить срібну монету, за неї

купує рибу, а в нїй знаходить дорогий камінь. Се очевидно та

сама притча, якої закінченє заховало ся в рукописї Ст. Теслевцьо

вого, пор. дод. ІV, ч. 67.

25. Пр и т ч а у II а т е р и к а v п k н ї н ц й кс в н о м к (стор.

214—217), звісна тема Шіллєрової баляди „der Gang in den Eisen

hammer", паралєлї див. О e s te rle y, Gesta Roman. ч. 283 і стор. 749.

26. Пр и т ч а с. Є v c є к їА и к 8 п ц k к F • к о на з л и к о м в

(стор. 218—220). Кушець сидить у тюрмі за довги; якийсь богач

хоче взяти його жінку на блуд і обіцює ся за се викупити його,

але купець не пристає. Се бачучи розбійник, що сидїв у тюрмі ра

зом з купцем, відкриває йому, де має закопане золото і купець

сплачує свій довг.

27. II р н т ч a w п р а к д k и w к р н к д k (стор. 221—225),

в Формі притчі ошовідана казка про те, як товариш товаришеви

в дорозї за шматок хлїба вибрав очи, як слїший підслухав розмову

чортів і прийшов до здоровля і великого маєтку, а другий через

свою захланність пропав, (пор. Етноґрафічний збірник І, 69—76.

28. Іст s oї А w М є м х и с є д є ц и и ж є é н є p s д о с м о в є нь

(стор. 228—229), між стор. 228 і 229 брак картки.

29. П р и п е к k ст в w с к а в 9 л ь Х в л к д є Х к (стор. 229 —

231), на марї. приписано: „*1лєйандерь єйть «ь традицїАх своих".



64 ДР. ІВАН ФРАНК0

30. Притч a w н є к и н н k м н а с м о т ь wó c 8 ж д є н н о м ь

(стор. 231 — 233), на марґ. дошисано: „Люцїй Маринес ІІин[єро]

w речах Риспанских глака остатна".

31. 60 н є к и н н о с т и с її г s I w а н н а Ди м а с к и н а (стор.

233), на марг. приписано: „Іwань патрїарх Ієр8сал. к житїи єге".

Пор. дод. ІV, ч. 13.

32. С0 c c зд а н ї и м и р с т k м тк, у Б к т їд г м а к к ї-к к А

(стор. 233—250), без кінця, церковною мовою.

33. Кр о н и к и р с з л и ч н ь Хть є к т їй , и ж[є] є к с т к

й є ст к Б F • м к с s з д а н н а н а к с є м' ск k т k. 60 р а к з є м

н с м ть (стор. 241—253),— шереповіджена уся перша частина кн.

Битія аж до збудованя вавилонської вежі, з апокріФічними додатками,

народньою мовою.

34. (0 д и в нь Х' н д р о д k х” л к дії й (стор. 254—257), із

якоїсьRсередньовікової космотраФії.

35. ( ) 81 к р а а м k (стор. 257—278), оповіданє про Авраама

і Ісаака на основі Біблїї, нар. мовою.

36. (0 Іw с и ф k с н 8 14 к о к о в к м к (стор. 278—294).

37. По суч є нї є с т о г е I w а н н а 3 л a т е су с т а г е к ь в k p

н ь м ть (стор. 295 —299), нар. мовою.

38. Є л о в 9 ст. г е н а с и л ї А w д k л a т є л є Хть д є к р в Х т.

и й л k н и к к Х ь (стор. 299—303), по церковному.

39. Є л о к о с т к Х S цть w пї А н и ца Х ь (стор. 303— 306),

по церковному.

40. Є л о в 9 с її ці х' а й л ь w c f s м' п е ст k (стор. 306—

311), нар. мовою, зміст не має нїчого спільного зо сьв. апостолами.

Між стор. 310 і 311 брак двох карток.

41. G л о к о с її г е Іw а н д З л a т о оv c т а г е wй гЖк ц и х”

та к о н і ст в г p 'k ш н кі ум' м 8 к и (стор. 311—316), нар. мовою.

42. G л о к о с її г е I w а н н д З л a т е су с т а г s w c 9 к и p a

к, ці и х к м н о г а л ь о г а т ства (стор. 317—325), нар. мовою.

43. Є л є к о с її г е Г є н д дї А п а т р ї а р Х и в с є л є н с к о г s

д її є по л е з н о є (стор. 325—830), церковною мовою.

44. Є л о к о с її г е 1w а н н д З лат s oу с т а г s w м й ть н и

д і є п е л є з н о є (стор. 331 — 332), без кінця, церковною мовою.

VII. Рукопис із с. Лїтманової В.

Притулений до попереднього і разом з ним дістав ся до нас

другий рукопис, а властиво шматок рукопису, писаний у ХVIII в.

в 4-ку, на відміннім від попереднього, cїрім бібулястім папері, від
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мінним, також одним почерком, заокругленим полууставом троха

зближеним до скорописї. Рукопис заховав ся дуже лихо, роги кар

ток зотлїли, пообдирані, в серединї прогалини, декуди вирізано части

карток. Рукопис мав також стару (арабську) паґінацию, що числила

картки, але з неї лиш де-де лишили ся слїди; остатня з захованих

тепер карток має ч. 83, але всїх захованих карток маємо тепер

лише 36. Рукопис зложений увесь народньою мовою. Ось його зміст:
А

1. [G л о к о н а G т р k т е н ї є Х R s}, cтop. 1—4, без початку.

2. М й а мар'т а д н а к ї. н а Б її г s в k ці? II p і Ніл Дч ца

нції є й Б її и й п р н о д 8 к М й їй. Є V. Л 8 к. за ч. Г. (стор. 4—

10); по сторонї 4 і по стор. 8 бракує мб. по одній картцї.

3. Ж и т ї є й м 8 ч н н ї є с і г w к є л и к с м 8 ч є н и к а й по

в і д о н о с ц м Х к а Г є w p гії А, й ж є п о с т р ад а к к ц й т к 9

Д є w кл и т ї А н а в к л k тw c її. м і л а п р їли к F. д. н а (стор.

10—17), пор. IV, 45.

4. Ч8 д о є к в'ш є 8 с її г е м ч н й к а Х к а Г є w p гії А w

д к ц и к; ж є й з к а к и (у s м ї л к к ж к т їй с к о с м к (стор. 17—

19), в серединї брак картки. Шор. IV, 46.

5. М і та а н 8 a pї А к А. дії А. Ка з а н ї є w ж кіт їй чї н a

г с п рр к а й п р Д т чи й к о т л А Гії А Іw а н н а (ст. 19—25).

6. М і та ї 8 н їА к 5. д. н А. Жь тії є ст кіх к а р х 9 к'н к Х'

мії т л к П є т р а й Па кла, п о с т р а да в ших к Р й м к в к р -

м А Не р с н а ц й А к к л k т s 3 S. (ст. 25—42).

7. Gо Ти в є т k й ли w н о в 9 з н а й д є не м ск k т k в к 1

з ї и, з а п а д н є й ч а с т и с к k т а (стор. 42 — 50). Се не реляция

про дїйснe feоґрафічне відкритє, а тілько перерібка дуже популярної

в західній Европі від ХIII в. лєґенди про Поша Івана і його іде

альну державу.

8. Е н д л к п й т 8 с її г 9 к є ли к. п о с т м, є у М а р. с і г s

з а ч. м 3. (стор. 51—57), проповідь, без кінця.

9. G л о н о u0 Р о ж д є с г к k I с Х Е К (стор. 57—62), надру

ковано Памятки II, 415-—417.

10. G л о к о с і k й ш о г w п а т р їА p'Х и Т є р е н т ї л к ІЦ л

p и г р а д k (стор. 62—68), оповіданє про Жида, що хотїв отруїти

шатриарха Терентия і про чудо, яке стало ся при тім.

11. G л о в w п а т р ї а р Х и w по к8 т k, а к к є с т к чХ к к к и

г р k ш н о м 8 по к 8 т а п е ж к т 9 ч'н а л (ст. 68—72), оповіданє про

сьв. Антонїя пустинника, без кінця.

Найважнїйше в тім рукописї, те, що вже піднесено в увазї до

передрукованого відси тексту (Памятки II, 417—418) і що видно

Записки Наук. Тон. ім. Шевченка. т. ХХХVІІ. 9

)

*
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особливо зо статї під ч. 7, се його перехідне становище між схід

ними й західними, польськими а може й словацькими жерелами. Із

сього погляду сей рукопис варт пильної уваги.

VIII. Рукопис о. Теодора Поповича

Тухлянського.

Так називаю сей рукошис) на основі підпису його властителя

а може й автора, що знаходить ся на марґінесї. Рукопис, що зна

ходить ся в біблїотецї Оссолїнських у Львові під ч. 2189, написа

ний коло 1750 р. Се книжечка в новійшій оправі, малої 8-ки,

добре захована, писана в головній части одною рукою; кілька лиш

карток писано двома иньшими руками. Письмо дрібне, полууставне,

але заокруглене і дуже близьке до скорописї; киноварі не вживано

нїде, так само нема нїяких оздоб анї рисунків. На сей рукопис

звернув увагу у-перве проФ Макушев, що 1881 р. описав його і пе

редрукував більшу часть його змісту в „ЖурналЬ Министерства

нар. просвЬщенія". В 1884 р. др. Ом. Калитовський подав його опис,

хоч і недокладний, у „Зорі“ (ст. 65), де й передрукував одну статю

з него тзв. „Книгу звЬздочетства", а деякі иньші части в „Бібліо

тецї Зорі" пз. „Матеріаль до рускои літературь апокриФичнои". Ча

стину того материялу передрукував потім я в обох томах Памяток,

а віршу пз. „ПЬснь о свЬтЬ" видав я з невеличким поясненєм 1889 р.

в „Кіевскій Старинї" (за март, стор. 741 — 744). Подаю тут до

кладний опис змісту сего рукопису:

1. К н и г a s к k з д о ч є т с т к а (ст. 1—11), надрукована д-ром

Калитовским з невеличкою студиєю у „ЗорЬ" 1884, ст. 66, 73—75.

2. ІІ р о р а з 8 м k н ї є 0 к о л є з н и й (стор. 11 — 14), статя

окрема від попередньої, не надрукована д-ром Калитовским і навіть

ЯКОСБ НС ЗаВВаЖЄНа, НИМ.

3. П k с н ь о с к k т k (стор. 15—18). О. Петрушевич (Свoдная

лЬтопись сь 1772 до 1800 года, Львов 1889, ст. 103) звернув увагу

на те, що початкові букви кождої строфи сеї вірпі творять акро

стих, що дає назву її автора — Александер Падалскій. О. Петруше

вич бачив сю віршу в збірції пісень і віршів, списаній у Львові

1777—78 Дмитром Левковським, автором кількох церковних пісень

поміщених у почаївськім Богогласнику. Рукопис Левковського

має бути в капітульній біблїотецї в Перемишлї, а вірша Падал

ського має там титул „ПЬснь о плачливомь станЬ нищаго студента".

Уважаючш сю віршу одною з кращих памяток нашого віршованя
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в ХVIII в., особливо на нашій териториї, а надто з огляду на її по

пулярність у наших горах, я друкую її тут у цїлости. Про її попу

лярність сьвідчить Факт, що до нас дійшло кілька її копій. Крім

згаданої копії Левковського з р. 1778 і копії Т. Поповича з 1751 р.

я одержав від о. М.Зубрицького ще одну її копію, зроблену, судячи

по шапері і письмі, також іще в ХVIII в. десь у горах коло Турки

і знайдену у одного селянина в Мшанци староміського пов. (близше

до Туркш, нїж до Старого міста). Ся копія передає не всю віршу,

але вона цїкава тим, що надала їй більше закраски місцевого гір

ського диялєкту, нїж копія Поповича. Друкую тут віршу на основі

Тухольської копії, пошравляючи в текстї ті початкові слова строФ,

де з вини копістів попсовано акростих і подаючи в нотах відміни

з мшанецької копії. Титул даю з копії Левковського.

ПЬснь о плачливомь станЬ нищаго студента ").

1. А хтож на сем свЬтЬ без долЬ вродил ся *),

тому свЬть марне*) як колом”) точил ся;

лЬта плинут марне”), як бистрие рЬки,

часи молодиe як з дожджу потоки,

все то°) марне минаеть.

2. Луче”) би ся било в свЬтЬ*) нс родити,

нЬжели на свЬтЬ бездолному жити ;

албо вродивши ся скоро в землю гнити,”)

жеби*") недолго в свЬтЬ бездолному жити,

нехай жалю не буде.

3. Ой доле**) моя, где ти в той часть била,

коли моя мати мене породила,

же мя тепер в свЬтЬ**) нЬ в чЬм не ратуеш,

а ти гуляєш, кому но ти служиш,**)

а я бЬдньій на свЬтЬ.

4. Куди оберну ся, не маю радости,

* тилко в очах слези, а в серцу жалости ;

вийду межи люди**), стану та думаю,

що люде гуляют, як риби в Дунаю,—

ой**) тяжкий мой жалю !

5. Сам же я не знаю, що маю чинити,

як мЬнЬ на свЬтЬ бездолному**) жити.

*) Мшан. титул: ПЬснь о марности свьта. °) родив ся *) марнь *) коло *) пли

нуть °) ся ") льпше ") нигде ") швти ") аби **) Аxь доложь **) нигде **) тилко той

гуляеть, кому ти голдуешь **) медже людій **) axь **) мьзерному
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Коли би мн'Ь крила орловие') мати,

нолет'Ьл би я где своей долі; шунати‘)

а в чужие сторонив).

6. А') сВ‘Ьтеж мой красний, тн щастом [ѕіс Ґ] голдуеш,

однаго мннаешѕ), другому даруеш;

иніхъ людей садиш в дорогие шати“),

а ниіхъ садиш в ношерпаніѕ латн,1)

рани сердцу завдаешъ.

7. Нтѕхто чоловъна в нещастю не знае,

як на собі; сунней богатихѕ) не мае;

хотяй би йонъ бил”) н чесного рода,

як не маш в нишени, то певна незгода,

хоч би бнл намудріэшшнй.

8. Де'“) ся чоловЪку н нещастю нодіѕтн,

до кого он мает главу нринлонітн ?”)

хто собіз'ї) панует, а не норатует,

не тилко чужина, але п родина

в нещасной годннјз.

9. Ест") такии люде, що нендзп не знают,

вродивши ся в щастю, в щасцю") умирают,

а нншиі и з роду Фортуни не маютъ,

хоч найболше жнют, росношей не знают

ажъ до смерти своен.

10.1’ожние люди мови о мЪзерн'Ьмъ мают,

которне нендзи на свът'із не зиают:“°)

коли прийде убогий где меже богаты“)

зараз єден а другим _ночнут ся зглядати,

в нождом слові; осуждати.

11. Пишов бнм мЪзерний'") Фортуни шукати.

а в яной она оторопь, коли бн ей“) знати!

Ачейже коли у мене Фортуна буде,'9) ?

в той час мене знати всюгда будут люде,

где тнлно ся поверну. `

12. Ах долеж моя, доле, чем ми ти минаеш,

а иніхъ людей в св'Ьтв сномагаеш?

Тилно мене мтѕэерного в св'Ь-гтѕ не ратуеш,

Ы'Ьсяца едного [мене] не послужит?

За він: би мвнъ стало”)

') ордонытѕ 2) нолет'влъ быть дол‘Ь где своей шукати 3) в въ чудищн'ь сто

рота ‘) Ахъ 5) иииашъ 5) въ дорошхъ пвлацахъ 7) въ старейни ‚Ишь я)и‘1ззернихъ

") а хоцнй же бы быть Ш) Поп. і Мшан. Где` але анростих вимагає: де н) свой

шалъ уносити 12) Хоць ннный ш) Поп. і Мшин. суп. ") въ тонше '°) которын въ снътв

въ щасцю оплываютъ “5) иедже богатихъ, 1’) Ищу я б'вдный Ів) инъ “') Ян и цене

фортуна мизерного буде шЇ') Сеї строфн в Мшан. нема.
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13. Да вшиткож тое') фортуна еправует:

кому она служит, той завше панует;

кто Фортуну мает, в каждого бнвает‚')

а на мЪаерного як звЪр поглядает,

в каждом слов'в осуждает.”

14. А') 52с202 иа иЫсЬа ш ѕшііі сгеІотіІш,

Коли Марне тратит л'Ьта‘еего св'Ьта ?5)

Аней же коли сам Бог що ударует,°)

же ся иадомною коли намилует")

в нещасной годннъ.3)

15. Ласка то все Бога”) уе'Ьм тим керуе,

же”) ся надомною коли так") амнлуе;

коли мізн'в схоче н сам Бог що дати,“)

не дает надомиою тавъ барзо згаржати'а)

в нещастливой годинв.

16. Смутне мое сердце нізгди ся не втъшнт,

тнлко н'Ьби все жал тяжкий барзо зноент;”)

немаш жадной хвилъ, жеб мнъ послужило,

жеб ся мое сердце хоч на час втъшило, _'

за") вы: би мыт стало.

17. Кирвавие слези а очей моих текут,

хоч би на еденъ часъ, [и] то не престанут;

плачутъ мои очи, сердцем моимъ тужу,

же я 1113 инд кого щирости не вижу...

Як мізн'Ь не тужити 191“) `

1.8. И едного немаш, жеби бил мн'ь щирий,"‘)

жеби мя потіѕшил'ѕ) в нещаеной годин'Ь;

сам же я не знаю, що чннитн") маю?

Жаль свой изноеити,’°) би мя мог втЪшитн

в нещаелнвой годин'Ь.

11).,Измилуй ся Боже, до тебе волаю,

тилко в тоб'Ь едном всю надаю маю.

Боже а високости. не дай . . . . жалости.

М'Ьнъ М'Ьзерному, в свътв исщасному,

на въкъ тя будем хвалити. Амен.

Мшанецьна копія, в якої виписано варнянти, се великий пів

арвуш сїрого, грубого паперу, записаний з одного бону зовсїм по

1) А! всеж бо тое 2) кижди го витае в) еще паругаст сн 4) Да 5) в'вку °) Чн то

иии'в то саиъ Богъ ввичае ") такъ велит здъваетъ в) нещшива година. Дан в Мш.

іде стр. 18 9) Ласкавий єсть Богь въ неб’в 10) Чей 11) Бог-ъ „) Ах! мннъ Господь и хо

щеть что дати Ш) вели; здавати и) тилко на соб'в все жаль тнжкый поситъ, н') за

весь '°)‘Сн строфа у Мшан. Час. 1") що бы пн‘в впчшный 18) порадивъ І°) до кого я

я0) въносити.
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лууставним виразним письмом; вірші йдуть per extensum, тілько

кожда строФа починає ся a capite і має порядкове число (кириль

ське). Вcїх строФ 16. В низу на оборотній сторонї підпис: Согаm

me Eliasz Demianoski mр. Аdministrator woytostwa Groziowskiego,

candydat Groziowski. Грозьова, село сусїднє з Мшанцем, але що зна

чить отся урядова корамізация на вірші — не розумію. Зрештою

Мшанецька копія, як бачимо, в многих місцях краще заховала шер

вісний текст, нїж Тухлянська.

4. К а з а н а н а Р 9 ж д є с т к о Х в 9 (стор. 19 — 51). Казанє

зложене з трьох частей, а поодинокі части мають ще менші віддїли

під окремими титулами. І так на стор. 26 маємо: Часть ктораа

тогожь казани w акшай сta sкkзді і w0 ч8д'k кившем в Персид'k ;

стор. 27 : Зде позостакїкши повість персидскоyю ї тїхь трєХ кро

лєй начнем казана w предїкном ї некїмокном рождєсткk Хком :

стор. 40: (0 зкkздrk, котор8к маєт пресклтаА Біда на секk

й что сА на най значат три sкkздь ; стор. 44 : част” третал то

геж казанд w тои sкkзд'k, котераА прикєла трєх кролей из пер

скси далекси крайнї на поклоненїє Хфт8 некерожденном8 цію

и wб когинk перскси 0уриї; стор. 47 : G)ходь wбнихк трехтк

кроулєи у Персидь до Ієроусалимсу. Див. Кал и т о в ск і й стор.

9 — 21; Памятки І, 260 — 263 ; Памятки ІІ, 13 — 18, 117 — 123,

337 — 338.

5. К а з а н є на с s к о р ь п р є 8 т 9 й Б 9 й цї й ли п е р с ж

д, є ст в k Х E k к н є д 6 л к й н а с їь x м лад є н є ц й з к ї є н

н и х у І р о д а цій А (стор. 51 — 57), друковано Кал и т о в скій,

Матеріаль 22 — 25; Памятки II, 143 — 146.

6. К а з а н а н а Б о г е на кл є нї є Го с п о д н є (стор. 57 — 72),

друковано Кали т о в ск і й 25—32; Памятки II, 184 — 191.

7. И с т о р и а wу ж є н k М а н д о н і щ б ц и к є з к о ж н о й

й к є с т и м л н о й (стор. 72 — 79), друковано К а л и т о в ск і й,

35—38.

8. По к k ст в w0 т р є х к к н о ш a x щ й є Х, к р а т и на Х к

p sд н и х ь (стор. 80—84), друковано Кал и т о в ск і й, 39—41.

9. Р а ц и а w щ а р и М и х а й л k, к а к о н оуд є т к щ а р є м

т р и т ц м т л k т ть (стор. 84 — 90), друковано К а л и т о в ск і й,

41—44. -

10. С0 ц й ст к k f1 н т и х р и с т е к k и д н н x п о с м k д н и х

(стор. 90—94), друковано Кал и т о в ск і й, 44—46.

11. G л о к о wу є д и н о й д є к ї ц н н «у с т и н о ж и т є л нї ц и,

кsтspaа вила «у п8стинь чотиридесАт л'kт", редем кила у кн

лватннской землk из села Єнома, дочка (Vца Єewдcра скллнина
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(стор. 94—102), без кінця, перерібка оповіданя про Марію Єги

петську.

12. М o d 1і t w y n a b о 2 n e z roznych mieysс у Кsiazek dla pо

2уtku zbawiennego skompendiowane (стор. 103—148).

13. По к k ст” w ч л о к є ци й с м є р т и (стор. 149—161).

14 Р і еsії n a b o z n а р о 1s k a (стор. 162), inc. Zniewalasz moу

Jezu do 2alu.

15. О ra ti a na t і v і tatis Christ i (стор. 163—164), inc. We

soly to dziem, wesola to nowina.

16. Рi e s m w і e1k о р о st na (стор. 164), inc. Stala matka bо

lesсіwа, без кінця.

17. На су к а w пч є л a x c т о г е З 9 с и ма, кто нхь Хоцiєт

плодити, такь чинити потрнка (стор. 165—167), надруковано Ка

л и т о в с кій, 49—50.

18. N а u ka o s z c zu p a c i (стор. 167—170), надруковано Ка

л и т о в ск і й, 50—53.

19. М o dlit w a і еh da ro i e we w lika і u t (cтop. 171—172),

надруковано К а л и т о в с к і й, 53—54.

20. М 9 л и т к а у cy p 9 к о к н а д п ч є л a м и (стор. 172), на

друковано Кал и т о в ск і й, 54.

21. Без окремого титулу ще одна статейка про пчоли (стор.

173), надруковано Кал и т о в с к і й, 54.

22. Nay sz 1і a ch et nie y sza, Na y prze n ay dos to y n і еу

sza (стор. 174), під сим польським титулом подана руська вірша,

(з акростихом Яков Я); передруковую її в цїлости:

ІИко Богом предизкранн8ю

матер дв8 прекрасн8ю,

Хер8ким славнikишSк,

Серафим чеснtиш8ю,

прекиuиш8ю аггл'к

й кckxь и дрхангль
достоино Єс ксегда слакити,

ккі нас м 01" (141 и3r4кити

(W наглои смерти.

Ко ней не кто прикЬглєт,

а на помеці єи призикаєт",

той кSдєт знакленний

(0 кkчной гєєнни,

(Д) кcлкаго ст8Ам

к дєнть Божого с8да ;

н є кзискаєшть,

нє кзалкаєш', —
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Не скоНЧС)НА

в нек'k корена

ко горнем Gиwнk.

Она не є конвода

христианскаго народа,

Краснata ЦрЦа,

мати кладичиц4 ;

сусим даєть пйно

дари незакисне,

исцЬлаєт,

проскkцаєть

неомилно,

Л6ч Н3ОБИАН С)

кckм Благодарств8єть.

* «. В ден пришесткина Хка

предстати тегда готека,

чесним си пскроком ,

сксим омофором'

люди покрикати,

w кежata мати !

Бе с києранна

чистава пан'на,

дво, мати

вХгодати, 1

дажДТь нам R3ирати

ІЙксткенна Gна ткоєго,

пана н БFа нашнг»,

ко троици слакима,

всtkм непостижнма,

и (у арханіїль всегда слакима.

Где с8т стих ликь севери

и архангелскнє Хери,

нагль козиграйте !

На стор. 19 під титулом підписано: W roku 1756 miesionca

marca d. 18. На стор. 50 на бічнім марґ. підпис здовж сторінки:

Syia xionzeczka Теodora Popowicza Тuchliaskiego, d. 20 augustis 1751 ;
«..

такий же підпис, тілько без дати, є й на cтop. 66.

ІХ. Рукопис Павла Кузикевича.

Сей рукопис, зладжений коло половини ХVIII в., називаю так

по його властителю, що підписав ся на марґінесї. Сe kнижечка

малої 8-ки cїрого паперу, значно зачитана і декуди пошарпана, без
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початку і кінця тай з прогалинами в серединї. Заховало ся доси

180 карток у старій, трухлявій, шкуряній оправі, яку тепер за

ступлено новою, тривкійшою. До недавна рукопис зберігав ся в се

лянській хатї в с. Грушові самбірського пов., відки учитель Горуць

кий прислав його в дарі до біблїотеки „Просьвiти" у Львові. Текст

писаний одною рукою, досить старанно, полууставом, без киноварі.

Рукопис містить:

1. Конець оповіданя про Антихриста і конець сьвіта (стор.

1—16). -

2. Гл а к а л a. vй 8 т к є р ж є нї и с є к є (стор. 16 — 32). Між

стор. 20 і 21 брак двох карток, так само між 24 і 25 і брак кінця

статї, що дає виклад на євангельські слова: flце кто хоцiєть по мнЬ

йти, да Vкержет сА секе, писаний церковною мовою.

3. Ч а ст 3. wї к р т k Гй и м н., — казанє, де з разу зга

дано про смерть Ісуса, потім подано виклад симболїки хреста.

Час т" К. і к о к р т ь 8 г л8 п с т к о (й д є м slн 9 м п е г и

в є л'н к й (стор. 42—54), полєміка з тими, що вважають хрест зна

ком ганьби, і оповіданє про війну Константина з Максентиєм.

Час т' F. w к р і т і г й н а к о у П є р с и д кi п р и н в с є с А

(стор. 53—70), про війну Гераклїя з Персами. На стор. 53 на марґ.

в низу підпис : Jan Bielecki, на стор. 63: Раwe! Кuzikiewicz, на стор.

64: ta xiaszka Раwla Кuzikiewiczа, на стор. 65: Кto te xiaszke ukra

dnie, temu reka odpadnie.

• - 4. П о 8 ч н н ї н н а п р є с т а к л є нї є с її г е є к а н г є ли с та

Іw а н н а Б о г е с м 9 к а й з к р а н'н o (у ж и т їА 6 г е (стор. 71—

102), оповіданє в початку основане на євангелию, а далї на псевдо

Прохорі. На cтop. 97—102 на марї. в низу йде ось який запис:

Ja jestem dobrze uczony czlowiek у mnie wszysсу xieza kochaia, ciebie

Jendrzeiu bysyku nicht nie kocha, poniewaz ty iestes glupy bardzo

у mie chcesz sie uczyé у iestes bardzo chytry iak lis. Сhodz ze mna

do szkoly zawsze, to nie bedziesz takim. Skonczylo sie.

4. ІІ о 8 ч н н ї є н а р е ж д є ст к с п р є с т с и Б їд и (стор. 103—

122), друковано Памятки ІІ, 53—57. На стор. 103—104 в низу на

марґ. підпис: Jan Bielecki te xiaszke pisal roku 1821 ; на cтop. 107 —

110: І tak to powiadam : kto te xiaszke wkradnie, temu reka odpadnie ;

у ieszcze to malo reka, ale takze у noga, to surowo nakazuie, bo na

reszcie y glowа оdpadnie.

6 Част Д. w с м бт и I w а н н о в k, а к s в є лн ки г p 'k Х

ц 8 з 9 л о с т к о ї w0 з л о с т и ж є н'с к о й (стор. 123—133), опові

дано на основі євангелия про смерть Івана Хрестителя.

Записки Наук. тов. ім. Шевченка. т. ХХХV"II. 10
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7. С0 ж є н а Хть з л ь Хть (стор. 133 — 142), здається, часть

друга попереднього казаня, але подана під окремим титулом як

окрема цїлість. На стор. 142 під текстом ось який запис: Roku

1809 w iesieni pszenica byla po zІ. pol. 72, %yto po zlt. 56, jeczmietї

ро zlt. 40, owies po zlt. 28.

- 8. По 8 ч н н ї є к н є д. К. є у лї є Л8 к. з а ч. 5 м. (стор. 143—

151), проповідь без оповіданя.

9. По 8 ч н н ї є к н є д. с к р с п 8 с н 8 к., є у лї є Мї. з а ч. з'ї.

на 8 к а (стор. 152-- 160). На стор. 160 в низу знов підпис пізнїй

шого властителя: Jan Вielecki iego ta xiazka.

10. Є л є к о w 00 к р с к є н и и м 8 к ть, є г д а Х с д и л А п р я -

& т а А Б її а з М нx а н д 9 м, гід є м 8 чи т с м о 9 д xй тї ан

c кї й (стор. 161—179). На стор. 179 під текстом дошисано: в рек8

дни т й S. а часекь и Ч” 3. 1790 godzin w roku. На стор. 180 на

писано иньшою рукою зазначеня погоди в падолистї і груднї, але

не звісно якого року, по руськи латинськими буквами: Мisiaca no

emwria dnia в ї. snih perszyy raz mapadaw y w horach snih upaw

tohdy; гї. роhoda y moroz welykyy wes den і т. д.

11. Ч 8 д о в є ли к о м Ч. Г є w p гії А. G л ь ш и т є к р а т ї є

й д р 8 г и, п е в + м ь к а м к ч8 д о с її г е Г є г е р ї А ч т о с е -

т к о р и к о ж и т ї н ск с є м ть (стор. 181 — 188). Пор. дод. ІV, 46

і VII, 4. На стор. 183 в низу підписано: Та xiazka Раwla Кuzy

kiewicza.

12. И с п є к k д к п р а в 9 в k р н о м к xй т и а н о м (стор. 189—

192), Формула сповіди, по церковному. -

13. G т р а д[А]н ї є с і а г о к є ли к с м 8 ч є н и к а I w а н а н о

к а г о к к Б k л г р ад k м 8 чи к ші а г е с А (V ст д р о с т и II є р к с а

(стор. 193—219). На стор. 219 в низу підпис: Spisali sia siia mu

сzeniia swiatego Jana soczawskiego R. Р. 1733 (1761) miesiaca novem

bris die 28. Оповіданє списано церковною мовою. На стор. 220 на

писано уривок якоїсь молитви, пару проб пера, а потім ось яку

лїтописну записку:

(1697) 113 Тatare bylу.

(1748) 62 Sarancza byla.

(1776) 34 Нrom selo spalyw Меdynyczі.

1848 Руского 3 а латинского 15 мая. Панщина и всЬ здирства

даровано. Ся остатня записка додана пізнїйшою рукою, але та сама

рука при повисших трьох записках зроблених старим польським кур

сивом подописувала, може на основі анальоґічншх зашисок знайдених

у якій иньшій книжцї, роки взяті нами в скобки. Що значать цшФри

113, 62 і з4 покладені перед тими записками — не знаю. Записка

—
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з 1776 р. важна тим, що стверджує місцевість, де був написаний

рукопис : Мединичі або якесь поблизьке село, може той сам Грушів,

де заховав ся рукошис до наших часів.

14. Сл є к о wй є дно й д в ц и, ж н т ї є, к а к о ж и л a в п 8

с т и н и л k т к М. й т а м о с к о н ч и л a ж и к о т ь с в о й (стор.

221—232), популярна переповідка жития Марії Єгипетської, пор.

дод. VIII, 11. На стор. 221 під текстом у низу записано: Памлтка

даней скокоди днл 3-го млл рек8 1848, а на стор. 232 під текстом :

Szugaiow laka 1225, morgow 6, 375 sazmiD.

15. G л о к о с її а г е Ні а с и лї а к є л и к а г е (стор. 233—264),

звісне оповіданє про те, як сьв. Василий відібрав у чорта запис на

душу Євладия, пор. дод. ІV, 18. -

16. Конець жартливого унїверсалу до пяниць (стор. 265—266);

подаємо його тут, може хто знайде цїлість... кьicско мислкіль.

Претто мои наимилшїи кратА кьiже специфікованїн, такть кели

кїи аке й малий, прош8 вас суні,жене, зекракши сА до к8пь, тS

мой сунkкерсаль в сл8xь кckмь часто прочитокати ї найкарзЬ

при зап8стахь, коли то много кSкаєть респ8сти, й коли в жи

кк (sic!) мєнє наслkд8ючи, не келkшкемь, але кварт»д8шнємь

на лопь вьixйллючи, з хмелю сл не проскіпллючи, ис п9д чопа

не виникають. До тьixь кокtм мока м9л наикарзі належить,

Жки кkдали, чимь макуть по смерти трактекати й чимь мають

на похмkлє покр'kплати. Єжели предто ком8 сА пsдекаєть сви

мей трактаменть к' листk моємь по части вираженїй, нехай сА

з' реєстр8 БахSсокого не випис8єть. тилкожть раж8 кck мь м'kти

пилноє мікс на приш'лїи час и закше пам'Атати vй темь, ці»

лм д6т" кнт"и на пото m.

17. Gл є к о с їд г е 1л є ф є рії А є ж є є ст д ti a м х й т ї

м н с к и м ть (стор. 267—280), звісний апокріФ, названий також опо

віданєм про 12 шятниць, див. про него А. Н. В е село в с к і й, Опьiть

по исторiи развитія христіянской легендь. ІV, 2 Сказанія о 12-ти

пятнищахь (Журн. мин. нар. просвЬщ. 1876, iюнь).

18. Пр є д о с м о к ї є к ть ч и т а т є л к к Ж г е ч є с т и к о м 8

(стор. 280—284), апокріФ про пять болїстей Богородицї, надрукова

ний відси Памятки ІІ, 368—369. На стор. 283 в низу підписано:

maliem swoich hroszyi tymfow 200, 206 R. Р. 17 й ї miesiaca now.,

а на cтop. 284 під текстом: Рawlо Кuzikiewicz.

19. По 8 ч н ї є к не д. в к а. є у л ї є к к клад (стор. 285—

295), виклад притчі про сЇвача. На стор. 295 під текстом між про

бами пера також: Roku 182). На стор. 296 між пробами пера за

писка: Roku 1800 Zima byla bardzo wielka tak Ze snig domy poprу
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walut ze wszystkim, aż ludzie wciekali s chalup. Pszenica byla po 210

tych 40, żyto po 21. 30, jenczmin po 21. 24, owies po 21. 14. Рго шспѕо

Decembris. _

20. ПоЅчєнїє'н нед З. поста, Bauman, e'iřn'ís Їшан

зач. Ё. (стор. 297-311). Ha стор. 310 B низу записка: 1810 rb.

w iesieni sloty wielkie byli aż do bożego narodzenia, w zimię snięgu

malo bylo, alie wiosna bardzo pozna byla przez niepoĹgoidę, sniegÅ

w gurach wielki barzo upad i wszendy snieg byl wielky, na same

[далі на стор. 311] wniębowstompienie snieg byl wielky, tak że wszytkie

ziemię zapadł. Żyto juz kwitlo w ten czas, jak snieg byl; 13 dni byl.

Żyto bylo po 210. pol. 80, przenica po zlt. 100, jęczmien po 21. 64,

owies po 21. 48. Pawel Kuzikiewicz [сей підпис перечеркнено].

21. ПеЗчєнїє н NEA- KĂ'. eiřn'l'c ныкаа'г' ASK.: зач

AĂ. (стор. 312-321). На стор. 313 B низу підпис: Jan Bielecki w ten

czas bylem y to pisalem, Bóg świadek temu. Ha 322 знов записка

з p. 1810 така сама, як при ч. 20, а під нею підпис: Ja Pawel Ku

zikiewicz w ten czas bylem i to pisalem, Bug swiadek temu. Roku

1811 Zytą bylo po 21. 200, przenica po zl. 258, jęczmień po 21. 60.

owies po 21. 80 і bardzo pogoda wielka byla, aż ziemia gorzala, w ie

sieni i wsame żniwa sloty barzo wielkie byli, tak że wszystkie zboża

pozrastaly.

22. Початок' са8жнн с'ііси, [po 'ro знак' ěc'ľh éAMHd пе

нсрхокна некрнака Uůzlvłšpd HACKAT'kňmoro 'r'kM й крон: ГХа Nlííro

под шсенамн ХА'Ьна іі umu u'řťl'd'rmñ amp" \'D XÉ'I'A пана на па

млґгкє [sicľj м8ки своей на м'іісцѕ к'шыткых' uiąs'kp'k старого 'п

стамін'гЅ й псс'ганскмнм (стор. 323-334), виклад латинської

служби божої, очевидно перекладений з польського і з богатьома

польонїамамн. На стор. 323 в низу продовжена записки з поперед

ньої сторони: żyto wtenczas bylo po 211 pls. 224, przenica po 211 pol.

248, jęczmień po 211 180, owies po 21. 128. На стор. 384 по тексті

дописаио: Finis. Liaus tibi Deus, а инъшим письмом: Dnia 15 decembra

на пріід. (Оца Єпирндїона snieg nawalny szedł z wielkym wiatrem

przez dni 4. 5-ty i 6-ty dzień pogodny, а 7-шу snieg. Była kurzawa

wielka, a od 7-mego dnia pogoda byla y mrozy jak dzień tak noc aż

do dnia 22 decembra, a 22-go dnia wiatr z mrozem wielkym.

23. Kate chyzm nauki wiary ś. chrześcianskie katolickie

rzymskiey krótko zebrane początki, które służyć mogo do przygotowa

nia się na spowiedź swięto sakramentalną, tak dla instrukcyi starszych

iakoteż y młodszych (стор. 385-350). Кінця нема. На окладцї була

прилїплена карточка, тепер дуже пошарпана і зруйнована, на ко

трій читаємо: Chto tę xiąszkę dostany, ten i niech zmowi trzy chze
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nasz у trzy Zdrowas Маnya za zmarlego Bazyli... Сzapowskiego SS. pa

mienci, ktory umarl dnia 20 Stycznia . . . . Раwel Кuzikiewicz. На

оборотї сеї картки також було щось писано, але крім поодиноких

слів (д8шеспасителнал азки і т. и.) годї дочитати ся якоїсь цїлости.

Х. Пісня про Віденщину 1683 р.

Отсю пісню віднайшов і опублїкував о. Петрушевич (Литерат.

Сборн. Гал. Матиць 1886, стор. 190 — 198); вона заховала ся в ру

кописній збірції віршів та пісень духовного змісту, зладженій 1734 р.

в с. Камінції, Спішського комітату, в північно західній Угорщинї.

Докладного опису сеї збірки о. Петрушевич не подав, та про її

зміст ми можемо мати понятє з поданого далї (дод. ХVІІІ) опису

збірки пісень із с. Камяної грибівського пов., що правдоподібно була

третьою частиною тої самої збірки, якої першу (а може й не першу)

мав у руках о. Петрушевич. Ми передруковуємо тут його текст із

деякими своїмш поправками (зазначеними в нотах) і шоясненями.

ПЬснь о образе Кло|ко]чевскомь.

Прислухай ся кто из боку и присмотри ся

справам бозскимь великим, и зачуди ся,

что ся дЬє на семь свЬтЬ

а вь угерскомь повЬте.

Плакаль образь Шречшстой вь КлокочевЬ,

котрьi взять, поставлень вь Мукачеве.

ГнЬвь божій ся гутуєть,

образь Паннь ляментуєть.

Презь Курущовь") в Клокочеве церковь сшалена,

а угорска вшитка земля испустошена :

легко тоє бьiло знати,

же ся треба Бога бояти.

Ото Куруць зь Лабанцами*) себе зганяють,

а лютцкіє орсаги квалтом отбирають ;

брат на брата наступаєть,

сьінь отцеви смерть готуєть.

"). Куруци — партія мадярських противників Австриї, якої головою в ту пору

був ґр. Емерик Текелій. Ся партия надіяла ся при помочи Турциї і Франциї відір

вати Угорщину від Австриї. -

2) Лабанції, мабуть попсована нїмецька назва Lanzenknechte — шрихильники

Австриї і німецького панованя в Угорщипї, непримиримі вороги Куруців.
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Хотяй кто из боку прійде, мусить признати,

же угерская земля добра бьіла мати,

але злья мала дЬти,

же не хотЬли в покою сЬдЬти.

Медомь, млекомь, достатками ся опльвали,

а сь нове своей волЬ

дочекали злой недолЬ.

На цесаря свои руки . . . . . подняли,

изь Текелимь . . . . . . . раду узяли:

оть цесаря отступають,

кь Турчинови присегають.

Ото идуть до Будина примера брати”)

и хотять ся Турчинови приятелми стати ;

Турчинь ихь к себЬ пріймуєть,

а подь Видень ся стягуєть.

Строго били, мордозали не як панове;

Текелего вармеде южь (стоять] готове;

а посполу ств нимь . . . . . ,

якь сами хотять, такь плюндрують.

Сплюндровали всю землю угeрскую,

єще хотять сплюндровати и немецкую :

подь Пожономь*) южь ставають,

что ся стане, то не знають.

А таборь турецкь стали подь ВЬдень,

а не знають, же имь прійдеть горко обЬдень.

Цесарь на то ничь не дбаєть,

а надЬю вь Богу маєть.

Богь намь с Пречистою вся оборона,

прійде до нась и Полская вшитка корона,

изберет ся християнство,

ОТЖЄНЄ 0ТТЬ На,СТЬ ТО ПОГаНСТВО.

Кдь ся стали Немци с Туркомь смелЬ витати,

стали ТурцЬ с подь ВЬдня якь пилно утЬкати !

НЬмць хвалу Богу воздають,

за Турчиномь угоняють.

*) Тут пропущено вірш, а замісь него через помилку повторено знов два ко

роткі вірші попередньої строфи.

*) В р. 1682 Текелїй присяг у Будинї на вірність турецькому султановп і за

те був іменований князем (премієром) горішньої Угорщини.

*) ІІожон, з мад. Рozsony, лат. Рosonium, нїм. Рressburg. (Петрушевич).
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—

Идуть за нимь з утЬхою ажь до Будина.

Турци мовять: „Недобрая то у нась єсть новина !"

Єднь вь Будине зостали,

а другіє поутЬкали.

Небесковь [помочю ?] *) НЬмци Будинь достали,

а в Будине великую кровь розляли,

а Турковь всьxь мечемь постинали,

а христіань осадили.

Идуть НЬмци ажь под самьій Нандорь Феepварь“),

Турчинови крвавь мечи указують ;

Турчинь тоє їдь обачиль,

изь таборовь утечш рачиль.

Єґерсків°) тоє Турць ґдь увидЬли,

свою раду заразь отповидЬли.

Провадят ся черезь Тису НЬмци подь Варадь*),

а Варадскій тому баша (бьiль) барзо нерадь :

вв єдну среду барзо рано

Ганзерови Варадь дано.

Вть городЬ при холодь Турць сидЬли,

оть стрилянія ґранатовь свЬта не видьли

пресь Ганзера преславного,

єднораля немецкого.

Но шо волЬ Варадь дали,

бо ся смерти вь немь бояли.

Юже Турци отступують,

а христіяне триумФують.

Провадять ся изь Варада, —

дай Боже, жебь пошли ис Цареграда !

Дай то Боже дочекати

в ЦареградЬ пЬснь восшьвати !

И Богь з вьiсокого трону

нехай упокоить угорскую корону;

небесь (?]. зь вьiсокого трону,

нехай радость дасть цесару,

—

*) В рукоп. Небескове; о. Петр. поправляє па: Не бес крове, хоча розмір

вірші вимагає ще трьох складів, а кон'єктура , не без крове" — не зовсім щаслива.

*) Білґрад *) Яґер—Ерляв *) Пропуск.

- “) Варад або Варадин, по нім. Grosswardein, колись сильна кріпoсть, у тепе

рішнїм Бігарськім повітї.
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абь єще лЬта многа

бьїль презвьтяства . . . . .

абь єму слава просвЬтала

и на вЬки все тревала.

Конець піснї очевидно попсований, із строФ тілько де-де поли

шали ся довші, початкові рядки, але більшина їх пропала; поли

шали ся тілько коротші, що певно в співаню повтаряли ся по два

рази і для того лїпше заховали ся в памяти того, хто списував пісню.

ХІ. Дві карпаторуські перерібки

„Александрії" з ХVIII в.

Відсилаючи до детального опису Хітарської рукописної збірки

в Записках т. Х, Мisc. стор. 7—14, де були подані також титули по

одиноких розділів Александрії поміщеної в тій збірцї на 94 карт

разом з коротким змістом кождого роздїлу, подаємо тут для порі

внаня титули розділів другої Александрії, надісланої нам о. Жат

ковичем із північної Угорщини в рукописї (180 карток малої 8-ки,

без початку і кінця), зладженім десь у початку ХVIII в., що мі

стить саму тілько сю повість тай то не всю.

Хітарська Александрія має, як видно з нашого опису, 20 роз

ділів, хоча в рукописї є деякі прогалини; і угроруська має 20 роз

дїлів, хоча не має нї початку нї кінця, а деякі розділи зовсїм від

мінні від Хітарської. - і,

1. Початокь исторїи w Плєáандої Македонском, каке сА п9

чаль и зачал. Ся глава в Хіт. оповідає про Нектанава царя Єгипту,

про те, як околичні нарі не любили його за чари, і напали на

Єгипет, про розмову Нектанава з одним Філософом, якого цар вислав

на вивіди, про те, як цар ворожбою довідує ся ( „лєкомандїк,

тер'ти началь“) про впадок Єгипту, далї його втеку з Єгипту

перед нашадом Дарія і иньших царів, про вродженє Александра

від Нектанава, про молодість Александра і про смерть Нектанава

з руки Александрової, про їзду Александра на кони-людоїдї Буце

Фалї, про його побіду на олїмпійських ігрищах і про розбитий Але

ксандром шлюб його батька з якоюсь иньшою царівною. Із сего

роздїлу в угроруській Александрії лишило ся тілько кілька обшар

паних карток, на котрих знаходимо як окремий роздїл : „00 смерти

Нектанака, 0 котероге мдрости Илєйан дерь сучнль сА й у ко

терого сА страх8 зачакь". Подаємо тут сей уступ і відповідний

уступ із Хітарської Александрії для характеристики обох оброблень.

“.
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У хітарськім рукописї оповідаєть ся коротко розмову Александра

з Нектанавом про найвисшого Бога і далї кажеть ся:

„f1лєйандер жя рек: „60 майстре , такь многїА Хитрести

сум'kкаєшь, [а] смерть скок кЬдаєш ли у кого маєт кьти то

к'k ?" То єм8 рекь мн’kмаючи совЬ, аж кь wн не кkдмл. Он же

рєк: „Gмерть мнrk имат кьти й сь на моєго, а ткі, 11лєйандре,

млєш сукити (VцА скоєго". й рек єм8 flлєйандер : „Минk ли ткі

кидиш милого ми ФцА закити Филипа *" И пхн8л єго з герь

в рек на прикрьiй кам'kнь, кс тегдь мовил з ним на камней

гор'k столчи клизко с8диціа царского. Нектанак же к рекь 8пал

4 ледва я:ик й рек : „На сутайл сА єси, иж синь мей єси ткі, W

мєнє ке рождень єси, дзь та зачах й мєнє уцА скsєгs syкил

єси, Плєйандре, и икь єм ти рек. 11 w том нихто не кkдаль,

тилко мати 11лїмпїАда. И cє а коже, син8 мой †1лєйандрє, (Vхs

дж8 к' темном8 ад8, ко преисподнкою землю, Где кси Ємннскїи

цари м8чат сА у великого Бга Сакаw8a". И те рек сумєр.

й сіє сльшав 1лєксандер оустрашил сА, келми тог9 жллс

клл, а Нектанака взям на плаци скои у землk и к матери скоєй

11лимпїАд k принесе й рек: „Правда ли єст, мати м9А, нжь wн

єст wwтець мей ? е

1лимпїАда кидАчи cїє карз9 злАклл сА [иl flлєймндр8 кce

подостатк8 сказала w Wл8ченїй нХ. Илейандер же достатечнє (W

матери скоєй сув'kдаль и келми w тем жалокал, и з келикою

чєстїк тkл9 єго похекали“.

А тепер подаю се саме оповіданє в угро-руськім текстї :

60 с м є р т и Н є к т а н а в м, 0 к о т е р о г е м А р о с т и f1 л є й м н'

д є р к «у чи л к с А й у к о т е р о г е с А с т р а Х 8 з а ч м в ть.

1 пsтомк пs кил'к8 днїй пsйшекь Аліандерік гsлати на

єдин8 скал8 слакн8к великSк», «узлкши йз' сокок Нектанака кsл

хка, у которого сА 1лєйандерть зачаль в98трекі матерней й ко

тркій єкіл першїй сучител' імксандр»кь. {1 потом г8ллючи сек'k

на той склл'k почнет вм8 покkдати uй єго форт8нЬ й єго зки

тАсткk й єго рицерсткk й акть маєть сей скkть . . . . . . . . .

оузлти под скок мець й пов'kдити кckxь царей й королей,

й кол'ко маєть лkть жити на скkтk й АкаА éм8 смрть маєть

нкіти й (W кого и на аком м'kсц8. 11 потом почнет до Нєктанака

1лєксандерть мскити : „сучителю мей драгїй, покtч ть мнЬ, у

кого товt маєть смрть Еьти й на котором м'kсц8 ?" Потом по

смотрнть Нектанакк на кkгь нЕсньiи й рекнє сплачєть й почнет

Записки Наук. Тов. ім. Шевченка. т. ХХХVІІ. 11
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а

мовити кs Александр8: „а те у класного монго сiїa маєт ми

слWрть кьти т8 на той скалk". Рєчє к нем8 {1лєксандер : „Хтож

ти т8 ? cіїь * 11 мь то *смуi-сами т8 Дка. то кижд8 тл ман

тач8, же шал'кЬрюнці 1" *1 потом тр8тил іго є тен скаль, й т8

зараз скончал сА. Алєйандер зараз прїйшскши до дем8 печаль

пов'kдати w0 Нєктанакскои смріти, з Акси при[чинь єго за]киль.

„Мїко мол Ялимпїлд», а т9 8 докрьiй 6 м сА часть зачаль и д9

крого вм сА час8 р»диль, але злого час8 злst-м д'kлs syчиниль,

ком сучителл скоєго Нектанака закиль". Речє к нем8 царица:

„G0 cis мой flлєксандрє, а то се-с класного скенго (WiїА завиль".

Рєчє, з'нок$ 11лєйан дерік ко матери скоєй : „ Матко мsА, цis тем8

і за причина, акs 8 таке дкл м8жk, а к мєнє дка вікт ць 2"

„Я те, сн8 мей, Александр, скаж8 тнкК, це том8 і за причинм :

а т9 і смt/жили с тксим (Wilєм цpєм'к Филипом М. лЬть, а пs

томства іслу, не мали. й Хотkль ціїь Филипь ткой (Wії к мєнє

прогнати преч с царства сконго. 11 потом Фх9длчи з дом8 (Wiїь

ткой цpь Филип м на f. роки конкати на Филимь й приказав'

мнk, акьм за тоть три роки пил'но старанл ймkла за д'kти,

ко ик прїйд8 з кейнк а не s8днші мати дЬтей, то А таке преч

прожн8 с царстка скоєго. й так на переч8кши за в'kці'ка Нектанака,

которкій то таке през старанд скоє й мДрест скок през кtгкі

нЕсньій сучнник “...

Й пsчнет Ялєйандер мsкити: „6 м'їко мед, чем8 ткі мkнt

& том не wпекtдала през такїи долгїє чась 2" (тут бракує

картки].

Ялєйандер кьiсл8Хакшни пок'kсть т8к (W маттера скоєА пошок

w0плть пsд т8ю скал8 й падши на Нектанава (печакть реннє]

плакати й ткій сл»ка мовити: „(Wчї Нєктанаке, WпSсти мнt мо

єго некиденїА !" {1 пsтом к'заль єго на рамєна свой й принесль

* го до славного гер9да Македонїй й погрєвє éгs cs слакою й че

стїк келикою кХгsдарлція Бfa Gaкaw84.

Як бачимо, Хітарський текст, се не просте скороченє угро

руського, але свобідна перерібка, хоча можна приняти й навпаки,

що угроруський був переробленєм і беллєтристичним розширенєм

коротшого оріґінала в родї того, який маємо в Хітарськім рукошиcї.

До тексту, що відповідав першій главі Хітарської Александрії,

належало також оповіданє, оброблене в угро- руськім рукописї

в окремій главі: „М й а ї к нї А з Г. д. н А. С) x о д к 11 л є й ан'

д р о к в д о 11 л и м пї та д к м'kста, Хотлчи йграти на кол'k aлим'

пїйскомь из йн'шими панлть, где такїй зккічай ихк єкіль”.
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Із сего оповіданя лишили ся лише 4 сторінки; далї прогалина, по

нїй іде закінченє сего оповіданя (неповних 6 рядків), а далї висше

наведене оповіданє про смерть Нектанава. Значить, не тілько текст,

але й порядок епізодів у обох Александріях відмінний.

2. С0 ц а р и 11 л та м и ш и и w К 8 м А н а x тк, сього епізоду

в угрор. нема.

3. С0 ц а р и п є л a гії й ск с м f1 н а 8 а р Х о с k, і сього епізоду

в угрор. нема, а є тілько його закінченє, що тут має титул :

(Х) с м є р т и ц й А Ф и ли п а (W щ а 11 л * 8 а н д р о в а, оповіданє,.

з котрого зовсїм не видно, щоб Филип умирав від рани одержаної

в бою з Анаксархосом, так що годї й зміркувати, чи був сей епі

зод у угрор. Александрії.

4. 0 ц а р и Д а р ї и п е р с к о м к. Переписка Дарія з Але

ксандром, аж до першої війни. В угрор. cїй главі відповідають

розділи: а) Починаєть си цар'стко 1лtáандроко ціаслике; б) При

Ходь Мар'кдарїнкь у 11лєйандра з Македонїн до Пер'ксидь до

келикести єго цpА пер'скаго ДарїА зад8найскаго, померьского.

В тій главі знаходимо однак крім подїй оповіданих у Хітар. також

історію першої війни Персів під прoвoдoм Саркидона з Македоня

нами, про побитв і смерть Саркидона, далї історію другої битви,

де Александер стрічається з Дарієм і розбиває його і в кінцї епі

зод про рицаря Ляшка, що визвав ся зрадою вбити Александра,

але не осягнув сего — епізоди, яких нема в Хітарськім рукописї.

в) Пок'kсть книги славн9и 11лєксандр'kи, како цpь Дарїй пишєть

до ції А Пера иньдийскаго просАчи вго у помечь на 1лєйандра

цуїл Макєдоньского — нема в Хітарськім рукописї. г) Пов'kст

слaвнoи книги 11лєйандр'kи, такь ціїь 11лександерть сам Ходивь

посломь до ціїА Дарїл Бга перьскогs — нема в Хітар. рукописї.

д) М8дрость Ялєксандрока — дальші пригоди в часї того посоль

ства, нема в Хітар. рукописї.

5. 0 11 а р н 11 р Х и д о н k с є м 8 н к с к с м 'к, сьог0 епізоду в уг

рор. Александрії нема, натомісь зараз по скінченю оповіданя про Але

ксандрове посольство, по відступі але без окремого титулу йде опо

віданє про війну Александра з Дарієм. Се оповіданє, якому в Хітар.

ркп. відповідає розд. 10 (зовсїм відмінний від него змістом), веде

річ від виходу Александра з Македонїї, має далї окрему главу

„Битва пот8жната" і кінчить ся смертю Дарія і заручинами Але

ксандра з його дочкою Роксанною.

6. Похід Але к са н д р а н а Ри м. Анальоґічний сьому епізод

маємо в угрор. рукоп., але в иньшім місцї, а власне по завойованю

Єрусалима, про що в Хітар. говорить ся в розд. 8.
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7. С0 по л 8 д є н н ь Х с т р а н а Х к и д и к н ь Х к л к д є Х

р е з м а и т кi Хть, сего епізоду в угрор. ркп. нема.

8. С0 п р и Х о д t; *1 л є й а н д р о к о м ть д о I є р 8 с а л и м 8,

сей епізод в угрор. рукоп. іде зараз за оповіданєм про смерть Да

рія і має титул : G)ходь Ялєксандрек до Єр8салим8 кkд'kти

моцност” єго и ХетАчи єго 8зати.

9. С0 6 г и пт k к є ли к 9 м' к а к о 11 л є й м н д є p 'к в н є г 9

к й Х а л ь. В угрор. за попереднїм роздїлом іде оповіданє: „Пекtсть

славнsй книги Плександрkи каке пsшевь ціїь 1лександерь у Єр8

салима до Рим8 на заходнїв стереньi", — в тім самім роздїлї опо

відаєть ся також про завойованє Трої і Вавилона. Тілько потім іде

роздїл : „G)тель пошель Ялександер до Єгїптs".

10. 0 ц а р и Д, а р ї и п е р с к о м ь. Хітарський рукопис тілько

тут оповідає про війну Александра з Дарієм і про смерть Дарія,

про що в угрор. ркп. уже давно була мова В сьому місцї угрор.

ркш. має знов епізод, якого нема в Хітар.: Й т8ть сА знов8 Пер

шане йзкSнтскали на ІІателемеA й на Ялєксандра, не Хотлчи сА

п9ддати єм8, й Патоломел хотkли с Персидь кьiгнати.

11. С к а з а н ї є w с к о т є Х и w з к k p є Х д и к н ь Х ч є л e

кt к о w к р а з н ь Х и w ж о н а Х и w м 8 р а к а Х и пт и ц А Х.

Сього роздїлу в угрор. рукоп. в тім місцї нема, але в иньшім місцї,

а власне за оповіданєм про Александрів похід на Гога і Магога,

додано детальне поученє про всякі „високі" і недовідомі речі, по

чинаючи від небесних кругів, а кінчачи дивними зьвірями, рибами

і птахами.

12. С к а з а н ї є w Р а к лї и ц а р ї и w ш є с т о р 8 ч н ь Х

и w ш є с т е н о г в Х и ди в н ь Х л к д є Х — сього епізоду в угрор.

рукоп. нема.

13. С к а з а н ї є, ак 'к †1 л є к c а н д є рть н а ї н д и й с к о г е

щ а р а II о р а п е й д є т ь. Сей епізод оброблений в угрор. рукописї

дуже широко і йде зараз за оповіданєм про бунт Персів.

14. С к а з а н ї є, а к п р їй шлн п е г а н ї н щ а р k з д а р н —

сего ешізоду в угрор. ркп. нема.

15. С0 т Х о д †1 л є к c а н д р о в ть н а М а с т р н д о н с к ї є с т с

р е н ь — епізод з таким самим титулом є і в угрор. ркп. зараз за

ошовіданєм про побитє Пора. Як звісно, в Хітар. ркп. сей епізод

захований тілько в частинї, в угрор. він увесь і до оповіданя про

битву з мастридонськими жінками додано ще оповіданя про битви

з ріжними дивоглядами.

16. б) x sд 11 л є к c а н д о s в к н а c k в е р н ї А с т о р о н ь,

н а к г 'к, сего епізоду в угрор. ркп. нема.
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17. С0 т Х о д ть 11 л є к c а н д р о в ть н а c k к є р н ь є с т о р о н кі

и н а п о г м н ь x в ц а р є к ть н а Г 9 га и М а г е г а, анальоґічне

оповіданє і в угрор. ркп. пз. „бх»д часликий 1лєйандров на сЬ

керньє, далєкїє стSрень на царєй пегaнкixь на Гога и Могога

и прочїн". Про додане до сего роздїлу в обох ркп. поученє про не

довідомі речі ми згадували вже висше; тут подаємо сей уступ *),

що тоном і способом викладу зовсїм випадає з рамок оповіданя, як

причинок до пізнаня того погляду на сьвіт і природу, який наші

інтелїґенти ще в ХVIII в. вважали „висшою наукою" :

„Пишsть вfsслsкци w сtм скkтk приз ДКа стагs. Єсли сл

хочншь нasчити, сучнж сА книгь кісслекскїх ккішшsи наoукь,

є8дешь и ть знатй кьсоккій й м8дрьій речй спракь кsской. Знай

же й ть не8к8 не гл8кский оy нa8ціk, й ть просткій члЕче, такокь

é кр8rь того кйдймого скkта, йкок в кр8гь земньй, ак»к і ст”

кр8гь невісньїй, йкок ї кр8rь сАнечнкій, таков в кр8rь мЬсАцА

cs зкkздамй, йкокь ість кр8гь морскїй, ак»кь в кр8гь*) *кk

трлнкій, аковаА єст п»д нами прейсп9днла ст»рена: чи wна

темнал єсть, чи wбна єст скkтлаА. G}тоже знай и на8чи сА, не

в8ди некkжек. престим, є 9 скkть єст, акть ть кидкішть, сувес

кр8гь класне акь аклок» ав9 кSл» или найце кр8глsє.

Изображеніе таковое свЬта.

й земтьмА н ЕсА

кkгн нксьнїА

- *) Подаємо текст колляциований із обох рукописів, не зазначуючи дрібних від

мін, а вибираючи ту, що по нашому являєть ся правильнїйшою. Важнїйші відміни,

додатки або пропуски в однім або другім ркп. зазначуємо в нотах.

- *) Тут в угрор. ркп. прогалина, яку доповнюємо з Хітар. ркш, зазначуючи її

ЗВ13дками. *
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Gкkть, йкь кидиш готе кольце, так'ь кр8гло єсть, чловече,

ск'kть, а землА єсть сусА oу к08з'k и мере wккХодить 9у коло

ск'kта, акть пише оу книз'k „Зертьцали", иж то земьлА 8cА єсть

су серединt нека, такь класне, акть л8штьпина оy taклиціk и зер

нлта, ано йкь жельтскь оy taйци, такь зем'клл «у некk. wкь

держнт кс земьлк неке и зверха и зи спед8, зс кckxь четкipsхть

стерень а кр8гть свго скkта зскраженїє такть сл wвертаєть, акть

млинне коліс» аке икь млинний камінь. Й тsє нк» кидимst,

кстерс є кидаємс, Блакитьне є, носить на сек'k скkть, носить на

сек'k coмньце на третємь пред'kлk Богемь сотворенн9, акть пи

шєть царь Давидь через ДХa ci'sго (Чraл. нг.): „НЕса покідають

слав8 кожїк, творенїн же р8к8 єгs кьзкЬціаєть ткєрдь". 11 ткєрдь

сА назькаєт нак». М'kсАць, зв'kздь несить сии нижньій пред'kль,

и такть wкреть и кkги некескньiи сл wкертають, аке точило нли

колесо сс. солн*цемь й мііємь й со зкkздамй й планетамй не

Кньмй. Й те совЬ читай н нasчи сА з кsгословїй. Коли т8ть

діїь, то пsд нами ноцrь, а кsли т8 неці, а пsд нами чинить

діїь. И так сА w0вертаєть колс скkтексє и чинит ти, члЕчє м'k

зерньій, и роки, лkта, діїк и чась : Е9 с8т wдинадцАтерь нЕсть,

деслтерь кремь сего трепред'kлного кидимаг9 нка, кs н cїє на

троє су гер8 роздіkлено. И на третєм пред'kлk cїнце поставиль

прям8дркій мнштер Бїть Саваwб8ь. Бо коли вь сЖнце т8 на сем

низкомь пред'kлt [стало], то нь горлчестю скоєю кес скkт кьi

палило й рtкь Еь кьс8шило, йкь пише 9у кfословїн. Й так коли

cїнце йдет через мspє ал'ко понад мspєм wбкїАнском, то много

іго йсностк, сконку й пременами горлчими кьisиратк. И длА того

море w кїАнскоє вшитки рkки, йстечнїки, потоки й кир'ницk sy

сяке пожираєть. Я нpє єст диктьнал речь иньшаА, ак сА й тем8

несук8 й ть простак8 єце не зач8д8нш'к ! єст «у мери wкїАнском

такал pька БFсмь соткореннаА на початк8 світа, котераА т9

лежить [голокою]") на сходrk сЖнца й w снеклла й wй горн8ла wко

л9 кснго скkта з морем мікїАнскїмь й знев8 Хкестом скоймь

прит8лила до головкі своєй й накрила голокS скек. Тsта pька

єст дціїa воднаА, а нмл і й Лєкйa8ань. Товк т9 pькек кода

жика, а тотa pька жика кжїим промьiслом, кs то все справила

прем8дрест некеснаго БFa Gaкauб8а, а не чїквчаА й не їньших

кfок поганьixь, которьiм сА кланлют геретики злов'kрньiь

Зше ти іст речь дивнаА, длл чsгs часом [sьiват"]") кsда

мала к р kках: знай н тетs і f1 то таким спесскомь : 2 ст су

*) Додано із Хіт. °) дод. із Хіт.



кАРпАторуськА лїтЕРАтуРА хуш—xVIII ВІКІВ 87

мори wй кїАнскомк кї. éкріпинь, пепрест8 дканадцАт кkкань,

вьіркь йли п8пекк, котерків аж до самsй прєйсподнєй гл8єннок,

[слгають]. 11 мере перед kляно єст п'kскомь, акт, пише: „Пола

галй мерк пред'kлн п'kсекь “. (0тежь знай, йжч, то межи морем',

то єст межи кsдами, й межи нездною преисподнєю перед kликь

й перегeрeдикть Біть п'kском ткєрдьмь й т'мою под п'kскомь,

акь т9 не кшитка кеда йшла и супала под земньіє сторонь.

1лє то на початкк8 скkта й на заwснсканнк знмли так сучи

никк Пан'к Бrь: сучиникь wкна до прєйсп9д'ннй сторонь, и ість

при ткіх сукнахь кї. Нінлї»ркінок"), то єст кйтокь келикихь у

печатк8 скkта. Й пs pосказ8 вжем к»лн тsть кіть окінь малs

Wст8пАт у ткіх wконь, тег"дкі к»да wкернет сА в дн8 ко пре

йспsднлл странь напsлнлючи и там м'kсцА через росказ кжїй.

ткім сА чинAть р'kкь маль й с8хоє єькаєть лkто. 1 коли

тоткі ккітсвє залАг8т тоткі wкна, тегдь сА моря й рtки й по

точинь й ккірницЬ до скітости сА напsлнлють. Я знов8, чЖкче,

коли Ек тоть ккіть Wст8пили на декго (W тьixь wй кнь, то нь

сА кшитка кsда, мSpА, pkки, потоки, кьірницЬ, w0верн8лs sь сА

ке прейспsднюк стерен8, т8 ккі й кроплЬ кедь не вкіло, й ксе

створенA на сем скkтk погкікло й люде. 11лє тотa pька к8дет

н перед кончинок світа. Тог’да БГть пекелить Фст8пити кйтом

ткім'к у ткix vукань, й тогда мерл кьiсхн8ть й р'kки й кьірни

ц'k " Пó"П"С) КИ.

знок8 й то: коли кь тсть келиwрикскв") то єст кйтоке

кї. за росказом кжимь залягли ткіх ві". wбкань й у них не Фст8

пали долго, то нь так стало сА, таке во днй Новкь, коли потопь

ккікь, акк пише в Бьтїлxь ; wбєєрн8ла кь сА кшитка кода на

лиця земли й зг8нила кь кшитко створенл свго свikта. Бо так сА

то чинило ко дни потопа, коли Бгть некесньій Хотkкт, пог8кити

потепем людей за гр'kхи : тегда пекелtв'к тьм кьтсмь страж

никомь [заткати] тьix кї. wбкань, й тогда лягли мецно на тьixь

wбкнах, й wверн8ла сА кsда ксА на верхь землн. А де тогs fше

футворили сА ньілй хллккі навесньїй, й илллк сА дождь пр8ткїй

й wкликний М. днїй й М. ночїй, й затопил9 [кьiлs] кск кселенн8ю,

ажь Еьіла кода п9дь некеса. И текме то сА спасло, це з Ноємь

кмлs ве кев'чнзь. Й столк пsтепь на землн гї. міїїй, а коли

ккіст»Але гї. міцїй, тегда покалькь Бїь тьмь кьтом вели

ким уст8пити у тьix wкен, й Хsдили секk по скоєй коли поткі,

пsки нмь Бїь не певнлkк. А кsли имь Бїь певнлkкь знев8 сл

*) В Хіт. pьбь великихь °) В Хіт. порожня.
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приверн8ти й wйни коли лягли по потоп'k, то кожь (Wст8пают по

росказ8 Бжем8 до 8epsго isic! у обох ркп. зам. второго) прише

сткїА кжого. Бs syже др8гаге потеп8 к»дного не к8дет, оуже ко

пред страшньімь с8дом затопить Бїть скkть потопомь wбгнен

ньім', которкiй тe wбгень назькакть католики, то єст Махи,

чистцемь. 1 такь пише письмо, йжь тоть потопть так н8де

завьiшккі, покь ккіл потопть тет першїй кодАньiй. ТАжко не

й тогда зньіти ксАком8 сьткоренко, й кшитко згорить. Б9 акт,

пише, йж так тет wгень s8дєть гер'kти, йжь гsркі кам'єнньіє

к8д8ть сА розсьiпати й ростеплАти аке воскь й w локо. Я кода

знов8 всю землю схоложаєт".

Й те знай сокt, члЕче, йжк ey земли с8ть д'kрки класне

йкь «у чsлокkцk жиль крокк наполненьій, й моц8ють члкка;

так й кода скрез кшитк8 землк тьми (WХланлми, тьми дt

рами протkчєт й проходить [й землю прохоложаєт” й фол'ґ8 єй

чинит]").

Знай й тот», чХкче м'kзерньій : ість «у земли нkкоторкiє

назькакт сА к8л'кань : тkсньіє карз9 м'kсцА, ин"шїє р8дкін, йнь

шїн солоньін, йньшїє геркьє, конAчїє, йньшїє квасньін, скрез кото

pїє те проходить ак» кsлкнкь кода сА тисн8чи силою, .... такова

кькаєт: єсть кsда р8дал, єсть кsда прикр9 с9ленал, 8 кsда

геркал, ість кsда кsначал, смердлчлл, гнилал, в кsда солодко

солонал, єст кеда прикр9 сол9дкаА, 6ст кеда кtлал, єст кsда

сикаА, 8 веда жектаА, 8 кода кваснаА ; скрезЬ кsтерьє в8лкань,

проходь сА тисне й преходить, й такова йз землk на скkть

RhlНИКА6Т"The то все справила прем8 дрест нЕнаго БFа. Іilк же

ть сА, м'kзерньій члЕче, не задик8єшть такокой вжей прем8дро

сти й справ'k ? И чом8 сА не Хочеш на8чити, Аккіс не кьіл гл8

пкім д8рнемь, але Аккіс зналь прем8дрsсть кжїк і Бе лkпше 8,

чЖкче, о9з8мь на скkтk, прем8др9сть над кшитки скарнь й клей

нсть. Але то людя гл8пкій нk за цis і А сек'k кажат й су про

стстk на тьмь сА скtтk каллєть, а w спрлках кsскнxк нЬчого

не знаєт й wб скоєй дtiiи не гадаєт.

Н8жь єцiє простак8, ці» гаданшть wй некнснен краннt й wй не

видимом мир'k ? Знаєш ли й на8чил'ісь сА, ці» сА там чинить :

Знай же й нл8чи сА з пис'ма стогs ; й wй тем кс сА к писмt

стом пише й назкікаєт „кидимкiй же мир'к й невидимкий". Чи

знаєшть же, ці» то 8 (,кидимкій мирь и некидимкій *"| Знай же :

і

*) Дод із Хіт. ут А
) Д
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кидимкій мирь — на сєм скkтk, люде, чїкци; а некидимьiй гор'k,

то ість кь неєвсехк агFлекt sжїй. Бs акк на земли многs в

людей, так й в нікt в многs arfлекь й стік хк. Й те єсть мирь

нєвидимкiй, котерсго мь не кидиме, в9 десАтери є некес"), а єди

надцАтоє ємкиїрнйскоє нЕ9, где сам Бfь почикаєть, акь пише

Чraл'м'kста сткій : „нко некесе", є9 й некеса мают над сокою нко,

«ласне акь мь над сокок, на кетspsм'ь БFк, Трейца трискkт

лад печикаєт, Сї)їїм й Gіїк й Дх к сiїкій, там майстать в, тамть

wйген мецньій ємьпїрейскїй, пллакучїй непрестанне, тамть не по

трека сЖнца, там не потряка скkта, там Бfь сам слнце й скkть,

там'к хер»кими й серафими wбгнисти пламеннків, там не потрека

дна анrk нечи, ко ксє pокн9 злкшнє скtтлsсть кжїА. 1 керхь того

нка найкьинчишого н'kт там ничого йньшого, єдно кода, w, котс

рей то вед'k пише Чraлмиста: „й к»да йже преккіше нЕсть". G) той

то код k пише, к» гот8 кSд8 там Бі”к положнкь на печатк8

скkта. Читай w тем БитїА й на8чи сА: „Ризь жє ньіша кkль

паке скkть". 11 м'kсАць соткерн V солнца третєй частктн, а з'к-kз'

дь Ф семей части. кs тs єст кce worнистал речок. Мідь с9 зкkз

дами положиль Бі”к на сем кидимом некk. 11 так не знаєт”

них’т9, такока єст” гл8кина кожк п9дь преисп9днєю краинско й поки

там неке wперле й где нек8 край, тем8 т9 кр8г8 нЕснем8, текмо

сам Бгь w0 том знаєт”, которкій то єгs wснокал" н оучинїл'.

По тім шоученю в обох рукописах іде оповіданє про похід

Александра до гір Сімплєґадів, епізод про рибу, в якій знайдено

камінь-самосьвіт званий „кормаколос", про чоловіка, що знайшов

золото і не хотїв брати і про воєводу Ярослава, що обголив собі

бороду і за се Александер докоряв йому. На сьому оповіданє в уг

роруськім рукописї уриваєть ся, хоча маємо ще кілька обшарпаних

карток.

18. (ї) т x sд к 11 л є к c а н д о 9 к к н а п 9 л 8 д є н'н 8 к с т о

р е н 8 до Каперна8ма и д9 Нифіксаидь и д9 Знна городск'ь

славнкіхь и до Тир8, де Єфес8, де Сиден8, де Пента келикаго,

w0 кр8жаючи сувесь скkть. Сей самий епізод дословно схожий був

і в угрор. ркп., та з него заховали ся тілько дві карточки з титу

лом дословно згідним з Хітарським.

19. ІІ р и х о д к 11 л є к c а н д р о в к д о К а н д а к и и ц а р н

ц и м о р с к о н в п о с є л ст в k. Із сього розділу заховали ся дві

картки в угрор. рукоп.

*) Хіт. деслтерь некеса сSть.
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20. II о р 8 ш є н А 11 л є к c а н д р о к о н а к о с т 9 ч н ь є с т 9

р е н н д а л є к к є, з н а т и, ці о с А ч и н и т ь оy т ь Х ь с т о р о

на Х к о с т 9 чи к Х к, тут же оповідано і про смерть Александрову.

В угрор. рукоп. сего закінченя нема.

Не вдаючи ся в детальне обговорюванє сах текстів, яким на

дїю ся шрисьвятити окрему розвідку, скажу тілько, що обі ті пе

рерібки мають одно спільне жерело — Александрію так званої

сорбської редакциї, але автори їх користували ся сим жерелом не

- однаково, розширюючи, вкорочуючи, перемінюючи порядок епізодів

або додаючи нові епізоди з якихсь иньших жерел. Варто уваги, що

коли в початкових уступах наші тексти ріжнять ся дуже значно

і Формою і змістом, чим близше до кінця, вонш сходяться чим раз

близше, так що кінцеві епізоди, як ось висше наведена космоґра

Фія, мають текст в основі тотожний, де відміни лежать тілько в пи

сарських помилках та недоглядах.

Подаю ще тут титули лєґенд, що знаходять ся в Хітарськім

рукописї обік Александрії, бо ними вяжеть ся сей рукопис із инь

шими в одню cїм'ю. Ті лєґенди були вже друковані д. Гнатюком

у Записках т. ХVI, 1 — 38.

1. ПовЬсть о єдиномь короли, которьій ходивь со злодьємь

в ночи красти; єсли бь бьіл красти не пошол, то бь бьіл изгинуль

злою смертію (Заш. стор. 4—8).

2. Слово от Шатерика о покутЬ, якь она чоловЬкови грЬшному

єсть пожитечная, хто єя по правдЬ вь держить, хоч и не на велкь

час, абь по правдь (стор. 9—13), пор. дод. VII, ч. 11.

3. Уважь тедь, чоловЬче, же мусимо муки претерпЬти албо

на сем, албо на тамтом свЬтЬ ; лЬпше єднак на сем, нЬж на там

том покутовати (стор. 13).

4. Сказаніє о єдном pьіцері славном, которьiй надьяв ся на

сілу свою и пробаловал щастя своєго воєвати из кождим, а на оста

нок из смертію (стор. 14—18), звісне оповіданє про лицаря (Анїку)

і смерть.

5. Сказаніє о єдном цесарі Повшань, котрьій бьiл поднЬс пь ху

супротивко Богу, которого Богь караль (стор. 20—27), пор. Gesta

Romanorum, ed. Оesterley, 360 і паралєлї 722.

6. Слово о ДавидЬ разбойнику (стор. 27—29).

7. Слово о ФлавіянЬ разбойнику, которьій хотЬл розбити мо

настирь чернїческий, але и сам спасе ся (стор. 29—31).
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8. Слово о єдном пустелніку, которьій хотЬль звЬдати судовь

божихь, которьiй у пущи сЬдЬвь ї. лЬть ш на послЬдку хотЬв

стратити свою покуту и душу, єсли бь єму ангель не повЬль (стор.

31—36), пор. Славяно - русскій Прологть, изд. Пономарева, т. І,

стор. 210.

9. Слово от путніку кніги, како вь ЦариградЬ святЬйший па

тріярха Терентий випил бил лютую трутизну из рук єдиного жида

(стор. 36—38), пор. дод. VII, ч. 10. Деякі варіянти до сих лєґенд

подав проФ. Полївка, див. Narodopismy Sbornik éeskoslovansky,

svazek III, 103—104.

ХІІ. Рукопис Степана Самборини.

Так називаю сей рукопис, що переховує cя тепер у біблїотецї

перемшської капітули під сиґн. LІ, І. 8, від його колишнього вла

стителя, що підписав ся на марґінесї. Се показна книжка, писана

кількома руками в першій половинї ХVIII в. десь у західно-кар

патських горах. ІІисьмо полууставне, папір грубий, зложений у 4-ку,

книга крім титулу добре захована, в старій шкіряній оправі, має

на хребтї старий напис: „Исторіе розмаите зь Рьмскихь и тежь

иншихь авторовь коротко зебране". Карток ненумерованих 409, по

чатку тексту і загального титулу нема. Ось докладний зміст ру

копису.

1. Казанє над покійником, без титулу і без початку (сторона

1 — 13).

2. Частина євангелия сьв. Івана в шерекладї на народню мову.

Починаєть ся словами : „церкки, где сА кшитки жид оке схожали,

нє мовилєм по тих8"; кінчить ся так : „запечатокали кам'kн

и страж постакили. и ми, намkл'ши христилнє, страстям' єгs

поклон'kм сА, мєкі нам рачил живот кkчнкій дарекати, а по

смерти в лнц8 єго кролєкати" (стор. 15 — 22).

3. Оповіданє без титулу : убійця боячи ся кровавої пiмсти від

брата вбитого, в велику пятницю прилюдно покаяв ся перед тим

братом і одержав від него прощу, а за те Ісус тому милосердному

явив ся в снї і сповістив його, що за його добрий учинок виняв із

п6кл81 його брата і батька (стор. 22—24).

Записки Наук. Тов. ім. IIIевченка. т. ХХХVIІI. 1
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4. По к k ст в п р є п о д о н н а г е (W її а н ції є г е М а к а р ї л

про загробне житє і мптарства (стор. 27 — 47). . -

5. G к. Ні а с н л їй м г г л о к 8 по к k ст в с к а з 8 є т (стор.

47—55), винято із Пролога під днем 19 октовpiя.

6. G л о к о с і г s (W щ а н і єг 9 К и р и л a w и с Х sд k д і и

и w0 м и т а р с т в м х к (стор. 55 — 71), винято із Пролога під д:

29 лютого. -

7. G л о к о И w а н н д З л a т о 8 с т а г s w т к а р и к ж ї й

и w0 к о н чи н k с м є р т н k й и w0 п е к а А н ї н (стор. 72 —75), ви

нято із якоїсь книги „Соборникь" глава 37.

8. II є 8 ч н н ї є с її г s Fi а с и л ї А. к й к н (у ч н (стор. 75 - 80).

Почин : „НаSчи сА кkрньiи чїкєчє sХгочестїк, дtлатель" і т. д.

9. К а з а н н є н а Б о г е л к л є н и є ГД н є (стор. 80—104).

10. G л о к о с її г е у ц м Кї р н л a w п е р к о зд а н н k м

(стор. 104 —108).

11. Ж и т ї є п р під к н а г е у ц а Д Е д а к к к ш а г с п р є ж д є

р а з к о й н и к а (стор. 109—113), винято із Пролога під д. 6 ве

ресня.

12. Г и с т е р н є р с з м а и т є з' р и м ск їх к и т є ж к и н'

ш и х к а к т о р о в к [sic!) к о р о т к о з 9 к р а н к (стор. 115—480).

Се переклад звісної збірки Gesta Romanorum, доконаний із поль

ського. Подаю тут титули поодиноких роздїлів:

1) 0 пониженк порожнєи xклль (стор. 115 —121) і Кікікладь

тогож wкьiчлк (стор. 121 — 123).

2) (0 8кажанк кkчности (стор. 133 —129) і Нікікладть того

wккічайнкій (стор. 129 — 131).

3) ГисториА w f1полон'k кр8лку Тирским и Тарсиєи кремєкнЬ,

на прикладь, иж'к см8ток'к перем'kнлє г сА ко радость (стор.

131—199).

4) ІІрикладь w Хитрести ди.Акелскнй, акs c8дь нески с8т

справедлики (стор. 199—207).

5) Прикладк w дикном радінк Бжо м'ь и w0 початку стого

Григорил (стор. 207 — 236) і Нікіклад'к того wкьичайнкій (стор.

236—242).

6) Приклад'к w пьнинкім цfзарк НwкиАні: и w єгs Sниженку,

ижє ГАк Бі”к частокротк пишнкіх понижл (sic!] а пекерньіх под

ккіша (sic!) (стор. 242—257), і Кікікладь тогs wкьiчайньій (стор.

258—263), пор дод. ХІ, ч. 5, стор. 90.

7) Прикладь w досконалести (стор. 263 — 269) і Ньікладч

того uvєкічайньій (стор. 269—274).
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- 8) Прикладь w0 памлти смерти, ань члекєкь на гр'kшиль

(стор. 274—279) і Нікіклад'к т. wк. (стор. 279—282). -

9) Прикладь w 8тратk д8шней и ранах д8шть закикаючихь

(стор. 282—289) і Кікікладь (стор. 289 — 291).

10) ІІрикладь w psстропнести, авьiсмє кшнтко девpїм 8мьi

слом чинили (стор 291—301).

11) Прикладь w хитрей зрадіk нкtсткой и w заслkпленку

зрадченьixь (стор. 301—311) і виклад (стор. 311—315).

12) Прикладь wй некдAчности члекечеи з докр»д kисткь пS

кшнхькіхік (стор. 315—329) і виклад (стор. 329—331).

К3. Прикладь, же не маме женам кkриги, ани км жадньіх

таємнїц'к wпок'kдати (стор. 326—329) і виклад (стор. 329—331).

14) Др8гий прикладь, аке не маме жинам' жаднкіх таємниць

кtkрити (стор. 331—333) і виклад (стор. 333—334).

15) Прикладь w неспракедликости и лакомстк'k и каранк за

нє (стор. 334—339) і виклад (стор. 339—342).

16) Прикладь w сталести к декрьixь Sчинкахть кkрньім

пожиточньій (стор. 342—359) і виклад (стор. 359—362).

17) Прикладь w кtрнести и милости, же пракда (V смерти

кьікавллть (стор. 362 — 370) і виклад (стор. 370 — 372).

18) Прикладь об келикен спракедликости кожен, иж с8ди єг9

скрьiти с8т (стор. 373—376).

19) Прикладь w пожитк8 w0патрности ко кшитких рtчахь

(стор. 376—379) і виклад (стор. 379 — 381).

20) Прикладь, же каждь пастьipь ма старати сА w wкеч

кахть сксиxь (стор. 381—383) і виклад (стор. 383—385).

21) Прикладь w страшномь с8д'k wстатнє ль длА кшиткиxь

гр'kшньixь (стор. 385 389).

22) ІІрикладк, же кто неwкрецієньій, не кSде знаклєньій (стор.

393-—393) і виклад (стор. 393—394).

23) Прикладь, акьicме ч8лн w зрадіk дилsелскви, акь нась

зльiй дХть не зрадиль (стор. 394—397) і виклад (стор. 397—399).

24) Прикладь , таке пракдь длА преслkдекана не маме

(Wст8пекати (стор. 399 400) і виклад (стор. 400 — 401).

25) Приклад'к xкллєкньій, же милосердньіми 8чинками маме

wфtр8 чинити ГД8 БF8 (стор. 401—404) і впклад (стор. 404—405).

26) Прикладь, же ткілкс сами справедливкі книйд8ть до

царства некесного (стор. 406 — 407) і виклад (стор. 408—409).

27) Прикладь, же пережнє єсть кохана к9 кшьіткиxь рЬчахть

свЬцкихь (стор. 409—414) і виклад (стор. 414—416).
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28) Прикладь, аккісмє сталsсть мали к декркіх 8чинкахть

(стор. 416—418) і виклад (стор. 418—420).

29) Прикладь, лькісмє чистость и кkрн9сть малженск8 лк

кили (стор. 420—424) і виклад (стор. 424—425).

30) Прикладь, же маме пракд8 кьiзнакати аж до смерти

(стор. 426—427) і виклад (стор. 427—428).

31) Прикладь прикодAчий, аньсмє кьiли покерного и чистого

и скр8шенного сердца (стор. 429—432).

32) Прикладь приксдлчий, анесмє сА некдлчнести карскали

(стор. 432—434) і виклад (стор. 435—436).

33) ІІрикладк, же лакомстке кнwго [sic! зам. много] людин

засл'kплт, акь правдь не 8 знакали (стор. 436 — 439) і виклад

(стор. 439).

34) Приклать (sic!), же кождьій гр'kxь квзь розпачи не к8 де

(Wп8цієнньiи (стор. 439— 442) і виклад (стор. 442 — 444).

35) Прикладь, акьiсмє пам'Атали на декред'kнстке намь 8чн

нєнс (стор. 444—445) і виклад (стор. 446)

36) Прикладь нап»минаючи, акьicме wбкkтниц8 иншимь кьi

полнили (стор. 446—450) і виклад (стор. 450—451).

37) Прикладньін живеть склтого Ялєйил, анесмє роскоішами

тогеск'kтньіми кзгардили (стор. 451 — 460), пор. дод. ІV, ч. 44 ;

VI, ч. 5.

38) Прикладньін живеть склтого Євстафил кь накерн'kнко

кл8дАцихть (стор. 460 — 476).

39) Прикладь, же пpeизр'kнк кожнм8 жаден сА противити

не можеть (стор. 476 —480). Кінчить ся словами : „БF8 нашемs

слава на кkки кkкомь 11минь". Далї на тій сторонї проба пера :

„Пок8шлку карамарку, ци довpьiи". Подібні проби шера, рисунки,

написи і т. н. знаходимо також на стор. 481 —- 485. Між иньшим

маємо тут підпис: Stefan Samboryna 1766 roku, та в иньшім місцї

ще ранїйша дата: Аnno Domini 1742. На стор. 481 поміщено по

чаток жартовливої статї : „Бt нkклл кецть низ8 глак8 неслірє.

- Разгнkка сА на cїк кєцrь дом8 кХдка, кьсади к к темниц8, по

мнез'k же кремєни кьиквдє к с темнищи и заклати к коп'kємь

прек . . . . . . . ризь же єА wгнемк wжнгеша см, сама же вкість

распAта на дрєкk".

Отсей переклад „Gesta Romanormm" доконано з польської

друкованої книжки; про се можна впевнити ся порівнюючи подані

тут титули оповідань з польськимп (див. Нistorye rzymskie, wydal

Цr. Jan Bystrom, Вibliot. pisarzów polskich, Кraków, 1894). Переклад

держить ся невільничо польського оріґіналу, так що декуди можна
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його розуміти тілько при помочи польського тексту, прим. коли

польське Іotrowie перекладає на лютрове і т. и.

Далії йде иньшою рукою шисана збірка житий сьвятих, особливо

інтересна тим, що подано тут систематичну збірку житий апосто

лів — розумієть ся, апокріФічних. Ось зміст сеї дальшої частини

рукопису:

13. Ж и т и є с т о г е G є м ї w н а с т 9 л п н н к а м її а c є п

т є к р їд д. ї (стор. 486—495), пор. дод. V, ч 9.

14. Ч 8 д о с і а г c G є м ї w н а. С і ь й С є м ї w н к с т о л

п н и к к кіг н а л к є k c а н з к к А л о к м 9 к к (стор. 495 —497).

15. К а з а н А и а р о ж д є с т к с п р є с т с и и с м а к н о и

Ніл А, ч ц и н ції є А Б її к и п р с н о Д Е в М а р ї и (стор. 498—505),

надруковано Памятки ІІ, 57—59. -

16. Ж и т ї а с т к Х п р а к є дн ь Х Б f o (у її в Іw а к и м а

и 11 н н к (стор. 506 --407), надруковано Памятки II, 110.

17. К а з а н а н а к о зд в кі ж є нї є чї т н а г е к й та м й а

с є п т. д. А ї. (стор. 508 — 52 ), пор. дод. ІV, ч. 3 ; V, ч. 8

18. G) м 8 ч є нї и с і а г 9 м ї н к а ХК а Ник v та м і а т 9

г 9 ж д. єї. (стор. 521—532), пор. дод. IV, ч. 4; V, ч. 10.

19. Жи т и и с їд гs Іw а н н а Б F є с м 9 к а н а п е р с н и к а

Хй т 9 к а г е (стор, 533—542), пор. дод. ІV, ч. 5.

20. К а з а н а н а п е к р с к п р с т о й и с л а к н о й Еі л Дч ц k

н ції є А Б її и (стор. 553 —557). пор. дод. IV, ч. 6

21. Ж и т ї на с її а г е а й л a Є 9 м кі, м й a w к т 9 к р їА д. 5.

(стор. 558—559), пор. дод. ІV, ч. 7.

22. Жи тї а с її к x а й л ь К а р к о 9 м 9 м є и и К а р н а в кі,

м й а ї к н А дії А а ї. (стор. 560 — 562).

23. Жи тії и с її гs Is д к а її с м а ХК а c s p sд н и к а, м й а

ї к н А д. 8 Г. (стор. 563).

24. М її а w к т е к р ї А д. к?. II а м А т к а л к о ж и т ї А

с і а г е є у л и с т к Х к а Л 8 к к (стор. 564—566).

25. Жи тї А с їд гs а п л a Іак 9 к а к р а та ГДн А (стор.

566—572).

26. С) c fї є к к З є к є д є w в кіх Кл є w п к Ім к 9 к а (стор.

573—575).

27. б) с н о в к З є к є де w к кi x c f a r s а й ла Іак 9 км к р а

та I w а н н о к а (стор. 576 —582).

28. Жит ї а с і а г е 11 н д р 4 м а й л a, к р а т а с і а г е а й л а

П є т р а (стор. 583—589), пор. дод. IV, ч. 4.

29. К а т а л о г к с її и х к а й м s в ть (стор. 590—594).
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30. К А з а н а н а c і ь x а й л ь в е р х 9 в нь x в ІІ 4 т р а

и Па кл a (стор. 595—630), пор. дод. ІV, ч. 39; V, ч. 33; VII, ч. 6.

31. С0 м 8 ч н н ї н с і а г е Д є м и т р и А к а з а н А ( стор.

631—642), пор. дод. ІV, ч. 2. *

32. Каз а н а w c т р а ш н о м т р 8 с Е н а Д є м и т р ї А (стор.

642—646), без кінця. -

Далї йде третя часть рукопису, пшсана знов. иньшою рукою
і містшть: . м -

33. На 8 к а с п е в k ди з р о з н к x и з м н о г и х суч и т є

л є й ц її к о в н ь Х з s є р а н а л (стор. 647—787). Се тзв. пснїтен

цияр або підручник для сповідників, яких було богато в середньо

віковій Европі. В грецькій церкві сю тему трактовано докладно

в Номоканонах. Наш трактат має 13 роздїлів і правдошодібно уло

жений на шідставі латинських взірцїв.

34. (0 ц н о т а X т є w л о г и ч н ь Х к (стор. 788—801).

35. С0 р а з д р k ш є н к г p 'k Х ок, к о т р о г е г p 'k Х 8 н є

м « ж є т с ці є н и к ть р а з д р k ш и т и (стор. 801—804). Далї одна

сторінка порожня.

36. G к 8 т к к к c а к р а м є н т е в ть с її к Хть (стор. 806—810).

37. II с к b c т к w дї А к о л k, к а к с п р їй д є к о к є л и к с м 8

1 н т е н ї к к'ь w к р а з k чл 9 к є ч є с т k Х 9 т А к а А т и с л

(стор. 810— 819).

38. На стор. 820 ще одна статейка без титулу про сповідь.

ХІІІ. Рукопис о. Івана Прислопського.

Сей рукопис, писаний одною рукою і докінчений, як видно

з записки на остатнїй сторонї, в 1760 роцї о. Іваном ІІрислошським,

парохом с. Камяної в теперішнїм грибівськім повітї, то спора книга

in folio в новійшій оправі з дощок оббитих шкірою з витисками

(оправа зроблена, як шосьвідчує нашшс на шершій чистій картцї,

в р. 1851). Первісно мав рукопис 330 карток, як сьвідчить їх стара

нумерация, але тепер кількох карток не стає. В текстї і в титулах

ужито декуди киновар, знаходять ся також ручні немудрі рисунки ;

текст обведений усюди подвійною лїнїйною рамкою, в якій містять

ся часті приписки та відсилачі. На горі йде жиза паґінация, в низу

на кождій сторонї кустоди.

Зміст рукошису складає ся з двох частей: Псалтирі з толко

ванєм до кождого стиха і з оповіданя про Чистилище сьв. Патршкія.

Псалтир іде від к. 1 до 314, решту займає оповіданє. Приглянемо
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ся головно Псалтирі. Вона не цїла. З початку бракує 2 карток,

(к. 3 вставлена між 5 і 6), а при кінції також трьох. Тепер м uємо

тілько конець 2 псальма; перша катпзма йде до кінця к. 11. Вона

визначуєть ся тим, що кождий стих тексту писаний більшими лї

терами, а зараз під ним іде коментарий, писаний дрібнїйше і ки

новаром. Подаю пробу тексту і коментаршя :

Ж. Чr а л о м ь Д Е д8, к'н є г д м у є k г м ш є у ли щ а 1 кв

с а л о м а с н а 6 г е, F. - "

Ч”алом Дід8 ДК«мт. cifь м' єст к напн ан'є йзк'kцієн'ньiй, к немже содержнт см глас

Христокь кь Бfs (Wц8 найпаче к' рамл страстн»є w множесткt крагок, н нопл

щйкке сі кіл кь преси kлнiи гоннтелей єА, прослірн помеці Бж.

К. ГДи чт» с8тк розмножень тьій котрь мА фрас8ють :

R6 (\6 йхть поRстає протикко м.А.

Глас Христокь к« БfS Wй * пsд час мSки, нако за незлocликест н декретликост

єго . . . арцикнскSпи й пнсємннци, фаріснє, йlонжнта, сSдіє жндекстін н розмантін .

народи докSчали спасніє скkт8 рокліром8.

г. Кієлє йxть мови г дціїи моєй: нема тоть з'клклkна к' БF8

скойм'к.

Мокнли непокожнь Жкідн на Хї ГКа: „грkшннк єст, ак» сSкет82ня храннт, ні кь

какнт Єго Бfть, далеко ко (0 грtшнкіх зкаклkил". Не знали глSпь, же Бfт (Vіїт,

кьiль ст. Христомь спракSк»чн зкаклЬнл нтіїв.

"

Д. 1 ть 6днакь, Панt, wкsp»нца мей є:тесь й хкала мод

й ккінSситель главкі монй.

ТSже й глас ідамок кт ХрнстS Господ8: ґдь к« Хртость Господь на горн трS

пkх глак на крестk п9днес сА преклен" глакS скою (йдаль дХа, тогди кознесе паде

нSк глав8 Я1дамокS до перш г9 достолнїА.

Т. ГласSм'к до Пана кsлалєм мsймь, й ккісл8халь мА з герь

стей скоєй.

К«зопн Хст. на крестk на гори сf»й Голг«st, ні ній же зсаклkнд 97чнннлт й км

слSхан ккім й Бї Wita сккіше, же ко третій діт коскресна єго (у мрткьix'.

ІІриведу ще деякі характерні вислови з перекладу иньпих

псальмів сеї катизми: Пс. III, 3 : Расторгнимє зклcккі їхь, а зо

шмлрмє з секt taрме ії (тк. На марґ. пояснено: растергїн — розоркн.

Пс. ІІІ, 5 : над Gїwном горект, стекть Єгс. Пс. V, 8: м8жом'ь

ккірклккім ; ст. 9 : пропрокад мА прє непрїАтели мsй, справлАй

пред wбкличностю ткоїокт, дорог8 мок ; cтop. 12: кtkчнЬ сА радо

кати кSд8ть й ть кSдеш мешкаль меджи ними. Пс. VI, 11 : нех

сокок ґкмлтокн'k тркожлт кінитккі непрїАтели мsи. Пс. VІІ, 2:

0 кckх прес vkдскникокк; ст. 5: котрь мі; чинили злост; ст. 10 :

h ник«чь сА w кернє ; ст. 12; Б7 мкцнкій й терпликий ; ст. 15 і 17

викладаєть ся на Юду:

є1. G}тs psдить несправедливост”, печаль велєзнь й пsps

дим'ь непракccт"ь.
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Ік»да почалт колtзчь, змі помкішлtнА, н передил непракост, на срекрt Ел ХкS пре

даль ; sльій к» чїккь пряждя »у мислнть злость, пsтом «уч нить.

зї. GDкернє сА колєзнь єго на глакs éго, й ккіст8пнть sлость

éго на керх глакь Єгs.

Злочестнккій ІSда зл глакS щйкка Ха скок глакS пов'kшеніємь погSки; непракда

ІSдіна на керуть вго сниде й погрSзн єго ке дно темностн.

К а 8 ї с м а к т о р а л (Пс. 9—16, k. 12 — 24 r). На початку

і на кінцї по рисункови: на початковім Ісус з кулею сьвіта в руцї,

на кінцї ангел держить у руках образ Ісусового лиця на обруcї.

Титул і початкові букви ІІсальмів писані киноваром, зрештою все

чорним атраментом. Із язикових Форм нотуємо з тексту псальмів

сеї катизми: кр'kк c yкогких, оунижїнл моє, у керкут смерти, пs

застрлкали нар9деке к затрачинк, сил9=sidio, рамєнс = рамя,

мкiслkль=myslal, корекєл-wróbel, наготекили стриль ке сайдакь,

лккі пострьiлили з' тЬни (в гірських диялєктах: стриляти зам.

стріляти); Пань пьтать сА; кто сл кs sлости кwХать ; н8дзм=

nedza ; є8д8ть ради, ккіх нкіль пsр8шенньій ; пSтkшїнА ; та пр

стеригаль дерегть ткєрдкіх к; стеречи такs зриниц8 кo w цt ; пsд

тkнїокть крьіл'к ткои Х; лкикь младкій=скимєнь.

К а 8 ї с м а т р є т а л (ІІс. зі".— кг., k. 24 v.—42 г.). Малюнок на

початку ; Благовіщенє ; тілько перших 5 рядків і перший інїцuял

писані киноваром. З характерних язикових появ нотую: кSдемі

к'зьiкати; єs-c ге супередиль : пред9лжїна днїй; пєць wбгнисткій;

к' гнkки скоєм'; кьiслєкsдилєсь нхь ; Хрекач»кь ; кокkм г9 xце:

скар8па под'ьн'kмнл=піднебіня. В поясненю до Пс. ХХІ, 19 (Д k

лили меджи сА wудьна моє, а w шатk менй метали жрекїй) ска

зано: „С0д'kна Хртоко жолнірє д'kлили на чткіри части, поне

важ чтьіри жолніkpє ккiли, котрь рлспинали Хї, a w нешитей

сSкенці; кксткь метали" ; з р8ки псїей=песьoї ; з пацієкь лкїей;

прєнкс wчима ; пред ткарк тьx; кшиткь тл8стехоке земи; кь

ккл' мл на дорог8; длл їмєна скоєго. Цїкаво, що Пс. ХХШ, 7—10,

рядки дословно цитовані в Нїкодимовім євангелню, тут не прикла

дають ся до Ісусового походу на пекло, а лише до Вознесення, по

дібно, як в оповіданю Унґварського рукоп. (Памятки ІІ, 333).

К м 8 ї с м а ч н т к є р т а л (ІІс. 24—31, k. 42 v. — 62 v.). На

початку малюнок — погрудє Богородиції, на кінцї ангел з гильками

в обох руках. Титул і перший інїциял писані киноваром. З язико

вих появ нотую: покаж м'k; стайжекь ткойxть і котрь сА када

куть w0 тестамєнтk єгw ; ккірклккіми ; у когож мl; кSде страх;

ХецАй ккі; голось мой, котеркімєм крkчал; фалечнкі скkдкок* :

злккитло тkлw моє ; д'kд'kцтке ; загьір м'kл'к Панть ; мкоць=міць;
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кьiвкль єси: дюм' сутkчккі=dom ucieczki; длл ймена ткоєго;

к гнЬки=в гніві; закьтe w м'k ; sлорєчїнам ; рюкемь=rzeklem ;

стркожїнам ; тамть рюкь ; Фшмарєнньій єстємь ; над-де мнок ;

в н8дsk; гдь мл тер'на коло.

К а 8 ї с м а п л т а л (Пс. 32—36, k. 63—82 v.). Рисунок на

початку: Ісус з розтвореною книгою, на кінцї якийсь орнамент;

киновар тілько в титулї і в першім інїциялї.

К а 8 ї с м а ш є с т а л (ІІс. 37— 45, k. 82 v. — 97 v.). Малюнок

на початку: якась сьвята держить у руках модель вежі. Киновар

ut supra. Пс. 37 і 38 без коментарія, тілько з дрібними увагами на

марґ. Дальші пс. сеї катізми крім ширших пояснень під титулами

або при кінції мають також тілько декуди коротенькі поясненя під

стихами або на марґ.

К а 8ї с м а с є д м а л (ІІс. 46—54, k. 97 v. — 110 w.). На по

чатку рисунок: Ісус з книгою, киновар ut supra, коментаріїв дуже

мало і тілько під деякими стихами. Таким самим робом перекла

дено і шояснено дальші катізми до 16-ої включно, тоб то до Шс.

117 (k. 214 v.).

К а 8 ї с м а с н д м на д є с А т а А. 1 л ли л 8 А. р и ї. Х к а л 4

нї є Б f 8 (W з а к о н а є г с. Ся катизма зложена з одного 118 го

псальма (k. 241 v. — 260 r.), що поданий тут і в церковнім оріґі

налї і в перекладї так, що кожда сторона в довжину подїлена по

двійною лїнїєю на дві шпальти і кождий стих псальма написаний en

regard у обох текстах, а під ним через цїлу сторону підписано ко

ментарий. У вступі (k. 241 v.) пояснено, чому сей псалом такий

довгий: бо був уложений до співаня по дорозї в часї перенесеня

кивота, а пізнїйше для співаня Жидам в часї щорічного походу на

празник до Єрусалима. „Разлsжень ж* 8 — кажеть ся далї — sy

Єкрай по алфавит8, cї єсть по азн8чньім слокам'ь і всАческоє же

слоко содержить ко секk w cмериц8 стїХокь с9 сксимь т9лкемь ;

паче же разположенїє те сочїни сА ради л8чшлго кckмь посекїА

памлти, ако да азкSчньiА словеса памлтїк с9держаціє послt

д8юціал ймь стїхи судокїє козмог8ть сек'k прїпоминати и кнсь

так» Чraломь севершати на памлть". При кінцї мішаною мовою

подано ось яке оповіданє: „БЖженнкій Якг8стин размьiшлАль ке

дкісь w0 такокомь разп9лsженїи стїХокь Чraлма свго по кв. сло

квсім азкSкї єvрейской й w ксАкаго слова с9держаціїи wй смерїць

стїХsкк, паче же 8 различнем йменоканїи закона п9 ксАкїх стї

Хах многаждь коспомїнаємагs. й Sтw знаглa syзри дрєке пре

красноє с9 дванадцєт'ма гол8сками, й кажда г9л8ска мала в csst

Sсмь гол8зокь мальixть, й (W гал8зокть кшитккіх карз' сл9ДКkl

Записки Наук. тов. ім. IIIевченка. т. ХХХVIII. 2
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капелки истkкали. Педикнжє сА теликом8 кид кнїк, дрєка прекраснаго

й раз8м'k, аке ч8днее изокраженїє кАше Чraлма того прясладкаго".

Катізми 18, 19 і 20 подані в церковнім текстї з звичайним ко

ментариєм під кождшм стихом: текст отатнього 150 го псальма і ко

ментарий кінчать ся на k. 295 r., котрої долїшня часть разом з 5

рядками коментария вирізана. Оборотна сторона сеї картки порожна,

а на k. 297 r. іде С0 с т а к л ш а л с л к а 8 ї с м и т о л к о к а н и А

[(0) а з кi к а с л а к є н с к а г е, себ то переклад кат. 8, 19 і 20 на

мову зближену до народньої, таку, якою перекладено вcї попереднї.

Зазначаю деякі язикові появи : pikчи котрь м'k пок'kджено ; ct

дили с8 дї9ке на с8д'k ; (Wклль м'k пришель рат8некк і снад нь

нас кьiли жикьixть похлан8ли ; ckть сА лк»ркала, а мь кьклклени

єстєсмє ; по прожници=ро рrб?nicy; не кSдє стеркогк ; ктож том8

ккітьір'клт; c kдлость=ocїдок; позань кал'к кроля мюцнь (pozabijal

króle mocne); людїомь скоимть ; не машть тХ8 кь «устахь ; до

кроречте Пан8; мк»ць над днїом: мюць над неч8; кьiвкль р8

ковь мкцнскь й рамном вкiсеккім і черкене море; извюргь фл

раwна и мець єгs ; церк» какулона н8дз'ниц9 ; карзь кєлка

Хкала панска; кст8пк на нк»; кнжовьій kдь; ко м'k єсть; рк

кєм'к до ІІана ; праца керг'к ихть (тр8дь оустень ихть); положь

стркож8 сустам'к мsим, а двері; к кол9 wгороджень вергам мs

им ; не зркокн.Акут сА ; пекаре мм ; телціа землн розкьіршить сА.

К р а т к о є с п и c а н ї є w0 ч к с т ц8 с кА т о г е П а т р ї к ї л,

к стр ого М с м к р и к їй й Б а р о н їй G т 8 дії с к з s в 8 т, з' ж н

к о т е к ь с к А т к Хть к кін А т е (k. 315—330), буде надруковане

в Памятках, т. IV. На кінцї під текстом підпис: Сїк «Історїк, пре

писал' Wiї к Іwмнь Прислепсккій, презкkтер Камлнсккій, з полской

книжнци др8коканой рок8 -ЖЧrá. Ще низше шньшим письмом під

писано: Теоdozy Przyslopski soltys Кamienski. Є)єuwдccїн Прислоп

скьій солтис Камлнскьшй. Ще иньшою рукою списані початкові

слова і шорядкові числа в IІсалтирі cїмох покутних шсальмів.

Про сей рукопис першу звістку подав пок. о. Никорович у Ше

матизмі перемиської епархії з р. 1879 стор. 272 додаючи звістку, що

той сам Іван Прислопський переписав також кирилицею Лїтурґікон,

Ірмолоґіон і II і с н ї ц е р к о в н і, які в Камяній доси вживають ся

при богослуженю. Кілька разів я надармо старав ся дістати ті книги

для перегляду і тілько перед роком менї удалось одержати отсей

Шсалтир при помочи Впов. д. Лїнинського і його Впов. дружини,

котрим за се щиро дякую. Так само складаю подяку о. Прислош

ському з Білцареви, у котрого зберігає ся сей рукопис як родинна

памятка, за його ласкаве визиченє.
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ХIV. Калуський збірник.

Так називаю невеличкий рукописний збірншк, одержаний мною

від д. Івана Ем. Левіц кого, який знайшов його між пашерами сво

його пок. батька, що довгі роки був парохом у Берлогах Калуського

пов. Збірничок шисаний на cїрім шапері полууставом ХVIII в., сильно

зачитаний, має Формат малої 8-ки і на жаль заxoвав ся тілько

в відривках, усего 32 картки. Хоча на марґінесах знаходимо бо

гато проб пера, то про те нема підпису анї копiста анї давнього

властителя, анї не зазначено місцевости, де писано збірник. Ось

його зміст:

1. G л о н о w к р а ж н и к 8 (стор. 1—10), звісне оповіданє, на

друковане Костомаровим (Памятники старинной русской литературьї

пздаваемье гр. Гр. Кушелевьмь Безбородко подь редакціею Н.

Костомарова, вьп. вторьй, С. Петерб. 1860, стор. 477—480).

2. К. с п р о с ь с і и Х к w0 т є цть (стор. 10—16), апокріФічний

катехізм, без кінця.

3. Повість про Юдиту (стор. 17- 33), без початку.

4. Жи т и і с її г s Іw а на їж є к s G sч а к k м 8 ч н н а г 9

(стор. 33—47), пор. дод. ІХ, ч. 13.

5. Жи т ї н и м'ї є нї є с її с и в 4 ли к 9 м і н ц k 6 у фи м'ї й

(стор. 47—51). Стор. 52 заповнена пробами пера; між стор. 48

і 49 бракує карток.

6. Уривок Листа небесного (стор. 53 — 64), без початку і кінця,

пшсаний скорописом ХVIII в., мабуть тою самою рукою, що писала

й попереднє. Подаю з него невеличку пробу тексту: ... „й длta того

послах на кас карности : азики кас поплkніат, покаж8т й к неко

лю й к ракету покерут й запрокадіат. й не укернули єстє ста у

злихь сучинкск скsихь й не пsшли єсть дорогою пракек й словь

моих єй глcкихь не хsтk ми єстє слухати, акк ємь самь мо

вил'к : „нЕ9 й земліа мимs иде, а словеса мона не могут йти ко

кЬки". й ни в чемже пекеленїй менхь не радити и cїук неділю

не чтитє и не стить. й за то пуцis на кас зимн злий й в'kтри

силнїи, зради й мет†лницk й снkги келикїи, коди поточнїи ки

пуціy йз матки земнои, дам на кас гол9д й смерть лютук й на

все ймkнїє каши, и много знаменїА й скорки. й не поклалисте си,

нако у лица монго гніkкь мей на кас єсть за злий сучинки каш'k

й за стук недєлку, йжк БFа не чтитє и [нє] держить в чистости

й в наноженствk церкокнемь, для копалисте сiа к» пехот дина

колскую й к д'kла єго сккернїи, wсккернили єстє стук землю

й неділку".
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над Черемошем на Буковинї, писаний двома руками в ХVIII в.

крім початкових трьох карток, що списані відмінним почерком

і вирвані з якогось иньшого рукопису. Рукопис має 39 карток 4-ки,

писаний на cїрім, міцнім папері і з виємком остатньої сторони за

бруканої так, що її годї відчитати, захований досить добре. Розу

мієть ся, що анї початку анї кінця нема. З виємком перших трьох

карток кіноварі не вживано, хоча на початку і при кінцї поодино

ких статей є декуди немудрі рисунки. Ось вміст сего рукопису:

1. В і p у ю з по я с н е н я м и (стор. 1 —6), без початку. Від

ривок якоїсь окремої цїлости, писаний грубим полууставом так, що

кождий „стих" писано більшими буквами, а поясненє до него дріб

нїйшими. ІІочатку нема, бракує мабуть одної картки, бо теперішня

стор. 1 починаєть ся в серединї поясненя до стиха 3. Подаю для

проби поясненє до ст. 4 (Нась ради чХкь — й кочХкkчша сА):

Еі семь стихk Яполинаристокь геретикокть потопллєть [з поль

ського; potepia], котерїє покkдакть Gна Божого не ккіти деско

налого чЖка и дііін роз8мноє не им'Ьжчого ; сам8ж толкс мате

pїк тkла чЖчого кзаль, мокАть, а к мkст9 д8ши к3стко ньілs,

а длл тогежь не досконалїн [хлkкк], то 8 квз квас8 й csли на сфtр8

сучнкемь скенмь приносити казиль. Проте такских”к геретик»кь

потл8мллжчи цукекк Хвл досконалимть Хлkкемь Sфіkр8 ст8ж

чинить кизнаважчн и скжтком показжжчи, нжь Сіїть Бsжїй

дескsналимь чЖкемь стал сА, мажчимь дціїж роз8мнжж к сокt,

w кsтером к самь мекить Іwлннь aї.: „Маж класт діїж мsж

пслежити й маж класт зась єї кзлти". Цікаве тут мовчанє про

латинників і їх оплаток, хоча автор коментария стоїть на право

славнім становищі, як се видно зо стиха 9 про сьв. Духа, де ска

зано: „иже у Сї)їїa йсхsдлціагs", та в коментарі знов показуєть

ся тілько давні єресї без найменшого натяку на пізнїйші супе

речки.

2. Ж и т ї є с і а г с п р а к є д н а г 9 Іw с и ф а п р є к р а с н а г 9

(стор. 7—12), без початку, надруковано Памятки І, 136—138.

3. Є л s в s c і а г s Їw а н н а Б F є с м 9 к а (стор. 12—22), зві

сний апокріФічний катехізіс, пор. Т и х о н р а в о в ть, Памятники от

реченной русской литературь, С. Петербургь, т. II, 197—212.

4. С к а з м нї є ди в н о є и ж и к о н о с н о є 3 р о ж д е н ї и

с і а г е S її, а п р пДї к н о г е Гр и г е рїА р и ц є р м (стор. 23 —
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38), звісне оповіданє про кровосумішку, виняте із Gesta Roma

norum, пор. дод. ХІІ, ч. 5.

5 G л о в 9 ч н д о в k че ск с є у м її днст кі. Її Хй т о в k

ц й к 9 м (стор. 39—47), апокріфічне євангелиє Томи, надруковане

Памятки ІІ, 159—164.

6. G л о к о (W П а т е р и к а, а к о н є д о с т о н т к и т н ст.

ц й к к и, є г да п е к т н в ц є p к в и п k с н ь к ж ї к с п k в л 4

м «у к ц у с т к [sic!), (стор. 48 — 51), оповідане взяте із збірки

„Великое Зерцало", пор. О esterley, Gesta Romanorum, 688 —

691 і паралєлї 749.

7. G к а з а н ї н и п е к і ст к о ц і к п р а к о с м а к не м к

11 г г е ж (стор. 52—56), текст подібний до нашого надрукував А. Н.

В e c eл о в с к і й, Разьсканія вь области русскихь духовньixь сти

ховь, N. V, стор. 147—150.

8. Пр и т ч а 9 к о г а т и х 00 к н н г в 00 к о л г а р с к и х в

(стор. 57—60), надруковано мною в статї : „Притчата на еднорога

и нейниять бьлгарски варианть" (Сборникь за народни умотворе

ния т. ХIII), пор. Я к о в л е в т, Опьiть изслЬдованія „Измарагда",

Одесса 1893, стор. 52.

9. Жи тії є с її о г е h и к т о р а п 8 ст є л н и к а. G л о к о 9 і т.

с і к дХ к с її к й (стор. 61—66). В низу під текстом підпис ста

рим курсивом: Рowinie gospodasz na sam przod rano ustac a pozno

legac mie czekaiac nim slonko zaydzie, wyszedszy na dwor pogladac,

czy bedzie pogoda lub nie. Jezeli widzac, 2e pogoda mila, potrzebа

ustac z mikeko luzka y wczesmie czeliadz pobudzié. А ieze — далї

урвано. На остатнїх cтopiнкax починаючи від 67 писано иньшою

рукою, недбалим і невиробленим полууставом :

10. С к а з а н ї в w ц й к G 9 л 9 м о н k, к а к о з а к о н а є Б

с и к о 6 д и н о й д є л ь к k т м а м и т є м ть, т и с А ці а м н т и

с м ці к (стор. 67—72), надруковано мною: Житє і Слово І, 136—

138 і Памятки І, 291 —293.

11. Пр и кл ад к о Х и т р о с т и к о з с к о й (стор. 72 — 77)

звісне оповіданє про ангела і пустинника, пор. О e s te rle y, op. cit.

396—399 і 724 —725 і дод. ХІІ, ч. 4.

ХV І. Рукопис о. Іллї Яремецького Білахевича.

Отся богата рукописна збірка доставлена менї була перед

кількома роками д. Дмштром Єндиком, тодї нар. учителем у Зазу

линцях над Днїстром, від старого дяка Морозевича. Писана в 4-ку,
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одною рукою при кінцї першої половини ХVIII в. заокругленим

полууставом близьким до курсива, вона цїкава тим, що подає деякі

звістки про її писця, датує докладно поодинокі части, коли і де

були написані. Автор збірки, о. Ілля Яремецький Білахевич був,

як можемо бачити з тих записок, православним попом, а може

навіть монахом; на се вказує його побут у манастирі в Путнї в р.

1749. Ми бачимо його в р. 1747 „на кондициї", себ то на посадї

в Вовчківцях „над Прутом водою при церкві Вознесения Ісусового",

1749 р. він у Путнї в манастирі, а 1755 ми полишаємо його на па

рохії в Хелмінцях Хотинського пов. Може бути зрештою, що його

шобут у манастирі в Путнї мав яке дисциплїнарне значінє, бо-ж

православні монахи не сидїли на парохіях. Але яке значінє мав

його побут у Вовчківцях, де від р. 1700 оФіцияльно заведена була

унїя ? Шо се була за „кондиция", задля якої він пробував тут ?

Що се не була парафія, се видаєть ся нам певним ; слово „кон

диция" в польській мові тодЇшнїх часїв означало приватну лєкцию

або загалом якусь приватну посаду.

Рукопис о. Яремецького Білахевича дійшов до нас у досить

сумнім стан'ї, без початку і кінця, богато карток повидирано, по

обшарпувано. Він писаний старанно, кожда сторона в лїнїйній рамцї,

заставки розмальовані Фарбами зеленою, жовтою і червоною, прикра

шені немудрими рисунками ; так само рисовані і мальовані інїци

яли. Горою йде жива паґінация, кустодів нема, на одній сторінції

маєть ся 24—26 рядків письма. Ось зміст. сего рукопису.

1. Х о ж д в н ї є Б о г о р о д и ць п с м 8 к а м ть (стор. 1—22),

без початку, надруковано мною див. Жштє і Слово, т. III, стор. ІІ,

81—88, 224—237. Пор. дод. ІХ, ч. 10. На стор. 22 по скінченю

оповіданя підписано: Еliasz Jaremeсki Вilachiewicz mapisal te xionzke,

ktora nazwana czystec, ano Domini 1747, miesiaca oktombra dnia

2, natenczas bedoncy na kondусуi w Wolczkowkach nad Рrutem

wodo, pod tytulem cerkwi Wniebowstomplenia pana Jezusa, pod mia

stem Zablotowem.

2. С) c є л ь п е ч н н а є с л к н ь г м П є р'л « М н о г е ц k н

н о 6. Слово wу скенчанїл к'ька снгс, 8 койнахть Изманлскихь

й w ц28 Михаил8 й w flнтихрестk f w страшномь с8дt (стор.

23—78). На скілько вЬрно переписано Транквілїонове „ казанє", не

можу сказати, не маючи під рукою „Перла многоцЬнного". На стор.

70 в низу підписано: Anno Domini 1748 marta die 23 to sie pisalо,

Еliasz Jaremeсki Вilachiewicz. Між стор. 74 і 75 не стає одної або

кількох карток.
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3. G л о к о wй гл а к t f1д a м 9 к k, к а к о в к о р е н ь л 4

ж а л a (стор. 79), надруковано Кіевская Старина т. ХLVII, 1894,

грудень, стор. 434—435 і Памятки І, 31.

4. G л о к о w G и к и д л k п р е р с чи ц и и у Д Е д k щ а р 8

(стор. 80 — 82), надруковано Житє і Слово т. Ш, 141—142 і Па

мятки І, стор. 277—279. -

5. G л о к о wй 11 к р а л м k, є г д а к с п р о с и ть к о д о м т,

c к о й с її 8 к. Тр 9 й ц 8 й п е с т а к и ша т р а п є з 8 по д' д8 є о м в

11 м а к р їй с к и м ть (стор. 82—86, докінч. на cтop. 123), надруко

вано Памятки І, 86—90.

6. Соселk починаєт сА кньга у житїна сіїьixь, и иниїє слова

по8чителнїt, w в'kршахь й wй і ньixть йстеринаxть дії полмзньix.

G л о к о w п е в h д k дії А к о л А, к а к о к є c k д о к а Х 8 І? Х?

со д ї л к о л с м н а г е р k (стор. 87—91), надруковано Памятки ІІ,

стор. 200 — 203.

7. G л о к о wї в ї. п л т н к ц А хт, й wй г р ад k III п а л k,

рок8 кжїА «ах., нжє єсть на полз8 Хрнстїлномь (стор. 92—97),

пор. висше дод. ІХ, ч. 17. -

8. G л о н о w и с Х о д k А ції н, є г д а р а з р 8 ча в т с м (у

т k л а н а wу нї и к k к ть (етop. 97—100), про митарства.

9. G л о к о w М є л х и с н д є ц і ц р и G а л и м ск с м т и ж в

к о с її в Х в й її а 118 а н а с ї м а р Хї є п и с к с п а 11 л є й а нд р ї й

c к а г е (стор. 100—104), надруковано Памятки І, 97— 101; пор.

дод. VI, ч. 28.

10. Є л о к о с і а г е Гр и г о р їА Б F о с м о к а 6 к й т k Гії и,

w f1д a м k й з а д к а р а з к о й н н к и и п р оч а л (стор. 105 —

110), надруковано Памятки І, 29 — 30, 31; пор. ІІ, 243—246.

11. Сл 9 кs w c f є й н н д * ли с ї є є сть 6 пис т » лї л,

п р и к а з а н ї є Гн є, с л о н а п е л е ж є н. (стор. 111 —113). В назу

підпис: Аno 1748 Е. І. В. Пор. дод. ХIV, ч. 6.

12. G л о в 9 w0 с н а т ї к с кій та т k ла ГД а н тії в г е ї & т.

Хї п р я з Н и к о д и м а и п р е з Іw с и ф а, а п р н т е м лА

м е н т м а є с п л а ч пй т о и Бй и (стор. 114—122), надруковано

Памятки ІІ, 246—252.

13. Є л о н s w 1г а р k и й є й 8 є л й с м а й л8 к а к» к и л

с л c o I c а л к о м к с н о м 11 к р а а м 9 к и м (стор. 123 —124), на

друковано ІІамятки І, 104—105.

14. Є л о к о с її л А Б а с и лії на Ні я л и к а г е а р Хї є її п а К.к

с а р ї и К а п п а д о кї й с кї А, к а к о 0 н л л ь Є в л ад ї л 0 дії м

к о л м (стор. 124—129), надруковано Житє і Слово Ш, 307— 312,

пор, дод. IV, ч. 18; VШ, ч. 15. 1
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15. G л о в 9 w н є в н д и м и х + д о к р о д k й ст к а X є с з

к н Х, Ако Біть єсть резнїй у кидамаго сткоренд, накидимїй

й непестижимїй (стор. 129— 131), проповідь.

16. G м 9 к о ц й 8 Д Е д8, к а к о с п и с м Il c а л т н о т в c k Х к

п с а л'м k в ть її á c. (стор. 132 — 133), надруковано Памяткш І,

272—273. В низу під текстом підпис: Еliasz Jaremeсki Вilachewicz

pisal marta die 16 ano 1748 sam sobie, w Wolczkowcach.

17. G л о к о 8 ГД k н шї є м ь 18 Х її k, к а к о й г р а л c а

с о д k т м и ж н д є к с к и м и й с о т к о р и к к Т. пт и цть (стор.

134— 137), надруковано Житє і Слово І, 227 — 230 ; Памятки II,

стор. 169—172.

18. G л е к о д ші є ди в н о й д тії є по л і з н о w Фл а к їА н k

р а з к о й н ь ц † , й ж є р а з є є й тк s p А ш є к с т р а н а Х 6 г н

п є т с к и х (стор. 138—140).

19. G л о в 9 w д в 9 х р а з к о й н и к а X vй Г є с т k й Д н з м k,

каке сл зачали й каке зросли і каке распAто нхь на wбкk странt

ГДа ніїєго Іс Хйта (стор. 141—142), надруковано К. Стар. 1894,

груд., стор. 443—444 і Памятки ІІ, 342— 343.

20. G л о в 9 w c її 9 й к є л и к о м ч н ь ц и Х в о й ІІ а р а с к є

кї й (стор. 142—145). Під текстом шідпис : Аno 1748 marca die 29

Е. І. В. D. Пор. дод. ІV, ч. 9.

21. G л о в 9 w ч є с т н о м к р т k ГД а н і є г е ї3 Х і м

(стор. 145—149), оповіданє про віднайдене хреста Єленою, пор.

дод. IV. ч. 3 ; V, ч. 8. -

22. G л о к о w0 с о т к о р е н к а F г л ь й а р Х м і г л ь й wi

п р о чї и х к є в з п л о т н ь Х с и л a x к (стор. 149—150), надруко

вано Памятки І, 14. .

23. G л « к о w c f o м к в є л н к с м + н к 8 Г є w p гії к», к а к s

п о н і д и л ь з м'ї А, д є к и ц8 wй к о р е н и л ь ц її є к н8 (стор.

151—153), пор. дод IV, ч. 46; VII, ч. 4; VШ, ч. 11.

24. G л e в e w0 є д и н о м к п8 ст є л н и к 8 Іс и х їк, к д к с)

г е н и м ть к t в t c с м ть и с п 8 ст и н k (стор. 154 — 156). В низу

підпис: Аno Domini 1748 аргуlis die 20. Еliasz Jaremeсki Вilachewicz.

25. G л о к о w с м о т и с и л н о м 8 й р о с к о ш н о м 8 к о н н 8,

к о т е р їй н а c в k т k р о с к о ш н є ж и л ь (стор. 157—162), звісне

оповіданє про лицаря і смерть, пор. дод. ІV, ч. 56; VШ, ч. 13.

26. С к а з а н ї є й м и н а 8 к а с н а д н а л Х 9 т А ці и м р а з 8

м k т и «у ч н т є л 4 м (стор. 163—165), покажчик хронольоґії, а при

кінцї реєстр канонїчних книг. Під статею підписано: 1748 mapisano.

27. Пр є д а н ї є w г р с м k М c v c є А г р с м о к и д ц м (стор.

165—166), надрук. Кіевская Старина, т. ХХХVI, 1 92, март, 482 — 484. 1
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28. G л о к о 8 к c k Х к д k л м х к ц є p к о кнь Х к п е 8 ч н

т є л н о є «у ч и т є л є м (стор 166—168), виясненє значiня всїх цер

ковних приладів. Інтересне поясненє сьвічкш, яку підчас служби бо

жої несуть перед cьвященником при великім входї: Ск'kтимникь,

єже градєт пред їєрєємь, єсть корс8pь, сл8га Пилатокь, їже нік

к«з мекленнїй о? Пилата. Пилат wї Хi k помисликк і рєчє: „Кор

с8pe, пейди і прикеди Хїa". Корс8pь стей пред Пилатом і пs

кленик сіа і поціkлокал землю й рече: „ГДи, ГДи, І. Хтє, гради,

грйди, зокет та Пилать". тегда Пилать пsчsдил сій кел'ми

й речє: „Корс8pe, что ти гЖєшть 2 Хc єсть не тут, не з нами,

каке учуєт, что ти гЖєш ?“ Корс8р речя : „Пане мей Ilилате, ГДь

ксє знаєть і ксе д'kллєт, і тоє видит, й нінt co afгли гЖєть".

Тогда Пилат почу дил сА келико, ігда у Корс8ра суслишал wнїн

глась ї 8жасень кk калми й рече : „іако ти еураз8м'kльс тоє ?“

Керс8pь реч* : „llилате, панє мей, єгда мєнє послал ве Іфлимь,

тогда кид'kлем, иж дtти єvрнйскїє кітки постилаx8 м8 гХкція :

„убсанна ко кишних". Й кc. Керс8рь ІІнлат8 по йcтиннk сказал.

Й рече Пилат: „Ткери, крате, ці9 раз8м'kєш". Єгда ж* 8видЬль

Корс8pь квденнаго Хрта пред Пилата, й изїйд* (sic! зам. изїймє]

нс постелн платне гЖюше: „ГДи Кt Хіє, зде по платн8 пост8пи".

І того ради скkтилникь грйдет пред їєреєм. Як бачимо, се досить

недоладна перерібка першої глави Нїкодимового євангелия (пор.

Памятки ІІ, 253—254, 274—275). Цїкаво би знати, на якій основі

Яремецький приточив її до поясненя лїтурґічного обряду ? В низу під

сим текстом підпис : napisano ano Domini 1748, maia die 4. Е. І. В.

29. С к а з а нї є л8 н'н а г 9 м й А, ко которїй діїь что девр»

ткsрити йли ко ксторїй діїь разколит сА или к8дять жикь і ли

8мpєть, к семь чтенїк значить й wspлцієш (стор. 169—172).

30. Ис т о р їА wб п а т р ї д р с є х к И є й ли м с к и х ь н wy

п а п k ж є Х к р и м с к и х к (стор. 172 — 174). Між иньшим чита

емо тут:

Пап'kжь Келєстинь, той уніаль жени áїєндзам.

Пап'kжь Саг8танSсь, той w кранїй на пап'kжстко през го

л8єм, кс єм8 їз' 8ха йдаль.

Портонскїй кkск8пь найперв'kй латинским іазиком кими

слилть мш8 (V пракокати.

Пап'kжк 0уркань, тей найперше кимисликь з кежим тkлем,

з монстранцїнк по м'kсті. Ходити , йкь и тераз РимлАнє

Х»діать.

Папtжь Кутайль, той м8зик8, wргани і ї ньшїє йгри к ко

стелахть постанокил'к.

Записки Наук. Тон. ім. IIIевченка. т. ХХХVI: І. 3
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ІІап'kжь Ійнь, той некtста, жена Ейль, ґди vб нем пнш8тк

латинницн й стрени кFoіавленїta.

Пап'kжк Сергїй той длta w0 корони єреси пап'kжємь зосталь,

того пап'kжа кжїимь повелєнїєм 8ши з'kли.

В низу підписано.: Аno Domini 1748 maia die 7 mapisano Е.

І. В. К. D. -

31. В с п р о с и т к с її й Fi а с и л їй, у п е к k д a є с її й

Гр и г е р їй! Б F • с л s в к (стор. 174—177), апокріФічний катехізіс

на біблїйні теми.

32. Р 9 ж д є с т в є н н и к к с м о ж є нть й п р и к є д є нї є м ть

а г г л о к и м и з к р а н (стор. 178 - 179), ворожбитська статя. В низу

підппс: Еliasz Jaremeсki Вilachewicz pisal te istorye ano Domini 1748,

сzerwca d. 5 we wsi Wolczkowcach pod Zablotowem.

33. ІІ о д А к 9 к а н А н а к а ж д о м є л є w c ці є нї к с л ад к с

гЖи к а (стор. 180—181), риторична промова.

34. ІІ о д А к о к а н А (V дХ с в н а г с п р и а к т k (стор.

181—182).

35. ІІ о д А к о к а н А на c f a А ХЕ а у ц м Ни к 9 л a А (стор.

182-—183).

36. ІІ о д А к 9 км н А н а в л г е в к ці є нї є или на ннїє праз

дникь пртїл Бїди, прем'kнлючи вважаючи (стор. 183—184).

37. Пр 9 лї 9 ґ ь н д р о ж д є с т к о ГД а н ції є г е 13 к Х р и

с т а (стор. 184—185), вірша. ен

38. 6 м пї лї s і к на р о ж д є с т к о ГД а н ції є г е 13 к Х ї а

(стор. 185), вірша. - * -

39. ІІ р о лї 9 ґ ь н а к о с к р є c є н ї є 18 к Х р и с т е к о (стор.

186), вірша. В низу підписано: Niech bedzie pochwalony Jezus Chrystus

ma wieki wieczne amen, 1748.

40. Жи тї є пй пд к н а г S 11 л є й є А чл й к а к Жї А, м її А

м а р та дії А 8 ї. ГД и є й к и (стор. 187—195), пор. дод. IV, ч.

44; VI, ч. 5; ХІІ, 12, гл. 37.

41. Жи тії є с і а г е к є л и к с м ї н и к а Ни к и т и м й А c є п

т є к р їА д н А є ї. (стор. 196 — 202), пор. дод. ІV, ч. 4; V, ч. 10;

ХІІ, ч. 18. В низу під текстом: Аno Domini 1748, czerwca d. 14

mapisano житїє Никити мч. Еliasz Jaremeсki Вilachewicz.

42. Ж н т ї є п р пд к н а г е у ца н ції є г 9 Є фр є м а С у р и н а

(стор. 203—213).

43. 11 р її д к н а г е у ц а н і є г е 6 фр є м а н а к а з а н ї є w

8 м и л є н ї н й с її c є н ї и д 8 н и н wй (у p є ч є н ї н ж и т їА (стор.

214 — 216), без кінця. Зрештою при оправі переплутано картки

статей 42 і 43.

——— — - — ——— —= ш
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44. G є ж є П8 т н и к тк (стор. 217), статя без початку, вигля

дає як витяг із якоїсь подорожі на схід. Приводжу сей уривок

вповнї: 6 Єфіса на в Клеє мspє ї. миль, там кж недалече мsри

Сутхлана пекелнай, wгнь тапить Аж под нЕса, нЬґдкі не 8гаса

єть. W кkлаго моріа де дом8 ДRдекаго полтераста миль, где

ДЕдь родил са. там'к с8дь страшнїй маєть кити на 11[ca]фат

д9линk. А у дем8 Діїдеваго до города Голитадекаго р. миль.

к тем геродt cтсить конь на четирєх негах, й палаш к пала

цах cy wбдк'Брка кисить W пол8днta на стkн'k, и дкk стрtли

на столk лежать, й клешїй ракокана виситк. 8 дванадціатєХ л'k

тех хлопнць прїйдеть й сидять на того конта, й тоє wр8жїв за

в реть з секsю й пейдет на койн8 й крань кнлїк, соткорить. За

Іфлимом рkка жидекскай Сакат течет п9д город Ливанїк и Си

денїк, сукесь тиждень карз9 кнпит й каменїє йз секе аж марет,

а в питницю у 8. час8 станекит сta, цkл8 ноцrк стоить й к с8

вст8 вись діїь ст9ить ; єн9 к8пцk Греци, Сормліан, Тsрки пере

Хедлть к с8кsт8, а Жидам не можна. За тек рtкою Смєатом

єсть гер9ди жидекскїв, земліа их не карз» великана, ксе жиди

старшиною, кsєк»дами, старостами й нними 8радами. С тои

жидекскси землk W Gasєт8 до герь 1paатских «Ж. миль. на го

рах 1paатских cтoитк Нонкь кокчеть її. лактїй сижневих к дел

гот8. ї. к широт8, Ч”. «у кнсот8. у Перлима до Єрихон8 її. миль.

wколо Єрих»н8 S. стkнк, семей не маш. Вифлеwм у lфлима

полтера милk. К8пєль Силsлмскай, дкл гони никть Gк8дель село

пtд стЬною Іфлимскою, ці9 к8пленн9є за тїн сpєкники, цis Іsда

Хfа продал. Галилна F. мили, Назарет 5. миль у Іфлима. Gfkй

шїй патрїіарха Єewфань жиль на скkтk лkть с. В. В., престакнл

са рок. . а. Х. М. к. на сошесткїє стаго дХа. Остатня нотатка велить

нам догадувати ся, що статя вшдавала себе за витяг із якогось пи

саня сього патріарха.

45. Ис к о н н с о т к о р и Б F к (стор. 218), статя властиво без

титулу, а сей титулик написаний над нею в живій паґінациї. Се

невеличкий апокріФічний катехізіс зо вступом про недїлю. -

46. Статя без титулу (стор. 218—219), ашокріфічний „путник",

себ то ворожби про щасливу подорож.

47. Статя без титулу (стор. 219), хронольоґічні вказівки.

48. С0 т р с к и н д р о ж д є с т к о ГД а Б F а н і є г е ї8 Х її в

(стор. 220—224), вірші.

49. С) т о 9 к и н а к о с к р є c є нї * ГД а н тії є г е 18 Х f a

(стор. 224—225), вірші, виривки друковано Памятки ІІ, стор. LVI.
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50. Жи тї є п р пд к н а г е (W її а н і є г е Б, а р л a а м а й г 8

м є н а н и к ш а г е в п с ці є p 'k (стор. 226—231), винято із Патерика

Печерського. В низу підпис: Еliasz Jaremeсki pisal te xionge sam

. sobie amo Domini 1748 lipca d. 2.

51. Жи тї є п р її д к н а г е у її а н ції є го Л а к р е н т ї А з a

т к е р н и к а П є ч є р с к а г е, иже прин8ди кtса исповідати, ко

лике єст в Печерском монастири стих мог8шихь слоком йзго

нити кkси й како кkси колт сА пєцерть (стор. 232—234), вшнято

з Патерика Печерського.

51. Жи тї і пї пд є на гs у її а нtiї є г е й 8 а на cї А з a

т в о р н и к а II є ч є р с к а г е, йже по смрти коскресь ї прякнкть

к затвер'k дканадеслть лkтк, і три пелєзнал кратїАм сказа

(стор. 235—237), із Патерика Печерського.

52. Сї) Па т е р и к а 6 ги п т 9-с к и т ск а г о с м о к а ї з к р а н

н ї t. IIсторїА стихь wyїїь й сказанїв, како претерпk Х ГДь нііїв

го ради спасенїл (стор. 237—239), надруковано Памятки П, стор.

236—-237.

53. Даже (Wселk починаєт сл кньга Патерикь єгипто-скит

скїй. П й під к н а г е (W щ а н ції є г е М c v c є л к ть 0 ц 8 Пи м и н 8,

8молєнн8 кив'ш8 у него написати сА єм8, слоко к З. (стор.

239—245).

54. С0 н р а к а Хть д о в р и Х к и s л и х к с л о в 9 к й. (стор.

245—266), збірка ріжних виписок з аскетичною тенденциєю.

55. ( ) 11 л ь ф а к и т а с л о к а й з к р а н н ї є 8 вже не поракс

тити сА кл8дними помисли й сккерними пехотми 11 л ф а к и т к

дХ s в нь й (стор. 267—272), збірка коротких поучень. При кінцї

запис : Аno Domini 1748 nowembra d. 3. Еliasz Jaremecki.

56. С0 є ж є к л к с т к с А с м k Х а, п р а з д н о с м о в їА ж є

й к о ці 8 н с т в ть (стор. 272 — 276).

57. О 6 ж є п а м А т с т к о к а т к к с є г д а с м є р т к (стор.

276—280).

58. 11 л ь ф а к и т ть д Х 9 к нї й с и ц є зд є п е л о ж и Х с. м

(стор. 280—284), азбучно впорядковані сентенциї моралїзаторські.

59. С0 є ж є к о з к 8 ж д а т и с є к є к с є г д а к ть 8 с є рід с т кс

в а н ї к і т є п л о т k ГД н є й (стор. 284—286), короткі поученя.

При кінцї підпис: Еliasz Jaremeсki Вilachewicz pisal te xiege sam

sobie.

60. Сї) c є л k поч и н а є т с л к н и г м G т 8 д и т (стор. 286—

336), поміщено 21 поучень Студита і одно оповіданє „w0 Палладїн

монасt, йже кез страха вжїА пожике к непокорсткk".
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61. G) c є л k пs чи на є т с л к н и г а Пр 9 л о г к (*1 Gлекs

прпдкнаго Фіїa нієго Касилна Римлянина иже не козносить са,

априла дна Д. (стор. 337—339).

62. G л о к о с т а г o f1 н а с т а с їА й г 8 м е н а г е р и G v н а й

c к їА, а п р ї л А ї. (стор. 339—340).

63. С) книг и с її а г е П є т р а Д а м а с к и на слок» їкулл иї.

дна, єже не w ставлАти молитки к8ждаго днл (стор. 341—344).

64. По 8 ч н н ї є с її а г е Б а с и м їА Б є л и к а г е, како педо

каєт д'kтємь чтить р9дители скол, марта S. діїл (стор. 345—

346). *

65. ІІ а м А т к с т и х ть с н д м и wй т р о к ь с п л ці и Х ак

г8ста Д. й wуктовpїА днл кв. (стор. 346), без кінця, пор. дод. IV,

ч. 54.

66. С т и х + 11 н д р є л й Є пи ф а н ї А (стор. 347), без по

чатку. Між стор. 346 і 347 брак карток.

67. Пр 9 м о г к у I w а н н д З л a т о 8 ст а г 9 w йграхь й 8

плАсанїнХтк, скокахть нечестивих, марта дна кА. (стор. 347—349).

68. С) к н и г к Пр 9 л о г а, с л о в с п й пд к н а г е Є є w к т и

с т а G т 8 дії й с к а г е, чтнїє мйл апрїла діїА а. (стор. 349—

351). В низу: 1749 januarya jest napisany marta d. 2.

69. G л о к о у Пр 9 л о г а ст и х ть у її к, А ж є н є w к и д н

т и к д о к и цть й с и р о т к, ницихь, странньixь, апрїлА S. (стор.

352 — 353), в низу підпис: Еliasz Jaremeсki Вilachewicz pisal te xionge

sam sobie.

70. II у 8 ч н н ї є W П а т е р и к а S н k к о 4 м с т а р ц и де

кред'kтелнЬ, мйл ї8лїА ко зі". діїк (стор. 354—356).

71. Пр 9 л о г ь, с м 9 к о wй з л о А з и ч н k м ч7 к щ k, м й м

ї ко лї А д н А и ї. (стор. 356—357).

72. По 8 ч є нї є й II р и т ч н w0 к а з н є x в чад ь, МцА ї8лїл

діїл кs. В низу підпис: Аno Domini 1749, marta 5. mapisal ten

Рroloh w manastyru w Рutny Eliasz Jaremecki.

73. Сї) Пр 9 л о г а п е в k ст к п р н д к н а г е Д а н и й л а

w Є у л о г їк к а м є н s c k чци, Мцл марта дід кії. (стор.

359—367).

74. IIs 8 ч н н ї є с і л А Б а с и лії А Еі є л и к о г е w л k н и к и Х

(стор. 368—369).

75. (ї) По 9 л о г м с л о к о с ї м г 9 f1 н т и wб x a w цій к ї н

н Е с н о м к й 8 м ї т к k (стор. 369—371).

76. (?) П р с м о г а с м 9 к о с і а г s Iw а н а 3 л a т о 8 ст а г е,

к а к о н є л k н и т и с А ч є с т и к н и г и, апрїлА днл ї. (стор.

371—372), при кінції підпис: 1749 marta.

У



112 дР. ІвАн ФРАнко

77. (ї) ж и т їд c її мг о 6 є ці д о р а 6 д є ск а г е (стор

374—376).

78. С0 а р м є н с к о й є p є с и гл а к а т р н д ц й та ta (стор.

375—376).

79. (0 п е ст k а р м є н ск с м ть 11 р ц и 8 p 'к ц с к k (стор.

377), обі статї виняті із південно-словянського жития Теодора Мо

глєнського.

80. То л к о к а н ї є к а к о А к и с А Б Fть 41 к р а а м 8 к о Тp s

и ц и с її є й (стор. 378—381), теольоґічний коментарий.

81. К н и гкі п р пть є н ь Х й в г е н о с н и х 3 її к н ш и х к

(стор. 381 —386), індекс книг правовірних і апокріфічних, надрук.

Памятки І, 1—7.

82. 0 т о м тк, к о г д а й к к о є к р є м А у сам k Х к x p и

стї л н ь й к о н о к о р с т к о к о с т а л о й к о т е р їй ц p b й кс

н о н о р ц и к и ш а й н а к о т е р с м с е н о р k з а т с п р с кл А т и

(стор. 386—399), кінчить ся острим осудженєм Лютеран, Кальві

нїстів і Аріян, між якими згадує Будного і Чеховича.

83. С0 3 к р а з k c її л Т р с й ц и (стор. 389—390), полємічна

статейка. В низу підпис: Ano Domini 1749, mapisano marca d. 8.

84. Пs чи на 4 т с м книга Кv p и л ь Іє о 8 c а ли м ск їй.

Иже кs стих (уда нііієго Курилла Ієр8салимскаго сказанїє на wбс

мїй кkкь й преданї: к познанїк кkрн. (ї) пр«река Даннила пре

логть на перв8к глав8 (стор. 391—392).

84. () G и м є о н k Б F о п р ї є м ц н с л о в S (стор. 392—393),

апокріФ, надрук. Памятки II, 137.

85. С0 11 pї й т р є кл А т 9 м тк, єгда коста на цікскь Бжїк,

й w0 цік Константин8 Бєликом, Акь перкїй сокер соткsрик по

кознесенїн Хвомь рок8 тії. (стор. 398—894).

86. С к а з а н ї є wй fw си 4 k 3 к р 8 ч н и к 8 п й тії А Б її и

(стор. 394—395), надрук. Памятки II, 103.

87. Р о д о с м о в ї є п р є с т ї на Б її и й0 к о т е р а г е к о л k н а

(стор. 395—396), надрук. Памятки II, 102— 103.

88. А к с п є к є л k R г тк с о т к о р н т и М c v c є к з м ї ко

м k д м н н 8 (стор. 396—397).

89. С0 3 к р а з k p а с п л тії А ГД а н і є г е І3 Х й т а (стор.

397), лєґенда.

90. б ції є х к п е р с ккі Х к а к 9 п р їй д 9 ш а с s д а р и (стор.

398), надрук. Памятки II, 18.

91. С0 с т и х к й к о н а Х в., А к о й з н а ч а л а к и ш а к с т м р.

з а в 4 т t (cтop. 399), полємічна статя.

чн -—
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92. () ц й к К о н с т а н т к н 8 (стор. 400), оповіданє про те,

як К. видів хрест на небі, пор. дод. Ш, ч. 27; IV, ч. 3.

93. О М 9 v c є й к а к с п р я в є д є Жидкі (стор. 400—401),

коротеньке, оповіданє з Біблїї.

94. М 9 v c є й в кіх к к н ь г 'к з к и т їй с к и х к (стор.

401), поученє про шлюби.

95. С0 є л и н с к и X т. м 8 д р ть ц є Хть, и ж є у час т и п р о

р 9 ч є с т к о в а Х 8 w п р є к и ш н є м Б ж є с т в k и w0 р о ж є с т к k

Х R + V п р є чи стії А Б ї н (стор. 401—404), надруковано Па

мятки ІІ, 33 — 35.

96. Пр е р 9 ч є с т к о 8 Х й т k и п р q т е й Б ї н в к 8 м и р

н и ц k є л л и н с к а г е к 8 м и р а f1 п е л о н а (стор. 404--405), на

друковано Памяткш ІІ, 2—3.

97. 60 й є p є й ст к k и ж є в с її р с м з а к о н k (стор. 405 —

406). На горі напис: 1749, maia d. 3.

98. Не т р є є 8 є т Б F к с к і д к о в к н а c 8 д k с к о 6 м (стор.

406) поученє, без кінця. -

99. Жит ї є п р під є н а г е І c a а к їА З а т в о р н ь к а П є

ч є р с к а г е, нже прельцієнк єt 0 дїАвела Акльшаго сА кs wбкра

з'k Іс Хрткk й пласанїнм у предстнкшагs sтр8ждень много по

страда, таже твердше кр9д Хйта ради (стор. 407 — 409), в сере

динї картки ушкоджені, то й текст не повний. Впнято із Патерика

Печерського.

100. П « к t. c т н w0 м k c ц в Х к с т и х к в 9 к р а т ц k в 9

к о т о р и х к з 4 м л А Х к (стор. 409—410), початок статї, поданої

під ч. 40, на жаль текст деФектний.

101. (?) т 9 л А п е чи на є т" c А К нкі г а Б и є л k ta

а) (?) кньігк Мsvcevбких к Бкітїл глака к3. (стор. 411—413).

б) Бі началk сотвори БFь нЕ9 й землю (стор. 414 — 415).

в) (?) кньігк первихь Мevcewйких 3 Іuбсиф'k глака ла. (стор.

415—417). І далї переповідано аж до кінця Бития на стор. 417—

426. В низу підпис : 1749 maia d. 28 mapisal.

г) hторьхь книгь Мsyctwкьixь 3 нсхедt cії»кь їїл кнхь

(стор. 427—434).

д) Кньга ТокїА зокtмай (у Бнклkй кзлт4 (стор. 435 —447).

В низу підпис: Gписа сій рлком кжїим Ілїємь Ійрємєцким Б'kла

хнкичем ДрSговицким, писалк сам сек'k, к» wкитали Путней,

к земли Молдакской, ano Domini 1749, Мaia d. 30 дописахть То
кїку книг8. - і

е) Книга Рємирось [мб. Премудрость] Іс8см сна Сирахова,

з Биклrkй (стор. 448—456).
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т-пт і

ж) Кнкіги пр«рк Даннйла з Бtклkй кзлтал (стор. 457--461).

з) 6ї) кньігь Маккакійских слекс кзатsє, дуг8ста кs a.

днь (стор. 462 —464).

н) бі кньirь Єздрк слsкл S цiїк Длpїк, Перскомк (стор.

464—467).

і) 6ї) кньігь цбткь третихь S Gsлеменt прем8дромь сiї8

ДRдек. (стор. 467 —468).

к) (?) кньіги ЄклtcїАсть з Б'ksлkй кзате пssченї (стор.

469 — 470).

л) Книгь Пtснь п'kсней, 8важай читатєлю й чть (стор.

470—471). -

м) (?) кньirи Gsдей їїлеких к и кейнt Гедеwнsкsй cs Ма

дїАм. (стор. 471—473". -

н) ІІлачь Ієрем'kй прSрка єгда кисть по плkннїи їїлєві;

(стор. 473—474).

В низу підпис: Коmiec xionzki Yieremiasza.

102. И з Нс м w к а н о н а н 8 ж д н k й ши Х к п р а к и л ь й з

А кл є нї * (стор. 475—490). Під текстом дописка: Бickxк пунктонь

єсть до Номеканона т8ть написанихь бзї. Єписа си раком

Бжїимь Ілїємь Іflpємнцким Б'kлахекичемь кo wйкитали П8тніан

ской в земли Молдакской при Храм'k суспенїна Пр. Б. в лkт9 00

соткоренїia скkта «зени, а Ф коплоціннїй БFа Слова «їЧrм8. Рisal

te xionge Eliasz Jaremeсki Вilachiewicz sam sobie, ano Domini 1749.

Тут же дописана оловцем назва передостатнього властителя руко

пису: Морозевичь, 1881.

103. Кн и г м з с. в є м а л G є м'ї w0 н ь н о к ї й Б F о с м о к к

(стор. 491 — 498).

104. Б 7 ж є н а г е Нь л а ч н р н о р и з ц а п о с м а н ї є к о Х a

р и к ї к празкитерк с8роко нападаюціS на сегр'kшлюціана, гХкціS :

нє деклtєть на покалнїв їспекtданїє 8стень, ація й д'kла пост

нкіческїл не є8д8ть (стор. 499 — 501).

105. Пр = з к и т е р а щ її к к є Ієй ли м ск їА п її пд к н а г 9

00 її, а н а іш є г 9 Йс их ї А с л о к є c а д 1ії є п е л є з н а на ч н т а т є л

н ь к о м (стор. 502—503).

106. Пр її д є н а г е (W її, а н і є г 9 йл a pї й на r 6 (1 н. к. ф. г* &

п о 8 ч є нї є к к і н оч є с к о м 8 ч н н 8 (стор. 504—506).

107. 6 м и с л е н н k м к фу к р о к є н їй д + й с т к е н н а г с

к ж є с т в е н н а г е ск 'k т а (стор. 507—509).

108. ГХ є т ть к ть н л м с її й 11 н а с т а с їй G у н а й ск їй,

к а к о д о к р с п р и ч а р а т и с А с ї к Х к т а й н ь Г й кi x к (стор.

509—512).



КАРПАтоPyСькА лїтЕРАТУРА хVII—XVIII вIкІв 115

109. Є л о к с п о 8 ч и т є л н о є к к с її й в є ли к їй ч н т в є р

т ок к й ж є к о с її к Х к у її а н і є г « I w а н д З л a т о 8 ст a

(стор. 512—513).

110. Є л s в 9 w и с п є в k ди у II а т е р и к а Єгипт s-с к кіт

ц к а г е (стор. 514). На кінцї дописка: Аno 1749 pisalosie to sier

рnia d. 2. Е. І. В. D. w Рutnу.

111. М її А wк т 9 крії А дн А кwї. ж н т ї є с її а г е к є лн к s

м ч н ь к а Д и м и т р ї м (ст. 515 — 521), пор. дод. ІV, ч. 8; ХІІ, ч. 31.

112. М її м а п р їл А д н л к F. ж и т ї є с її г е к є ли к с м Ч

н к к а Г є w p гії л (стор 521—529). В низу допис : Аno Domini 1751,

пор. дод. ІV. ч. 45 ; VII, ч. 5.

113. М й А и к лї А д н А є її. Жи тії є с її а г е р а к н о а п о

ст. 9 л н а г е к н А з А Ніл ад и м є р а н а р є ч н н н а г е к с і 9 м к р -

ці є н. Бї а с и лї л (стор. 530—548). н

114. С к а з а н ї є 8 чи т є л А щ є p к о к н а г 9 Іt p s нь м а c f a

г е й Ік д k п р н д ат є л k ГД а н і є г е И и c а Х р и с т а (стор.

549—-554), без кінця, надрук. Памятки Ш, 343 —346.

115. [Ч у да с ь в. Н и кола я), без початку (стор. 555 - 585).

Маємо тут ось які чуда:

1) Про злодіїв, яким сьв. Николай велїв звернути покрадене

(стор. 555), без початку, пор. київський друк ч. 15.

2) Ч8до стаго Николал & Gvмєwнrk (стор. 556—557), київ

ський друк ч. 12.

3) Ч8до стаго Николал w0 кокр'k (стор. 558—565), київ. друк

ч. 14 ; дод. IV, ч. 14, гл. 7.

4) Ч8до 3 нkкоємь дrkтицiи 8топшємь, єгоже стїй Николай

жика сохрани (стор. 565—569), к. др. ч. 7; дод. ІV, ч. 14, гл. 15.

5) Ч8до с. Пєтрk нkкоємь коєначалнкiцik, єгsже стїй Нико

лає из темньіци йзнаки (стор. 569—575), к. др. ч. 5.

6) Ч8до 8 трехть йкенахь стаго Фіїм Николаа ч8деткер.

(стор. 576—582), к. др. ч. 4.

7) Чsдо v0 Христофор k поп'k, како стїй Николає йзнакиль

єго (у постkченїна меча (стор. 582—585), к. др. ч. 2; дод. ІV, ч. 14,

гл. 6. -

116. М й А д є к є м к р їА к к ні є с тії й д є нь. Жи тї *

й ж и з нь и (у час т и с к а з а н ї є w ч8 д є c k Х и ж є к ть с її кi x

су її м н і є г s Ни к с м а та архії є пй к о п а М у р в Л и кї й ск и х

ч s д о т. (стор. 585—591). К. др. к. 49—58. Під текстом підпис: Аno

Domini 1755. Те сzuda pisal oyciec Eliasz Jaremeсki przezwiter wsi

Кelminiec w Хотkнском пок'kтk.

Записки Наук. тов. ім. Шевченка. т. ХХХVIII. 4
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117. Ч 8 д о с і а г е Ни к о л а л w II с л о в ч и н k Т а т а р и

н k c о т к о р ш и м c а к тк г р а д k Кї є к k (стор. 592 — 598), к. др.

ч. 11 ; дод. IV, ч. 14, гл. 16.

118. С0 к є л и ц k м к 00 ц и Ни к о л а й, к а к о т е м н и щ 8

n pї А ть й м н о г а з л а п р н т е р п k у Хй т е н н н а к и с т н кіх

м 8 ч и т є л є й (стор. 599—601), к. др. к. 59—60.

119. Ч8 д о с ї л А Ни к о л a А w0 г м ад k к кi в ш є м ь к к

с т р а н k Лvк їй ст k й (стор. 601—602). К. др. к. 62. На кінцї

допис : Ієрей Ілица ІЙрємєцкїй Б'kлахевич написаль cїia ч8да ст лл

Николаа року Бжїia їЧrнї. міда нклїА дописах дна 3. на той

часть куд8чи на пароxїи кс кеси ХєлминцАх к покkтk Хо

тkнском.

ХVCII. ВБчность пекелная.

В біблЇотецї Перемиської гр. к. капітули знаходить ся під

знаком L. С. 1 рукописний збірник із половини ХVIII в., котрого

зміст подаємо тут. Се книжочка зложена із 126 карток 4-ки, не

нумерованих, у старій оправі, писана кількома руками, скорописом

ХVШ в. На першій картцї знаходимо титул: h k ч н о с т п є к є л

н а л а к о в А з є нї є ї w г е н л к д є й п о т с п л є н н ь Х к п є кл k.

Твір під сим заголовком займав більшу часть рукопису, та на жаль

він не дійшов до нас цїлий. Маємо тут лише :

1. Р о зд k л Т. (стор. 1—25).

2. Р о зд k л к т е р к й. Першала м8ка кkчности пекелнси

темнесть (стор. 25—46).

3. Р с з д k л ь т р є т и й. Др8гала м8ка пекелнси к'ьчности

плачть (стор. 46—47). На стор. 47 писано иньшою рукою, нїж доси,

і перервано на кінцї. Стор. 48 порожна.

4. Р « зд k л ь Д. третіал м8ка кkч[н»]сти пекелной голодь

(стор. 49—94). Кінця бракує, далї велика часть рукопису видерта,

а від стор. 95 писано иньшою рукою.

5. Р о зд k л ь д є с А т їй. Вitчнесть суcтакичноє людїй пs

кожньixь кздиханє (стор. 95—102).

6. Р « зд k л ь w д н н а д ц А т їй. htчность сень страшнїхть

злкixть людей (стор. 103—112).

7. Р « зд k л к в'ї. w несказанномь а закше некомь каранку

людей потоплєнньixь (стор. 112—131).

8. Р s з д k л ь гї. F. наoуки с прошлихь роздikлокк кинати

(стор. 131 — 156).
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9. З 9 к р а н є а к о с 8 м а т о г е, ці о с А w0 к k ч н о с т и

к т е й к н и з b п е к k д и л о (стор. 156 — 167). На стор. 165 пе

рерва, і тілько 9 рядків, а далї шорожнє місце ; cтop. 166 порожня,

на стор. 167 зачинає ся остатнїм словом якогось незвісного реченя.

10. Р о зд k л ь ч о т и р н а д ц А т к й. Котрїи с8ть доска

й котерал страка огнл пекелного, а кразь w неслиханей тАжкs

сть гр'kx8 смертелнаго (стор. 167—198).

11. Р о зд k л ь п л т н а д ц А т к и. Чем8 гр'kxь смертелньiи

одень кkчними кикаєть м8ками караннїй (стор. 198—211).

12. Р 9 з д k л ь ш є с н а д ц А т в й. НеслиханнаА сл'kпста

и гл8пстко народ8 людского так'ь кь 8кажанк гр'kxwкь, таке

й карана кkчного, котероє за гр'kхи спракедликость козкал на

значила (стор. 211—223).

13. Р 9 з д k л ь с є д м над ц А т кi й. Зокрaнia того кcєге, ціо

w кkчности пекелной покkдало си (стор. 224—245).

14. З а м к н є н а к і ч н о с т и (стор. 245 — 248). Конець ви

дерто. Далї йде ряд лєґенд про загробне житє, що мабуть належали

до того самого твору, значить, узяті з того самого оріґіналу, що

й „ВЬчность пекелная“.

15. Р о с к о ши з к к т ть н с и з а ж и к а к чи ж є н а д с п є

к м а п е г р. 8 ж є н а, а м8ж'к Єи, жикотть працекитьши ї 8пракле

нкiи кед8чи знаклен, церка иж з киденta wкога (польське: оboygal

ихь на довpьін жикоть єсть накернена (стор. 249—252).

16. Ж 9 л н k p ь w д є н п р е з д к k ст k л k ть н є к є с н о и

Х к а л ь з а ж и к а к ч и, з a w д н 8 г о д и н 8 р с з 8 гл t л ь (стор.

252—254). * .

17. З а к о н н и к'ь w д є нть с л 8 Х а к чи к р а с н а г о с п k

к а н и на п т а ш к а w д н о г е п р е з т. л k т н в п 8 ці и т р к а л ь,

а т c ta c ta є м 8 з a w д н 8 г о д и н 8 з д а л о (стор. 254—256).

Пор. устнє оповідане нар. Житв і Слово II, 185—188.

18. С0 м и л о с е р дії к» є ж 9 м, к о т е р с є в с k г p + х и

л к д с к и а п е р є Х о д и т к (стор. 256).

19. Д k в ь к а w д н а Ф її а и м а т к 8 з а к и л а, а к к м й р

дії а к ж о г е д о с т 8 п и л a (стор. 257—258).

20. Бі є ли к и и м 8 к и п є к є л н к и сугстевань гр'kшньім,

менекита настопателєм церкокньім за непропекtдание людям слока

нжого (стор. 258 — 259).

21. G т р а ш н о є к и д є нї є п о т с п л є н ь Х п а н о в келиких

д8Хокньіх ак й скkцких (стор. 259—261).

22. Х к а л ь н є с н о и и м 8 к'ь п є к є л н ь Х w г л є д а н є м

н 9 к о н а ч а л ь н ь и к з а к о н k в к т р к а л (стор. 261—271).
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23. Д и на к о л w д є н з д р 8 г е г е дії а к о л а н а с м k к а л

с та, же 8трать wднои дціїи жалокаль, а м'kл ки си дла затра

чвнta чотьipexь дціїь wпек8номь квселити (стор. 271 —273).

24. II р и к л a дть w с н 8 н є п о с л 8 ш н о м р о д и ч с. к 'к (стор.

273—274).

Від стор. 1— 47 одно письмо, відси до стор. 57 иньше, дріб

нЇйше та красше; відси до 94 перша рука, далї від 95—110 знов

друга. Між стор. 110 і 111 прогалина, від 111 починає третя рука

до 167, відси починає знов друга рука аж до 248, а відси четверта

аж до кінця. В тій остатнїй части титули писані киноваром і ско

рошисю; друга рука шише титули полууставом, перша великими

скорописними буквами. На стор. 95, 97, 101, 103 в низу вкладна:

Сина книга Пекелната в'kчность (на стор. 99 і 101 назву вишкря

бано) и не может кити утель (Wл8чннна кkчними часи. Рок8 Бж.

«aЧ”н. мйи септек. дна 8. В ншзу сторін усюди кустоди, на бо

кових марґінесах декуди цитати з Письма сьв. Про сей рукопис

згадує проФ. Калужняцький у своїй прації „Обзорь славянорусскихь

памятниковь язька и письма находящихся вь библіотекахь и ар

хивахь львовскихь" (Трудь Ш. археол. сьЬзда, Кіевь, 1878, т. ІІ,

237 і 290). Він називає книжку про „Пекелную вЬчность" „извЬ

стною" ; кому і де вона звісна, сего він не згадує. Що самому

проФ. К. вона мало звісна, се видно з того, що він бачить у нїй

„статью о предметахь народной пьтливости", де буцїм то показані

„ужась загробной жизни". Тимчасом „Пекелная вЬчность" зовсЇм

не апокріФ і не ошовіданє, а широка схолястична моралїзацня,

тілько де-де оживлена коротенькими примірами. Судячи по мові

і по укладї твору, се безсумнївний переклад із шольського.

ХVІІІ. Сокольський рукопис.

Отсей рукопис, шисаний одною рукою з разу дрібним шолу

уставом, а в другій половинї курсивом, у ХVШ в., заховав ся

у одного селянина в с. Соколя, Мостиського пов., від котрого

я одержав його за ласкавим посередництвом д. Січинського. Руко

пис без початку і кінця, зрештою досить добре захований, писаний

на грубім cїрім папері в 4-ку, на сторінції в першій половинї 28,

у другій 29 рядків. Над кождою сторінкою жива шаґінация, в низу

кустоди ; титули і жива паfінация киноварні, так само й великі

букви в текстї. На початку рукопису, на жаль знов з великими

прогалинами, маємо другу, де в чому поправнїйшу копію „Пекел
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ної вічности", якої опис подано в дод. ХVІІ. Ось зміст нашого ру

копису :

1. ІІ є к є л н а та к k ч н о с т к, без початку, конець другого роз

дїлу (стор. 1 - 3), пор. дод. ХVII, ч. 2.

2. Р 9 з д k л ь т р а т їй. Др8гата м8ка пекелнои кЬчности

плачть (стор 3—14), пор. дод. ХVII, ч. 3.

3. Р с з д k л ь ч н т в є р т кi й. Трета м8ка кЬчности пекелнов

голод (стор. 14—26), пор. дод. ХVII, ч. 4.

4. Р • зд k л ь п а т к й. Четвертата м8ка кkчности пекелное

смродь (стор. 26 —44), без кінця.

5. [Р 9 з д k л к w0 с м к й. Седмана м8ка кkчности пекелнси

wгень] (стор. 45—53), без початку, між стор. 52 і 53 брак карток.

6. Р 9 з д k л ь д є к а т к й. С0смал м8ка кkчности пекелнси

стогнанїє (стор. 54), кінця нема.

7. |Р 9 з д k л ь %— ? м8ка кkч. пек. рекакь иж не сумpel (стор.

55—64), без початку і кінця.

8. [Р о зд k л ь °—? м8ка пек. кkч. клзєнє пекелнов) (стор.

65—78), без початку і кінця.

9. |Р 9 з д k л ь °—? м8ка пек. кkч. кезнадrkйнесть] (стор.

79 —90).

10. [Р 9 з д k л ь д є с и т кi й. Прагнєнє кtчнести] (стор. 91 —

97), без шочатку, пор. дод. ХVIІ ч. 5.

11. Р о зд k л ь о д и н а д ц А т в й. Нічнесть сень страшньй

злкіх людей (стор. 98—108), пор. дод. ХVII, ч. 6.

12. Р 9 з д і л ь кї. С0 несказанномь а закше некомк каранк»

людей потопленьixь (стор. 108, 113—131), пор. дод. ХVII, ч. 7. Стор.

109—112 належать до якогось иньшого роздїлу. На стор. 120 у горі

дописка: Senko Кidan ozeniony w roku 1826.

13. Рs з д k л ь г і". Г. на Sки с прошильix poздikлек кьінлтьiи

(стор. 131—-154), пор. дод. ХVІІ, ч. 8.

14. З 9 к р а н є а к о с 8 м а т о г е к'с є г е, ці о с А w к k ч

н о с т н п є к є л н о й к т е й к н и з 'k п е к k д н д о (стор. 155 —163),

пор. дод. ХVII, ч. 9.

15. Р 9 з д k л к ч о т к р н а д ц А т кi й : кстркiи с8ть дрова

й котераА стракл wгнл пекелного. 11 заразь w несль Ханней тлж

кости гр'kx8 смертелного (стор. 163 — 199), пор. дод. ХVII, ч. 10.

16. Чом8 грlуть смертелньій w0 день кkчнкіми кькаєть м8

ками караньій. Р с з д k л ь є Г. (стор. 199—212), пор. дод. ХVII,

ч. 11.

17. Р9 з д k л к ш є с н а й ц А т к й. Неслкіх анал чиность кид8

таксваге р9д8 людского такь вь «укажанк гр'kХ«кь нко й ка
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ранia к'kчного, котероє за гр'kхи спракедликост козкла назначила

(стор. 212 — 224), пор. дод. ХVІІ, ч. 12.

18. Р 9 з д k л ь с є м н ад щ а т кi й. Зокрaне того кcєго, ці»

w0 кkчности пекелной покЬдилосА (стор. 224—225), пор. дод. ХVII,

ч. 13.

19. З а м к н є н є к k ч н о с т и (стор. 225 —229), пор. дод. ХVII,

ч. 14.

20. Д є к о н ч н н є п и с м а, а л є г д * 8 к о н є ц' к а р а н та

к k ч н о г е ? (стор. 229).

21. Д o ч н т в л н и к а л a c к а к о г w (стор. 230—235). Половина

стор. 235 порожня і записана пробами пера. Стор. 236 також по

рожня. На горі дрібним письмом напис: Roku Рamskiego Туsiac

siedm set dwudziestego pierwszego maia dnia 8. Під сим иньшою,

пізнїйшою рукою : 1721, d. 8 maia ta xiazka spisana.

22. 0 є й п k 0у д о н k (стор. 237 — 243), без початку, пор.

дод. ІV, ч. 59.

23. ІІ р и кл ад w0 ж є н k п о т е п л е н о й к п є к л:b, и ж д л А

в ст и д 8 т а н л а г p t Х к с м є р т є л н ь й н а с п е в k д и (стор.

244—246).

24. При клад w0 ж є н і к з к к т н ь x к ш а т а x к о x a кo

ч 9 й с и, а к ть с т р а ш ли к є с м с н о к и п е к а з а л а й на к'ь

с п р а к є д л и к є w c 8 ж є н а й п о т е п л є н а в к л a (стор. 246—

248).

25. G л о к о w0 ж є н k ey та и к ш 9 й г p + х с м є р т є л н ь й

н а с п е к t д и (стор. 248—251).

26. Н є к о м 8 к о к Х к о к w т к о р е н о є з н о в 8 гр k ш

н ь н л к де з а м к к а к т й на к о н о л ш * 8 ж є н д л на с т р с є в

п о т е п л є н ь Х, н и ж c а м в Х к k c 9 к (стор. 251—252).

27. Р о с к о ши з к к т н с и з а ж и в ак чи ж є н а д о п є к л а

п о г р. 8 ж є н а, а м 8 ж т, є й, ж н к о т п р а щ 9 к и т ні й й су т р а

п л в нь й к є д 8 чи з к а к л є н ь ; щ о р к а и х з к и дж є н а w0 к о й

га и х н а д о к р к й ж н к о ть є с т к и ак є р н н н а (стор.

253—256), пор. дод. ХVII, ч. 15.

28. G л о к о w т 9 м, к о т е р к й п о с м у т и д о з н а л ь

м 8 к'ь п є к є л нк x к , а п е з м є р т в к x к ск с є м к с т а нк

в є л м н д и к н о п о к 8 т е к а л ь (стор. 256—258).

29. Б а р з k г p 'k Х с м є р дить п е р н д Б F 9 м й а f г л ь,

н и ж с т е р к к к с та к ї й (стор. 258 — 259).

30. Пй т а А Б її а ж 9 лн k p a w0 д н о г 9, к о т е р кi й к а ж

д о г е д н а м 9 к и л м Хт к 8: Б її є Д Е о р а д8 й с А, п р я з д Г.

л k т "к (W дії та к о л a c т е р е г м а (стор. 259—260).
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31. З а с т р а н н с п р ї є м ст к с п а с т 8 Х к р с л є м з о

с т а л, а к р с л к к кi г н а н к с к р 9 л є к с т к а з а н є п р и а тії є

н а н о ч к (стор. 260—261).

32. Ч л к к ть w0 д є н к к с п є к k д а к ш и с А й по к 8 т 8 п р и -

н а к ши з a w д н 8 н с ч’ь ч т к р и к о р о н к п р и н а л ь (стор.

262—265). * -

33. Ж 9 л н k p к w д є н п р є з д к k ст k л k т ь н є є є с к о и

Х к а л и з а ж и к а к чи з а w д н 8 г е д и н 8 р с з 8 м k л ь (стор.

265—267), пор. дод. ХVІІ, ч. 16

34. З а к о н н и к'ь w д є н с л 8 Х а к чи к р а с н о г е с п k в a

н а п т а ш к а u0 д н о г е п р є з т. л к т к п8 р и т р к а л ь, а т о є

с та 6 м 8 з a w д н 8 год и н 8 з д а л о (стор. 267—268), пор. дод.

ХVІІ, ч. 17.

35. Ні є л и кї и м 8 к и п є к є лн к и «y s т е к а н ь г p t ш нь м,

м є н о к и т е н а с т о а т є л є м щ і к о в н ь м , з а н є п р с п е в k

д а н є л к д є м с л о к а Б ж о г е (стор. 269—270), пор. дод. ХVII,

ч. 20. -

36. G т р а ш н о є к и д є н ї є п о т е п л є н ь Х п а н о к в є л н

к и х т а к дХ 9 к н ь Х, а к и с к і щ к и х (стор. 270—271), пор. дод.

ХVІІ, ч. 21.

37. Х к а л ь н є к є с н о и й м 8 к'ь п є к є лн ь x vу гл А да

н є м н о в о н а ч а л н ь й к з а к о н k к к т р к а л ь (стор. 372—277),

пор. дод. ХVІІ, ч. 22.

38. Р о з м 9 к а u0 д н о г е р к ц є р а з дії а к 9 л о м w д ці а Х

л код є й sy м є р л ь x к (стор. 277—279).

39. Дї а к о л ь w д є нть з д р 8 г о г е д ї на к о л а н а с м k

к а л c a, ж є «у т р а т кi w д н о и д ції и ж а л о к а ть, й м k л ь

к к c а дл а з а т р а ч н н и ч о т к р о х д і ь wй п є к 8 н о в т, в 4

с є л и т и (стор. 279—282), пор. дод. ХVІІ, ч. 23.

40. II р и кл мд ь w с н 8 н є п о с м 8 ш н о м к р о д и ч с м тк

(стор. 282), пор. дод. ХVІІ, ч. 24.

41. (0 к р ці є нї и Жи д о к и н а п k с к 9 м в н і є к т ї и

в о д к (стор. 283—284).

42. С к а з а н ї є w п е р ш и х к н а з є х Р 8 с к и х й « Кї є к k

(стор. 284), із Гізелевого Синопсиса, стор. 14—17.

43. (Х) к р є ці є нї и Р8 с и (стор. 284—287), ibid. стор. 62—65.

45. С0 п и с м є н а x p 8 с к и х к, к о г да й х к з н а т и по

ч а л и (стор. 287).

46. (0 М о с « Х 8 п р а р о д и т є л к М о с к о к ск с м (стор.

287), ibid. стор. 11—12.

*
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47. С0 з к 8 р е н к К и є к а й ІІ є ч є р с к о г е м о н и с т к р а

п р є з Б а т ї м (стор. 288), ibid. стор. 150—159.

48. G ка з а н ї є у ж и т їА с її к Х w т є цть, к а к с п р є т є р

п{k ГД к н а ш ІС ХС с її c є нї А р а д и ч Х кч с к а г o (стор. 288—

290), надрук. Памятки ІІ, 236—237.

49. (0 п т а с т к k д и к н о м тк (стор. 290). Приводжу першу

половину сеї статейки : Еі сарацинской земли 8 птастко назканое

Gep»актесь, котер» є ґдь страстньій тиждень прийдетк, Ан'k

сп'kкаєть, анt kсть, але акть мертков на знакь креста зложивши

кркіла, на дереках закkсикши сА, йкь мерткїн д9 коскресенїА з9

стают. a rдь ХК9 кскйнїє прийдет, то на скkтанк пришедши до

сєєв сп'kкають. нн

50. Ч8 д а к о т е р к и с А с т а ли, ґд к Х с п є p є д І р о д 8 м

до Єгипт 8 «у х о д и л к (стор. 291—292), без кінця, надруковано

Памятки ІІ, 154—156.

51. Конець якогось катехізіса (стор. 293).

52. 0у с т а к к л к д є м w к р м ц k Хть (стор. 293 — 294), без

кінця, із Номоканона.

53. G л о к о лї. З л a т о 8 ст S в о 0 п о с м а н їА К. к о Тн

м s 4 є к (стор. 295—297). -

54. Т о г е ж д є (у п е р к а г с п о с м а н їл (стор. 297).

55. G л о в 9 w0 00 ц и G є р а ф й w н k, к а к о с її с є к л 8д

н и ц8 (стор. 297—298). До сего слова додано кілька дрібних леґенд.

56. С к а з а н ї є суч и т є л А ц є p к о в н а г w Гї є р о н и ма

с т а г е w I код k п р є д а т є л k Х в с м к (стор. 299—303), надру

ковано Памятки ІІ, 343—346, пор: дод. ХVІ, ч. 114.

57. (0 п е к а та н ї и (стор. 303).

58. G л о к є c а й з к р а н н а л (стор. 303). Подано ось яку за

гадку: 60тнць мій роди, лз же родих секk жен8, жена жє мои

роди мн’k дитл, дитia же моє роди (Wц8 моєм8 матер У викла

дї сеї загадки сказано: 60тєць в Бfь, йже созда 1дама, а ккі

навши у нєго рекр9 создаль вм8 жен8, w0 ней же рече : родих

секь жен8. А жена мsА роди дити, нз неіаже роди сіа Бїїa. Тен

же, рече, дита моє роди (Wц8 моєм8 м'їpь, то в пріст8ю Бїї8.

59. Ч8д о w на м k c т н и к а Х, є к о н о м а x й і г 8 м є н м х

м в р т к к Х, ж и к к м к н о р и к т р а п є з k п е к а з а к ш и Х с а

(стор. 303—304).

60. Ч8 д о в Кі н н k к о є й w є и т є ли, й ж є і к о н н с її к Х

Іla в л а й Ни к о л a А в є c k д о к а ш а c o с s к о к й ІІ л к л 9 к к

м в чть к р е в а к к й wй к р k т є с м «у Ни к о л ь, й к р є с т Н н

кол и н «у II а кл a (стор. 305—306). -
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61. Сентенциї і шоученя без осібного титулу (стор. 306—308).

62. G м 9 к о w0 к к р н ї и й з м є р т к кi x К а р и н а й Л є у ги

н а c iї s в к в 4 ли к а г 9 G v м в w н а з а к о н н и к а, и ж є с к а з д

ш а, к а к о Г А в д о 1д 8 п р и й д є й с її в Х и з к є д є, к G т 8

д и т k н а п и c а н о (стор. 308 —318), надрук. ІІамятки ІІ, 305—314.

В ншзу на cтop. 318 підписано: Хiedz Вогесki umar roku 1825.

63. Чудо Богородичине без початку (стор. 319 — 320), пор.

Р f e i fer, Мarienlegenden, Stuttgart 1846, N. ХХ.

64. G л о к о wй в 9 м на ці є м й п р є д w є р а з 9 м G її с є к к м

й с п є к k д ак ці є м к г p + х и с к о А й й с цt ли к ш є м ь по

с п є к k д и (стор. 320—321).

65. Ж е н а г р k ш н а л п р и ш є дш и с п є к t д а т и с А й н є

х 9 т а ш є г р k Х ок с к о и х п е к k д а т и (у й д є й w0 к р k т е н а

п 8 т и к 9 л на ці а г е й к з є м ши 8 г е к д о м с к о й по м а з а м и

p 9 м й у п8 ці є нї є г p 'k Х 9 к с к о н Х у Б F а п р ї а т н (стор.

321— 322).

66. G л о к о w п р є ш є дш 9 й г е р k W м k c т а с к о 6 г с

к к р k к 8 Ни л ь (стор. 323—325).

67. G л о к о к а к о й ск 8 ш а є т н д ї а к о л ь м н и Х и (стор.

325—326). -

68. Ні и д є н ї н д ції и м а л о г е д и т а т и п р є з с її 8 к I w

а н н 8, к о т е р м А д ці а п р о с и л a є й, ж є в к м а т щ k 6 г w

п 9 к t ди л А, ж є к к к а р а л a д+ т и с к о й, к S з а з л о є к к Х 8

км н в ст и с л ь й р а Х 8 н о к є 8 д є т Б 8 (у д л к а т и (стор. 327).

69. О w і dz e n і а c h, o b і a w і e n і а c h , z a ch w y c e n і а c h,

ро k azy w a ni u s i e a ny o lo w do b ry ch y z I у c h i a k o r o z u

m i e é (стор. 328 — 331).

70. О w і dz e n і u du sz у i e d n e у z o g ni a w y ch o d z а c e у

n a d s l o h c e i a s n і e у s z eу (стор. 331—332).

71. Оszu k a n і е р u stel n і k a і e d n e g o p rz ez c za rta

(стор. 332—333).

72. D u sza k to ra na z n a c z o n a d o n i e b a, bedzie w nim

chocia2 by y zgrzeszyla, а ktora nie iest naznaczona do nieba, chociaz

by y w dobrych uczynkach zyla, ma koncu iednak odpada przez wу

sokie о sobie rozumienie у руche (стор. 333 — 335). На кінцї допи

сано: Roku 1826-go d. 7-а 9-ber snieg malу upadI і zaraz zginal,

роtem deszcz szedl do samego ВоZego narodzenia polskiego, takie

bloto bylo, 2e nie mozna sie bylo na Swiat wyiawié, а оd polskiego

Во2ego narodzenia trocha byl mroz, а оd nowego roku ruskiego wiatr

panowal.

Записки Наук. Тов. ім. Шевченка. т. ХХХVІІІ. 5
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73. О р о st a w і e J e zu sa С h ris tu sa. Сzasow Оktawiana ce

sarza niektory Lentulus w stronach Zydowskiey ziemi, Негоda króla

urzednik Senatowi y wszystkiey radzie rzymskiey tak napisal (стор.

337—338), надрук. Памятки ІІ, 205—206.

74. Л к» цид ар w з н а й м 8 к чи й w p є чл Х с о т к о р є н

нк x н а н Е с и й н а з є м л и, з ґ p є ц к о г е н а р 8 с к и й п р e

л о ж є н" (стор. 338—356), без кінця, писано курсивом. -

75. Жи тї є п р пд. (у її м II а к л a Є и к є й с к а г е (у с. Ієро

нима написано, жиль рок8 снг. (стор. 357—362).

76. G л о в с. w с м и p є нї и, й ж є к ск с и л 8 дії а к о л к п 9

в k ж д a є т к (стор. 362).

77. Жи тї є с її с и М а р и н ь д R ци, й ж є к м 8 ж є ск с м

w0 к р а з k c її c є с м (стор. 363—369), пор. Н. А. Я н чу к тв, Юбилей

ньій сборникь вь честь Вс. Є. Миллера, Москва 1900, ст. 365 —366.

78. Ж и т ї є Є v л о г їА *1 л є к c а н д р їй с к а г е й 8 д и н а г о

w0 к т А т а г е (стор. 369 — 371).

79. II р и кл ад и н в з г о д k к р а т е р с к о й й w г н k в k,

дла котсрого дїaкол справил те, нж сцiвникь много м8чен за

Хї на кенци уряк са éгw, не простив крата, а йже у него пре

цієнїia пресик й не пол8чик, корен8 мчйк8ю к мkст9 &гw пsл8

чикть (стор. 371—375).

80. Ж и т ї є с її о г е Па к'м и н а є п й п а Н9 л є н с к о г е, ко

т о р кi й с є к є к н є к о л к з а с н а к д о в и н а з а м k н о к у д а л ь

(стор. 375—376).

81. Ж н т ї є п р її д к н а г е у її a 0у а р а ч8 д о т к о р ца,

йже Wречати триднєкном8 прегХати сетвори й капнц8 скск на

промєнк закkси (стор. 377—384).

82. Ж и т ї є й м Ч н и є с її о г е Є є w д о р а с т р а т и л a т м,

т s і п е л к о в н и к а (стор. 384 - 390).

83. Жи тії є й м і нї є с її с и к є л и кs м ї н цн Є к а т е р и нь

(стор. 390 — 399).

84. С к а з а нї є a F г м 9 к о с і 9 м 8 М а к а р ї к w Sy м є р

ш и х к дції м х й w м 8 км Х (стор. 399—404), без кінця, пор. дод.

ХІІ, ч. 4.

ХІХ. Дрогобицький збірник.

Про сей рукописний збірничок подав я відомість у - перве

в „Зорі" 1886 р. стор. 155—156. Пізнїйше я передрукував із него

дещо в „Кіевской СтаринЬ“ і в Памятках (т. І, 23 — 26, 31—32, 255,

270—271, 273 - 274 і II, 50—65) Се властиво шматок більшого ру
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копису, 15 карток 4-ки, записаних досить дрібним письмом, без кино

варі, що вжита тілько на однім рисунку. Ті картки я одержав від

о. М. Зубрицького. Оповіданя поміщені тут, списані переважно цер -

ковною мовою, хоч значно підмішаною народнїми елєментами; тілько

декуди переважає народня мова. Ось зміст сего рукопису:

1. Конець оповіданя про Самсона (стор. 1), без початку, на

друковано в „Зорі“ 1886 стор. 156, і Шамятки І, 270—271.

2. В с и м а у ц а й с н а и с її о г е Д Х a а м а н (стор. 2—4),

звісншй апокріФ, „Епистолія о недЬли", без кінця, списана мовою

близькою до народньої, часть надруковано в „Зорі" loc. cit. IIеред тек

стом рисунок: хрест на Адамовій голові, над ним напис: їйЦї,

а по боках близше до хреста: Іс. Хї. ни. ка. м. л. р. к. т. к;

дальше від хреста з правого боку буква під буквою: Е. III. Г.

Н. Р, а з лївого Н, З. М. Г. Х. Б.

3. Виривки із Слова сьв. Григорія про хрестове дерево, з вини

шерешлетника порозкидані. І так маємо : (0 дрєк'k томже, иже из

росте изь кkнца 11дамока (стор. 17—18), С0 третом древ'k, на

немже распia cia разкейникь нев'kрникь (стор. 18), конець опові

даня про дерево, що принесли Соломонови демони (ст. 5) і (0 глакk

11дамов'k, котер8ю принесли д'kмени з дрєкSмь (стор. 5). Ті

відривки були опублїковані мною, див. Памятки І, 31—32; ІІ,

242—246.

4. G л о к о с т а г е h а с и лї А к а к о ї з г е н и к k c а и з че

л о к k к а, п и c а л о с та в 1743 г. (стор. 6—8), без кінця, пор. дод.

ХVІ, ч. 14.

5. Жи т и в II а н а Б F а н і є гs Ї8 Хї ї м її p є єг S (стор.

9—14), опублїковано ІІамятки ІІ, 50 — 65. Тамже вказано, що

початок сего оповіданя — дословний переклад першої глави Опе

цьової книги „2уwot Pana naszego Jezusa Сhrystusa".

6. Сл є к о с і а г s у її а н і є г s fis а н а с и й п а т р и а р Х и

а л є й а н д р и й с к а г е w М є л Х и с є д є ц k, 1742 anno (стор. 14—

16), пор. Памятки I, 97—100 і дод. ХVІ, ч. 9.

7. Ж н т и є w f1д м м і ї Є в k ї w с е г р k ш е н ї н й Хть

й й з г н а н ї к» й з р а А й А к о к и л п о с е г p 'k ш є нї к (стор.

23—24, 19 —22), друковано в „Кіевской СтаринЬ" і в виємках ІІа

мятки І, 23—26.

8. Конець оповіданя про те, як Давид писав псалтир (стор.

23), друковано ІІамятки І, 273—274.

9. Конець оповіданя про те, як СиФ ходив до раю (стор. 17),

пор. Памятки І, 35—36.
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10. М й А м а р т а к в. д нь. Пр є п о д о н н а г 9 0 ц а н і 4

г е 11 л є й є А чл о н є к а Бж ї А (стор. 25 30), пор. дод. ХVІ, ч. 40.

остатнї дві картки дуже пообдирані по рогах разом з текстом.

На стор. 3 на марї. на горі підпис: Коmdratko Jawor, на стор.

4 Іван Коmdratkow. На стор. 23 шід текстом: Рisal Stanislaw Мі

(решту вишкрябано). Писало сіа 1743 anno. Рysalo sia przy petri

Сzorniewiczowi Мieszczanin Drohobycki.

На одній сторонї на внутрішнїм марґїнecї здовж тексту була

написана нар. пісенька:

Ой дай хоть трешечки,

К8плку текk панчешечки ;

Ой дай, потkш8 сіа,

ІЙк не даш, пок'kш8 сiа.

На жаль при переплетї сей напис залїплено.

ХХ. Камянський Богогласник 1734 р.

Отсей рукопис, визичений менї за ласкавим посередництвом

д. Кароля Бандрівського, старшого комісаря податкового в Грибові,

з села Камяної грибівського пов.,— то книжечка в малу 4-ку, писана

одною рукою, з виємком кількох карток влїплених пізнїйшe, досить

старанно, полууставом, з киноварними титулами і грубо рисованими

заставками. Книжечка в новійшій оправі, захована досить добре,

хоч на картках (cїрого, грубого паперу) видно слїди довгого і ча

стого вживаня. Деякі картки пороздирані і шозаклиювані ; де инде

старе писанє залЇплено картками і на них написано відповідний

текст новим почерком. На кождій сторонї пересїчно 20 рядків

тексту в лїнїйній рамцї; на горішнїй лїнїйцї на серединї йде жива

паfінация писана киноваром, а з боку кприльська паґінация, але

ведена з помилками. Остатня сторінка має число 247; але по стор.

19, 20, 59, 60, 70, 89, 93, 153, 154, 155, 170, 171, 172, 173, 174,

175, 179, 180, 181 лишено по одній сторонї нешatiнованій, натомісь

числа 61, 70, 89, 93, 149, 153, 179 і 229 покладено по два рази.

Бракує карток, що мали стояти як стор. 11—14, 100—148 і 182—

183; натомісь вставлено по дві картки пізнїйше писані і непаґіно

вані між стор. 205—206, 209—210, 223—224 і 227—228; ся остатня

сторінка має однак замісь 228 паґіну 229, що повторяєть ся зараз

на дальщій сторінцї. Таким робом виходить, що рукопис мав шер

вісно 258 сторін або 129 карток, а тепер має їх лише 105 крім

ненумерованої титулової карти. На тій картії, приклиєній до руко
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пису пізнїйше, бачимо серед орнаментів подовгасте колїсце, а в ньому

кшноварний титул: П t с н и т р а т k ч н т к р д є с л т н и ц и й н

н и ц и (у н д л k м к т а р є к s й д a ж є д о п А т к н к кі, с п и c а н

н ь й р 9 к 8 - ? Чr л Д. Сей титул, певна річ, належить тілько до

одної части збірки, а власне до тої, що має далї окремий титул

„Компендїком к". Але чи й верхнїй титул „ІІ kсни третk" стосуєть

ся тілько до тої одної части, чи до цїлої книжки ? Може бути, що

в титулї виставлено специяльно піснї великопісні для того, бо ся

часть була найважнїйша в цїлій збірцї, а „П'kсни третk" належать

до цїлої книжечки, що була третьою, частиною більшої збірки.

Я склонюю ся до такої думки з огляду на те, що иньші ґрупи пі

сень у отcїй книжцї — а є їх, як побачимо — більше нїж три, не

мають нїякої специяльної нумерациї; далї з огляду на те, що в тій

самій околицї того самого року був списаний иньший збірник ду

ховних пісень, якого зміст, о скілько можна догадувати ся, допов

нював зміст отсеї збірки, так що міг бути першою або другою її

Ча0ТИНОК0.

А. На ч а л о с к Б о г е м т. п. 8 с н є й н а п р а з д н и к и Б ґ 9

р о д и ч н ь и (стор. 1—33).

1. На р о ж д є с т к с п р т е й Ніл А чи щ н н тії є й Б її

п k с н ь ї. (стор. 1—3), поч. Сий діїь ГДнь лик8йте. -

2. І1t с н ь Е. п« д. 1 р Х а f гл и (стор. 3—5), поч. Рад8йте

сА кси людїн, два сл раждаєть. .

3. II і с н ь F. w0 ф а м и лії й І? Х? т а (стор. 5—6), поч. Са

мопата Янно ста.

4. На П 9 к р о к п р є с т о й Б її и п k c нь ї. п е д. Н є п л а чть

Рa x и ли (стор. 6—10), поч. Бfь на пітолі к нЕснем к колk.

5. П k с н ь К. н а т о й п р м з. (стор. 10), без кінця, поч. ІЙко

Бгом прєйзкранн8к. -

6. К о н ець п і с н ї н а В в ед е н и є (стор. 15 —16).

7. На з а чл тї є пй т к А Б її м (стор 16 — 18), поч. Слака

кsдь Бї8 к" Тріцн 6дином8.

8. П k с н к Е. п е д. Б і є в k р н ь м (стор. 18—20), поч. За

китай церко 0уща предкtчнаго.

9. На Б л а г е к t ці є н ї є п р є с т к А Б її, а п k с н ь п е р к а л

(стор. 20—22), поч. Да прїйдеть всем8 м'kр8 радость, пор. Бого

гласникь 1790, ч. 98.

10. П k с н ь Е. н а т о й п р м з н и к (стор. 22—24), поч. Прїйде

Архаfгль к Назарє8ь кь двt.

11. П k с н ь F. н а т » й ж є п р а з. п е д. 11 р x a F гли з н є к.

(стор. 24—25), поч. Пsслан вкі мігль Гакрїиль кь Дкt прітей.
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12. На п о д о ж є нї в ч і н ь. А р и з к п й т 9 й Б її и п k c н

н а п 9 л. З а к и т а й щ о р к о (стор. 26—27), поч. (0 преславнаА
дв» престаА. м

13. На 8 с п є нї є п р є с т е й Б її и п k с н ї. п s д. ІІ 9 Х к а л а

(стор. 27—29), поч. Прїйд'kте з' аггль кси концн земнкій.

14. ІІ і с н ь Е. н а т о й п р а з. п є д. По с м а н в кі (стор.

29—31), поч. 1pxafгли з' iїка пришли до Бїїи.

15. На п о л о ж є нї є ч ї н а г с п « А c а п й т о й Б її и н k с н ь

ї. п о д о н н н G л и ч н а к т р е н к с. Иже к напастях й кь еклека

танїи с8цiи да покут (стор. 32—33), поч. Ижі (W срідца до теке

в'здьхаємь. В низу: Коннць п'kснлмь на празники БFeps

ДичньJА.

Б. П o ч н н а к т с А п k с н и пй т k й Б о г е р о д и ц и кс e

гда п "k к а є м а л (стор. 34— 64).

16. П k с н ь w0 п? т е й Б її и Д. с s л о ж є н н а к р с к 8 «ї Чr л ї.

(ст. 34-37), поч. Чіал дво, нЕсна царице. Чштаємо тут між иньшим :

Змил8й сл Паннw над пол'сковь к»ренwкь,

8смирАй звадь, згод8 меджи пань.

найспекейнtшіа дай Панно над паннь.

Геретикокь засть судца камен'ньіє

Змлгчь и лютерске кл8дь супертків.

Котерась славна к Gокал'скомк w кразk

й в Чан'стехокскомь славнЬйша, где кнAз'k

Ток'k покернкій поклонь й царї:

(Wдакть й кck под ноги людїє

Ткси падають, ч8дамн кславї»на.

З Жировицкого малого нкона

Великь ласки просАцим"ь р93даєшть,

и к Бор8нской сл цікки келичаєшть,

Берки кохаєшть, ґдьicь сА тамть злкила,

и ІЙрославскесь поле зкsгатила

сксими ласками, котркіми пред віки

Бі”ь тл «укєл'киль мадже челов'kки.

Львовска каплища кркаке слєзкі знає

ткси, колн Мвскь мерть тлжкїй чекає.

И ІІочаєвска таке славить скала,

й в Подкамєнко в кєлкей-сь слав'k стала.

Судячи по мові, се виглядає на переклад із польського. Ви

числені тут чудотворні ікони Сокальська, Ченстоховська, Борецка

(коло Ряшова), Ярославська, Львівська і Підкаменецька — латинські,

а Жировицка, Борунська і Почаївська — руські, пор. Кs. Sa do k
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Ва r a cz, Сudowne obrazy Мatki najswietszej w Рolsce. Lwów 1891,

під відповідними назвами.

17. П k с н ь Е. v0 п р є с т е й Б і и (стор. 37--37), поч. Зкkздо

морскм, ткі ГДа, переклад з польського.

18. П k с н ь F. w0 п р є с т о й R її и (стор. 38—39), поч. Рад8й

сА Маткw Бга пред кkки.

19. Пt с н ь Д. Б її и, по д. Пр є і т а л п а н н о (стор. 39),

поч. 60 Мріїє чіал.

20. П k с н ь ї. w п р є с т о й Б її и (стор. 39—41), поч. БГс

йзкраннал Мти wтроковище.

21. П k с н ь S. Б її и, п е д. Ч й т а А Б її є (стор. 41—42), поч.

Sкkзд» йкллюціал слнца.

22. П k с н ь 3. w п р т о й Б ї н (стор. 42), поч. 60 Мfи дво

ч"i'41а.

23. П k с н ь й. w п р с т о й Б її и (стор. 43), поч. (0 МТи

дRs стал.

24. ІІ k с н ь 8. w п р є с т о й Б ц и (стор. 43 —44), поч. Gтал

Бїїн, грішньім'ь людемь помоціниця.

25. ІІ b с н ь ї. Б ц и п е д. Б о з л к к и л a м ї н (стор. 44),

поч. Пртал панн», та непрестанне молим сустнами.

26. П'k с н ь м'ї. w пй т о й Б ї н (стор. 44—45), поч. К текt

БжїА Мти прикkгаємь. -

27. П k с н ь к ї. w п р ї » й Б її и (стор. 45—46), поч. Бії є

црице, пpiтал Владкічича (sic!), пор. Богогл. ч. 139.

28. Il k с н ь гї. w пй т о й Б її и, п е д. G лн ч н а к т р е н к 9

(стор. 46—47), поч. Бї є кірньім Sворен».

29. Il k с н ь дї. w0 п й т о й Б її и, п е д. т е й ж д * (стор.

47—48), поч. Gлkчна котрєнко до сЖнца прикрана.

30. П і с н ь є ї. w0 п й т о й Б її н (стор. 48—49), поч. Роже

сличнал, дії» чfал.

31. П k с н ь sї. wї пй т е й Б її и, п є д. Б F • й з к р а н н а

(стор. 49—50), поч. ІІрйтаА панно, аfглска цриця.

32. II k с н ь з'ї. wó п? т е й Б її и (стор. 50—53), поч. Чіал

дR» црице, Мріїє БFspsдиця.

33. Пt с н ь її. ці п р т s й Б її и (стор. 53 — 54), поч. Рад8й

сА щйце, нції і заст8пниця.

34. П k с н ь 8ї. w пй т о й Б її и (стор. 54—55), поч. Дко

мти пракХгал.

35. І1+ с н ь К. w0 п р * 8 т о й Б її и (стор. 56), поч. 60 пртал

ДR», помsціниця мол, пор Богогл. ч. 142.
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36. П+ с н ь к ї. н а д о є р а н о ці пй т k й Б її и (стор. 56—

57), поч. 60 Геспоже козкеличенна.

37. П k с н ь к К. н а к с А к! А й к з а 8 т р а п й т 9 й Б ц н

(стор. 57—58), поч. Закитай рана котрєн'ке, перекл. з польського.

38. П k с н Кї є к с к а л, п е д. Ні о з к є с є л а к є с т н а с т.

(стор. 58—61). Подаємо тут повний текст сеї піснї:

ПЬсн' Кіевская.

Пов'kдителнаА кckм' КїєкскїА страни

Носпойтє м'їцЬ вжей пришедшей у крани.

б) Кишьгорода Днikпра Кїєкспед»лk,

Єгда карварскїм пsлком приславнs wд»лk.

Првизкраннал кckм'к родомь коєкода

Потопи сил8 в Дніkпри агарлнска реда.

Й ик» йногда в мsри Фараwна силна,

Под Константином полем Скипрска sкkрм дикна.

Ні тислціном рок8 шест csт шесть десАтом к'теромь

Хотлчи плисти през Дніпр'ь за скоим такSром,

Візлли йкон8 на плsт кь Білшьгsредском Храм'k,

к' Днikпровей Агарлн. да не потен8т іім'k.

Gтепеша на йкон8 кси крази кс к«д'k, —

дивна покkда в силной Ноєводt. —

Gтелпсмь wгненньім страшньім над Дніпром навленнкім,

ш8мом к8рньім, wклаксмть дождєкньім'ь.

БFородична же йкона нам'kстна, -

Дка преч8дна, славна міти казнєкkстна

Нослцiи на р8ках єдин»р9дна сина,

взлла на ской wкраз крага Татарина.

И не 8тепє два стран8 Днtпра кин8,

лячь ДнЬпромь к дежд понесет (к] кїєкск8 долин8.

Єгда ж ста под Кієкк МpїА невtста,

плkненна КїєвАном к'злкши некtд'kста,

Жє й wвразом кьти МТи Бга жива

Хетkла плкісти Дніпром, й преслакна дикна,

РождшїА ткерца ск'kт8, кkк8 стремленїк,

протикко йдет" Бfа пs пекілєнїк.

Манастьір'к Брат'цкїй просто в ДнЬпр измkpАєтк,

же недкижн8 протик8 квці к та сукkрлєт”.

Познавши людє ч8д», йноци пришедши

сос8д к'злли кжесткнь кисер произкндшїй.

(7) мкть цілcликьiє с8ть коди Днtпроккіє,
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йне сос8дь вст нека перлевків.

Сї) кsдь кзлли кокчагк Мойсел, нокагs ;

желаль Кїєкть сусердно здакна такокаго.

бckчн'нїй у гори камен Кишкгspsда

кзлли такока в ДнЬпри поразикьiи реда.

Над к»дь кьiходить дци фараwна;

к ткоєм8 крєг8 спttшит гернлго Gїwна,

к найже Бїть йклєнь є кХгоколиль жити :

герa cїА Хоцiєть ткой імодань ЗдоRити.

G таким три8мфом [кь] мtст9 по койнt приходить,

на знакь кидrkти у Татарь єдинаго прикодит.

0упsдоки сА к8пц8 Біладимєр8 крестлір8,

кисерь показаль й дR8 нк8ці8.

Бs wр8жїєм' нєзнеснкім кнлзїА дкл крата

к' Кїєк' дкорть ской wтчлют, (Vм'kтакт крата.

(К)цнїй сл, цнїй Могило, китай БFа и Wтк8,

приходит ф8ндаторка к текt к недостатк8

(ї)коїй Могил9 смуїти мsгил8 й Ам8,

йзкsли сА здє нкіти прем8дрести Храм8.

0°лклень wкраз й wiккkшень керкомь

в рок8 тислціном шест" csт” плтдесАтом парк»м'.

)ж малАрскал Єго р8ка малюкала,

не замалюканна к нем казка зостала.

БЛгодарствєнним кси Кїєкскїє страни,

коспойте Мїць Братцкей пришедшей (у крани.

39. П k с н ь п р є с т о й Б її и w ч 8 д о к н о м ь w0 к р а з k

к' G м м н о р и (стор. 61 — 62), поч. Дикнь тк«А тайнь, пор. Бо

гогласникь 1790, ч. 133. -

40. П k с н ь к. w т 9 м, п е д. И с т о ч н и к тк (стор. 62—63),

поч. Днi цiища келегласне в9 ксл страни козгрkмkла.

41. IIt с н ь пй т 9 й Б і н, п 9 д. И з лн А с А в л a г. (стор.

63—64), поч. Прчта дво мати р8скаго краю, пор. Богогласникь

1790, ч. 134 і Каntyczki z r. 1785, І, 48—49.

В. На ч а л о с ь Б F 9 м' п k с н є й н а п р а з д н и кї ГД к ск ї А

й н а р е чить м с її к м (стор. 65—136). М й a c є пт є в р ї а к к

н ач а л о ї н д и к т а є ж є є с ть н 9 к а г 9 л k т а.

42. П k с н ь ї. к ь ГД 8 н і є м 8 іг s хії 8, п9докєнть Непs

стижим. (стор. 65 —66), поч. Сам»кластном8 тком8 8ченїк.

43. П k с н к Е. І3 s c лад к о м 8 (стор. 66—67), поч. Іlexкал8

прїнс8 сладком8 Іс8.

Записки Наук. тон. Ім. Шевченка. т. ХХХVIII. 6
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44. На к с є ми р н о є в 9 з д к и ж є нї є чї т н а г 9 к р та Гй А

п k с н ь ї. п о д о к є н ь G т а л a м її и є с л к ч. (стор. 68—70),

поч. Крть сткій дні козносит' сл. -

45. На стії є н н s м8 ч н н и к а їw c а ф а т а к а з а н ї є п k в д

є м о є 8 ст р а д а н ї н 6 г е, п е д. Цій к Х? п а н є (стор. 70—73),

поч. Посл8Хайте ці9 зрокила, шерекл. з польського, пор. Богогла

сникь 1790, ч. 147 і Каntyczki z r. 1785, IV, 75—78.

46. На з а ч а т ї є с ї г е п? p к а й п й дт є ч н к й т л А Гії А

Іw а н н а, п'kснь тал ноткі той, іако Прїйде архаггл'к (стор. 73—

74), поч. 11Fгль с нікеса кь Іwдек.

47. На п р є с та в л є нї * I w а н н а Б F • с л о н а к т к 5. Сеп

тек. Ilkсн' ноткі той : (К) Каркаро міїнице (стор. 75 — 76), поч.

Іwана БF9слока, пор. Богогласникь, ч. 190.

48. М , а w к т 9 к р ї на в к д. дії. п р с п о д о н н о й м а т н

р k н а ш є й II а р м ск є к ї н, є ж є є с т в ІІ а т ц і Т є р н о к с к о й,

п'kснь ї. пед.Дко м'їи преклагал (стор. 77—80), поч. Процкила

єси п8cткiни. -

49. II. В с н К. п р її д к н о й П а р м с. пед. Прітал панно (стор.

80), поч. Козлюкила Мти агглско жити.

50. С і 9 м 8 к с є х к а л н о м 8 мії л 8 Л8 щ і п k с н ь a. пs

докєнь: Біїв кkрнкім wбк. (стор. 81—82), поч. Прїйд'kтє кkрнь,

вь п'kснехть косхкалимь.

51. ІІ k с н ь Е. п о д о к є н к т е й ж є (стор. 82—83), поч. Что

та нарнк8, ліїл cткiй.

52. На с її о г е й с л а к н а г е к є ли к о д ч н и к а Д и м н

т в ї а п'kснь а-А, п9дскнь НієсєллА нам некина (стор. 83 — 85),

поч. ІІpїйд'kтє кси днесть кkрнїн.

53. Пt с н ь Е. п е д. Б її є щ й и ц є (стор. 85—86), поч. Мн

кSйте ск'Ьтле праздн8юціє. 1

54. М і а н о є к р ї л к к а. на с її к Х к є с p є к р н и к ть К s з

м к й Д а мії А н а пkснь самоподскна (стор. 86 - 89), поч. GRткіх

єєзсрекрникь и ск'kтила темньixк.

55. ІІ t с н ь Е. п е д. Б її є к k р н к м w0 к о р. (стор. 89—90),

поч. Скkтлкій кscїА нам днес снй кckмь праздник к.

56. Нм с s в s p к а р х и с т р а т и г м М и х а й л а п k с н ь a.,

подекнь Закитай цік» (стор. 91 — 93), поч. Іlpїйд'kтє кси дні

частно косхклл'kтє.

57. Il k с н ь К. п. од. ІІ 9 Х к а л 8 п р и м. (стор. 93—96), поч.

Хкалим тл кси згодня. -
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58. М і а н о є м к р їА к ь гії. п k с н ь с ї 9 м 8 I w а н 8

З л a т о 8 ст с м 8 (стор. 96—98), поч Златококанн8ю тр8к8, шор.

Богогл. ч. 16 0.

59. На с її о г o а її м а 11 н д р є л, пkснь неть той йк» Рез

мьшшллй сєв'k (стор. 98—99), поч. Біоспейте кtkрнк Петрока средника.

60. М і a д є к а м к р ї м. G її о й в єли м 8 ч н н и ц и h a p к а

р k п'kснь, может" п'kти на т8ю нот8, ако тал: Gм8тнє мє

с?дце (стор. 100—102), поч. КраснаА д89, крокь та сукрашаєтк.

61. П k с н ь К. п е д. Їw а н а Б F • сл s в м (ст. р. 108—104),

поч. (0 Каркаро мінице, пор. Богогласншкь ч. 165. -

62. Й ж є к т с її кіх 8 т ц8 н і є м 8 Ник 9 л а к а р хи є її

п 8 п'kснь а-А, подокень Дко Мти преклаг. (стор. 105 — 107), поч.

Николає стителю.

63. II k с н ь Е. Ж. Ни к 9 л. пед. Фалшикал Куно (стор. 107—

110), поч. Ц19 ти за похкал8 коздам'к Николає.

64. II k с н ь Г. С. Ни к о л. под. Чїал дйо щйце (стор. 110),

поч. Нієселл нам'к кckмть насталс. Кінця нема. Між ет9р. 110 і 111

затрачено, судячи шо старій паґінациї, 50 сторін.

65. |ІІ Вснь на Боголкленїв, поч. Іордань рік» сугетокисА],

без початку, конець на стор. 111. Пор. Богогл. ч. 28. На марґ.

припшсано: Atanas Przysloplski] sowtys Кamieski Dnia 9.

66. П k с н ь К. под. (3) «у т р о н. д к к А (стор. 111—113),

поч. Крєцілєт' сл НлДка кs lwрдани, пор. Зап. н. т. і. Шевч. ХIV,

misc. 11 і т. ХV, стор. 48.

67. II k є нь F. п є д. (?) п р є 8 т а А дії S (стор. 113—114),

поч. Геркі сладsст каселїА ннЬ йсп8шайте. . -

68. П k с н Д. и с д. (?) «у т р с к кі д Кь А (стор. 114—115),

поч. (?) Галилем Хртеск, пор. Зап. н. тов. ім. Шевч. ХІV, misc. 11.

69. на с s в е р м є їs г е іw а на к й тител А пЬснь неть

тей ико: Кінсела нам всім (стор. 115—116), поч. Сїкій великїй

проча. -

70. М й м ф є к р 8 л рії а в к Е. д. є н н а G т р k т е н ї є Гї

н і є г е п'kснь ї. подекан Непестижимьій (стор. 117—118), поч.

Не8писанньій Бі”ь слоко йки сА. « »

71. ІІ k с н ь Е. Є т р k т. пед. Іwрдане рік» стан (стор. 118—

120), поч. Симки не днес тразки сА

72. М її a а п р їл л к ть к F. д є н ь. п k с н к с і 9 м 8 к є л н

к с м 8 ч н н и к 8 Гс w p гії к (стор. 120—123), поч. Страдалче Гнь,

сі є Геv0 ргїв.



134 ДР. ІВАН ФРАНК0

78. М й а м а А в к 8, д є нь, на п р е н є с 4 нї в м с ці є й

с і о г е у її а н а ш. Ни к с л a А п'kснь ї, пед. Похвал8 нpїнес.

(стор. 124—126), поч. Теке похваллємь ч8днє Николає.

74. П k с н ь R. Ни к о л. пед. предкkчньій ред. (стор. 126—

127), поч. Ой хто хто НиколаА люкить пор. ІІьсни набожнья,

Перем. 1834, стор. 98—100 і Заш. н. т. і. Шевч. т. ХV, ст. 35—36.

нн 75. М й а й к» нї А в ть к Д. д і ь, н д р о ж д є с т к о с і а г 9

Іw а н а к й т л А ГД н А п'kснь cїА на пsд. Іlexвaл8 прїнес8 (стор

127—129), поч. Гернлго Gїwна, преск'kтлаге слніца.

76. G і к м а її т м 9 м к II є т р 8 й ІІ а в л 8 пkснь cїА. под.

Gм8тнє ми срдще (стор. 128—180), поч. Ilpїйд'kтє кkрньixь xй

тїАнть секерки. -

77. М і a і к л ї л к к К. дії к, c і 9 м 8 й с м а в н о м8 п р р

к 8 іл їй п'kснь самопедокна (стор. 131—132), поч. Истечниче кХ

годати, пор. Богогл. ч. 201 і Зап. н. т. і. Шевч. т. ХV, ст. 42—43.

78. М і a а к г 8 ст а н а c і c є п р є w к р а ж є нї є ГА Б f a,

п'kснь ї, пsд. (0 прстал дв» (стор. 132 — 133), поч. На Єакорt

преwкраж сА, пор. Богогл. ч. 70.

79. Il k с н Е. п е д. ІІ о н t д и т є л к c k м' (стор. 133 — 134),

поч. Нітьзьiгpайте радостнє Єакspскь є гspь.

80. На 8 c k к н о в е н ї є ч є с т н о й гл а к к к й т л А п'kснь cїА

на под. С) костока кscїА (стор. 134 — 136), поч. БЬгал кь п8сти

нк скtта к'далих сл.

Г. К с м п е н д и 8 м', с и є с т к с ть к р а н ї є п k с н є й ч н т в

p и д є с А т н и ц и й п А т д є с А т н и ци (стор. 137 - 228).

81. В н д л к w0 м к т а р и н ф а р и с. пед. Страшнликаго ма

истат8 (стор. 137—139), поч. У милєной мЖткk смнреней.

82. II k с н ь К. по д. G) 8 т р с в к д в кіл (стор. 139—141),

поч. Различїє раз8м'kй дцііє кkрнаА.

83. В н д л к є л 8 д н а г е с н а п kснь ї. пед. іwодані р'kке

(стор. 142—144), поч. Прекзкійдсх мїра s»лми, w мей Бже.

84. II t; с н ь Е. (стор. 144—145), поч. Нtkсмть достсинть на

реции сА сiїом твенмь.

85. В c 8 к о т 8 м м с с п 8 ст н 8 к п k с н ь ї. w0 р а з л 8 че

н ї н д і и у т k л а, пsд. С) костека кscїл (стор. 146—147), поч.

Єгда діа у тkла разл8чаєт' сл, пор. Богогл. ч. 235.

86. П і с н ь Е. П p s ш е н ї є з а м і т к ь. А (стор. 147 —149),

поч. Діїь гніkк8, днть лютk кtд'k. Се переклад знісного латин

ського гимну Dies irae, dies illa, польський текст Каntyczki IV,

59— 61.
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87. В н н д є л к м а с s п8 с т н 8 к» w c 8 д k, пkснь a. пsде

Бєнь : С0 прекраснал пSсткін. (стор. 150 — 151), поч. Плач8 сА

й syжасак.

88. Пt с н к Е. по д. Рад 8 й с А щ р н щ є (стор. 151—152),

поч. З кsластіїк срдща кьнїк, де БFa. .

89, ІІ t с н ь F. w c т р а ш о м c 8 д k (стор. 152 — 154), поч.

ГДь прихsдить грkшнкіл мsчити.

90. II k є нк Д. wй с т р а ш. c 8 д k, пsд. Їwрд. рkкs (стор.

151—157), поч. Сл8Хай ці9 жикс глас8 страшликогw.

91. П k с н ь є. w c 8 д k гір k ш н ь Х (стор. 157—158), поч.

Плачть дцііє й ркідай горе, пор. Богогл. ч. 37.

92. П k с н ь S. w ч т и p є х р k ч а X v0 с т а т., w0 с м о т и,

w c 8 д k, w п є кл k, w0 ц й т к k, пsдокінь . . . . . (стор. 158),

кінця брак, є тілько одна строФа, що поч. С0цкнїй сА дції», кsсь

Блиска смріти Між стор. 158 і 159, судячи по старій паґінациї, брак

12 сторін.

93. НД л А F. c f г е н о с т а к? т 8 по кл е н н н ї є, п'kснь

w крть ГДнемь сам»п9д»кна (стор. 159 — 161), поч. 60 треклжен

н9є д06К9.

94. В н н д л к ч н т к є рт 8 к. с в А т о г е пs c т а т р е н ь

w страсти Хвіси жалscнкій (стор. 161—162), поч. Ісь Х8 кctгw

ск'kта.

95. Тр є н ь К. ж а лS. s c т й т и Х в s й (стор. 163), поч.

С0 Акь wкр8тнм к сpДц8 моємь рана.

96. Бі' c 8 к о т 8 п А т е й н д л и, п е Х к а л а п р є с т е й Б її и,

п'kснь Бїди самопsденна (стор. 164 — 166), поч. Хкаллть та кл

жація пртал дRце. Картка 165—166 в горі передерта так, що бра

кує верхньої третини разом з текстом.

97. Бі н д л к п А т8 к с її г w пs c т а трен w м8кахь ХЕьixть

(стор. 166—169), поч. (?)че Бже кctмsг8ціїй, переклад з польського

пор. Кашtyczki IV, 3.

98. Тр е н ь К 8 м 8 км х Х в ї к м х (стор. 169—170), поч.

С0 Ісе, ткерче црк.

99. Тр є н ь F. w м 8 к а Х к, пед. Слична ктрен. (стор. 171—

172), шоч. С0 среґїй плач8, срдце преражаєшть.

100. Т p є н ь А. 8 м 8. Х у т о. пед. См8тнє мt cй дце, пед.

Цls ти на декр8 нецть lèє, ісі (стор. 172—174), поч. 65 кт» єм

мнЬ т9 даль, аккім'ь ккль wрллтсмк.

101. В н н д є л к ц к k т н 8 к п'kснь перкал сам. пsд (cгор.

175—177), поч. ipsсалим кsспоїими днісь ха. Акростих: Іwань

Б8ховецкї.
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102. П k с н ь К. по д. Іw p дан р k к о (стор. 178- 179), поч.

Дннесь клагодать нась секираєть. -

103. П k с н ь F. п о д о к. Сл и ч н а к т р є н. (стор. 179 — 182),

поч. З нка зосланьій сні к БFа жикогw. Далї додана на тій самій

стор. Стихира глас А. Днес єХгsд4ть стаго дХа насть ськра, без

кінця. Первісно теперішня стор. 183 наступала зараз шо стор. 178,

так що конець піснї ч. 102 маєть ся на стор. 183 і другий раз на

179; дві картки (стор. 179—182) вставлено пізнїйше.

104. В к с т ні й й к є л н к їй ч н т к є р т е к трень перккій (стор.

183—184), поч. Царк Хрте IIaнє мильiй, пор. Богогласникь ч. 39

і Заш. наук. тов. ім. Шевч. т. ХVII, стор. 52—53.

105. Тр е н ь к т е р к й (стоо. 1-4—186), поч. Юже декреть

подпис8єть, пор. Богогл. ч. 41 і Заш. н. т. і. Шевч. т. ХVII, ст. 55 - 57.

106. В к с і к й й к є л и к ї й п л т 9 к трень жалостньій ї.

(стор. 186), поч. Ись Х панє мильiй, пор. Богогл. ч. 40.

107. Т р н н ж а л о с. Е. п о д 60 д R ц є п р і т а А (стор. 187—

188), поч. Посл8шайте, це зроєнла прокллткixть Єконкь сила.

108. Ні к с і 8 к й к є л и к 8 к. с. 8 к о т 8 трень жалосньій (cгор.

189), поч. ЦI с ти на декр8 неці іг. сусплєнньій.

109. h к с і 8 к. в є ли к 8 к н д л к II а c x и н а Б о с к р є с 4

н ї в Х р и с т 9 к о п'kснь перкал самопедокна (стор. 190 — 191), поч.

Гé Хc коскресь нн k, пор. польський текст Каntyczki IV, 37—38.

110. П k с н ь Е. н а Ні о с к р н ї є Х к о (стор. 191— 194), ноч.

Ніксельiй нам днес днь настал, переклад з польського, пор. Кап

tyczki IV, 36.

111. II і с н ь г. н а. В 9 с к й н ї в Х R s, пsд. Сї) «утрек. (стор.

194—195), поч. Нісскрес їсь о грека, рад9сть кocїА.

112. П k с н ь Д. на Eis c к й н ї є Х й S (стор. 195—196), поч.

Изьiйд'kте afгль лики кь стрітенїє Бі7дки, пор. Богогл. ч. 52.

113. П k с н ь Е. по д. (0 п р є к р а с н а л п 8 ст. (стор. 196—

198), поч. Ніть кечерть же с8кстньій.

114. ІІ k с н к S. н а Ні о с к?. Хв с. (стор. 198—200), поч. Іс

Хе з мерткьixь ксталь єсть.

115. Ні к ч н т к є р т е к Б "к з н є c є нї А п'kснь перкал, педо

кенть : Біоскрес Її ду грека (стор. 201—203), поч. Иер8салим же град

й сікій Сїwнь, акростих: Иwан Б8Хекнцкї.

116. П k с н Е. В 9 з н є c є н. п е д. По Х к а л 8 п р и н. (стор.

203—204), поч. Прїйдtтє кkрнкій секск8плєнньій.

118. П k с н ь Д. Ні о з н є с. подек. З колестїк, срдца (стор.

207—208), поч. Дхнекнїємь дХа Х& даєть н8ждньім'ь, акро

стих : Димитрий Рїйницкий.
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- 119. В н н д є л к п А т А є с А т н 8 к п'kснь перкал, педокень

Ієр8салим (стор. 209- 211), поч. Иск спéитель ніїь міїлом сердца,

акростих: Иwлн Б8Хокнцкї.

120. II k с н ь К. п е д. Р а з м кi шл А й с є к k (стор. 212—213),

поч. Цік нксньій и 8т:kшителкм

121. ІІ k с н ь F. о т р о й ц и, под. Иwрдан рікко (стор. 213—

215), поч. Тройце стаА, Бже ласкавкій, пор. Зап. н. т. і. Шевч. т.

ХV, ст. 30.

122. П k с н ь Д. о т р е й ц н с т е й, под. Текk честь Хкал8

(стор. 215—216), поч. Ткорче и Бже, панє ласкаккій.

123. Ні к н н д є л к кc k Х к с її к Х к п'kснь її. w тройцн стой,

пед. ІЙко Бгом преднзк. (стор. 216 — 218), поч. ІІрєс8цієствєн'иал

трейце. *

124. II b с н ь К. w c i кi x й гр k ш н ь Х (стор. 218—219),

поч. Тамь за гspsю зм нінок сіткій квсtллт сА.

125. Ні к д є к А т к й ч н т к є р к Б ж и А п л о т и, п'kснь ї-л.

подекан Іwрдан рікко (стор. 219—220), поч. Текt часть Хкал8 нії т.

кkчньій Бже, з польського, пор. Кantyczki IV, стор. 42.

126. П k с н ь Е. т о й ж є (стор. 220—221), поч. До тєєв Пане

смиренно коламе, шереклад з польського, пор. Кantyczki IV, ст. 45.

1?7. II k с н к F. (стор. 221—222), поч. Ке, їt, К., К., пs

кармє нЕсньїй.

128. Ні к п л т н к н к 8 ї. п е Ні о с к р є c є нї и л А м є н т к s

л є с н о й R її н п е р к кi й (стор. 222—226), поч. Юж'к тл жегнак к

мsй наймил'шїй сії8 Хр т8cє перекл. з польського, пор. Кantyczki

IV, стор. 23.

129. ЛА м є н т к К. п р Ф т е й Д Е к (стор. 226—228), поч.

Gтала міти колі;коча, переклад латинського гимну Stabat Мater

dolorosa, пор. польський текст Каntyczki IV, стор. 20.

ХХІ. Угроруський сьпіванник А.

Сей сьпіванншк, привезений д. Гнатюком із північної Угорщини,

списаний, судячи по письмі, при кінцї ХVШ або в початку ХІХ в.

і хоч має більшину пісень таких, які знаходять ся в друкованім ІІоча

ївськім Богогласншку, то про те, здається, зладжений незалежно від

нього, на основі иньших рукописних збірників. Про се переконує нас |
не тілько текст пісень ідентшчних з шочаївськими, тут значно від

мінний, але також брак порядку подібного до друкованого Бого

гласника і значне число пісень, яких нема в тім виданю і які зви

чайно не стрічають ся в сьпіванниках копiованих із друкованої кншги.
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Рукопис — невеличкий зошит cїрого паперу в більшу 8-ку, сильно

затовщений, але зрештою досить добре захований, писаний досить

гарним полууставом; текст пісень не роздїлений на вірші, тілько

кожда строФа зачинаєть ся a capite і початкова її буква так само

як титул кождої піснї написані киноваром. Початку анї кінця ру -

копису нема і хоча текст першої піснї маєть ся весь, але нема ти

тулу, що певно був на попереднїй картці. Рукопис має тепер 12

карток і містить ось які пісні:

1. Я н г є л к п а с т к р є м к м 9 к и л ь, (стор. 1 — 2), пор.

руський текст Зап. н т ім. Шевч. т. ХVIІ ст. 62 63; польський

Кantyczki II, 12.

2. ІІ t с н ь с і л к Бі а с и л ї к (стор. 2—4), звісна пісня про

Василия і Евладия, надрукована мною з галицьких копій у Житю

і Слові Ш, 307 — 312.

3. II + c нк Б о г 9 л к л є нї к ТД нк, пs д. h s c к р є сь 13 т.

ду г р с н а, поч. Крєцілєт сА БЖка кь І»рдмни (стор. 4—5). Пісня

не поміщена в Богогласнику, але друкована в пізнїйших пісенни

ках Ставропігійського виданя і доси дуже популярна в горах і на

галицькім Підгірю, пор. дод. ХХ, ч. 66.

4. П і с н ь Б о г е А в л є нї к ГД нк (стор. 5—6), поч. Іордань

рькs syrsтоки сА, пор. Богогласншкь ч. 28; дод. ХХ ч. 65.

5. П і с н ь G т р k т е н ї к ГД нк», по д. Рад 8 й сА Цй н щ є

(стор. 6—7), поч. Скkтл9 днесь лик8йте, Чrллмк кsсклищайте.

6. Il k с н ь к о н А л к w є л 8 д н о м ь (стор. 8 - 9), поч. На

рkкахк сидлція гsрка Кілкилена, — се властиво перевіршований

псалом, пор. Богогл. 34.

7. Il k с н ь к тк н д л к м Ас с п 8 ст н 8 к (стор. 9—10), поч.

Плачи д8ше, pь дай гера, пор. Богогл.ч. 37 ; дод. ХХ, ч. 91.

8. П t с н ь w0 с т р а ш н о м ть c 8 д і (стор. 10—14), здається

угроруського складаня, подаємо першу строФу:

Гер'k, гер'k д8ше мсА кs ткSpц8 скоєм8

Б'kжи, кkжи сь влєнємь кк истечник8 жиком8,

к” нем8 тамс припади

й єго сл наслади,

которкiй зaкiше пам'Атаєть,

кто ке нем8 прнь'Егаєть.

Ся пісня має акростих, що дає назву автора: Гедеон Пазїй. )

9. II і с н ь R л а г е к k ці є н ї к» п р є с т о й Б о г е р о д и ц и,

поч. Ликsй днєсь Сїoне (стор. 14— 17), пор. Богогл. ч. 107.
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10. Пrk с н ь к є л и к с п о с н а (стор. 17—19), поч. (9 д'kкице

пречистал, пор. Богогл. ч. 109 і Зап. н. т. і. Шевч, т. ХVII, стор.

53—54.

11: П k с н ь Е о с к р є с н н ї к ГД нк (стор. 19—20), поч. hs

скресь Ісь у грека, рад9сть кscїА, шор. дод. ХХ, ч. 111.—

12. П k с н ь Бі k Х а н ї к ГД н к», под. Ні з к й д є Бї к к 9

к кi c o к о й г е р k, поч. Рад8й сА skле, дчи Gїона (стор. 20—24),

пор. Богогл. ч. 49.

13. II k с н ь Бі 9 з н є с е н ї ко ГД нк (стор. 24), поч. Нізкійдеть

Бfь кс кьісской гор'k (без кінця), пор. Богогл. ч. 64.

ХХІІ. Угрор. співанник Б. Митра Дочинця.

Так називаю сей співанник на основі підпису того, хто 1832 р.

писав одну його, найпізнїйшу частину. Властиво-ж співанник скла

дає ся з трьох частей, писаних ріжними руками і в ріжних часах,

відмінних одна від одної і папером і навіть Форматом. Часть перша

обіймає перших 16 карток і писана десь у початку ХІХ в., полу

уставом, без кшноварі і без записок на марґінесах чш де инде ;

друга часть має 36 карток, з тих 4 порожні, писана скорописю,

досить недбало, на грубім сивім папері більшої 8-ки, рукою Митра

Дочинця в р. 1832 ; третя часть має тілько 14 карток і є очевидно

виривком якогось більшого збірника, не має анї початку нї кінця,

писана грубим полууставом, але заокругленим і декуди близьким

до курсива, почерком дуже подібним до того, яким писана одна

Керестурська Пасия з кінця ХVIII в., привезена д. Гнатюком. Зміст

сеї збірки ось який :

1. Іl k с н к н д л к w в л 8 д н о м тк, пед. ФалшикаА консст,

поч. На рtках сидмців (стор. 1—2), пор. дод. ХХІ, 6.

2. П k с н w G т а н о м ть (sic! зам. wстатномьl c 8 дt, пед.

Где аклк сА поч. Гер'k, гер'k, дціїє мsА (стор. 2—5), пор. дод.

ххі, 8.

3. ІІ b c н" в н д л к с ь р с п 8 ст. w f1д a м k й 6 к k, под.

() д'kвище прест (стор. 5—7), звісний шлач Адамів, поч.

Плакал сА 1дамь пsд раєм,

же кьiгнань кьiль з райских”ь краєкть

Ф архагFлскихть коєк'ь.

4. П k с н Б л а г е в k ці є нї к п. Б її и с м м с п о д о в н а поч.

Дм прїйдеть кctм8 мир8 радост (стор. 7—8), пор. Богогл. ч. 98.

Записки Наук. тов. ім. Шевченка. т. ХХХV"III. 7
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5. П k с н к і Х а нї к» ГД нку , п е д. Ні з кі й д є Б г в поч.

Рад8й сл s'kло (стор. 9—11), шор ХХІ, 12.

6. П k с н Ніс с к р є c є нї к. Х й 8, пед. Бїь су ємп'kр8 горнєм

(стор. 12—13); ось перша її строФа:

Іiїсть Хc з' мерткьixь ксталь,

мертккім'к жикст”ь дарскал'к.

й житїє нам исправиль,

смерти кkчней нас изкакиль.

Кvpїн, кvоїє 6лайсон", алїл8А,

ГДи, ГДи помил8й,

(Wк8пил' єсть насть крокїк.

7. П k с н Б о з н є c є нї к ГД нк, п е д. Р.м д8 й с А s k л s

поч. Нізкійде БFть к'к ккісокей гер'k (ст. 13—16), пор. дод. ХХІ, 13.

8. Пt с н С с ш є ст к ї к. с. Д Х а, c а м с п е д. поч. Исто

чникь д8Хокньій (стор. 16—18), пор. Богогл. ч. 61.

9. II і с н С. мії л о м II є т р 8 й Па кл 8, пед. Фллшиклл

конест. (стор. 18—19); ось перша її половина:

(Органь йграйте,

Пєтра келичайте,

діїл8 ІІакл8 рад8не злграйте і
Неронє незкожнкій, в

фараwнє прокллткій,

казаль є мsрдекати,

такь Пилат Пент'їйскїй.

1ітла Петра казал мордекати,

діїтл8 Пакл8 казал глак8 стлти.

Нерене казкожнкій,

фармwнє проклАтьій,

кSднш тк на кkки «у пеклk гер'kти.

10. П k с н н а II p є w0 к р а ж є нї є ГД н є, по д. М и х м й л є:

кт • а к о Б г тк, поч. На Є9лкер'k преwкраз сл (стор. 19—20), пор.

Богогл. ч. 70.

11. П k с н 0у с п є нї к. п й т е й Б її и, пs д. Рад 8 й т є с л

к с и л к дії є (стор. 20—22), без кінця; поч. ПрХаfгли з їїєм прїй

шлн до Riїн, пор. дод. ХХ, ч. 14.

12. Пісня про Ісуса Зарваницького (стор. 23 24), угроруська,

без початку. Читаємо тут:
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Р»дкі земньій секерtтє сА,

су Зарканнци кнсьлЬтє сА:

Ні9зкьишаєть Бг”ь

хутїанскїй регь.

Над'к Стр'kпsток град Зарканнца,

в кр9лєсткk Угерском зрит сА царица:

НАДТК К9ДАМн ГЛАсть»

Бг”к кзькаєть насть.

Людїє текk днес сА кланлють,

су Зарканици пеклен (Wдають,

Кзираєт"ь мир"к Кес

приходАціє днес.

Якь Ягарлнемь секр8шиль глак8,

кkрном8 скиптр8 додай держав8,

з кьic9кести страх,

секр8шіть крагок'ь к прахь.

Ся остатня строФа велїла-б думати, що пісня зложена ще при

кінцї ХVII в. під вражінєм турецьких нападів на Угорщину.

13. II k с н н а II 9 к о 9 к к п р с. Б її и, п е д. Б її є к k р н ь м ь

w к о р о н а (стор. 25—26), поч. Предста ціца на ккісокомь тренt.

14. ІІ t с н ?. а р Х и с т р а т и г8 М и х а и л8 по д. На Є a

в е р k п р є w к р а з и л сА (стор. 26—29), поч. Михаилє: кто акс

БFь і калми козспkль є. *.

15. П k с н В 9 к є д є нї к п р є с т е й Б її и, п е д. Рад 8 й с А

ц й ц є (стор. 29—30), поч. Скkтлад зернице, су тренна денниця.

16. Il k с н c f и т є л к Н и к о л a кі, п о д ІІ p є д к k ч н ь й

р о д и с м (стор. 30—33), пор. Зап. н. т. ім. Шевч. ХV, 35.

17. П k с н Ро ж д є с т 8 Х й т s к 8 (стор. 33—34), поч. Скунил

ксезлатаА, кекче зав'kта.

18. ІІ "К с н ь 1д a м о к и и 6 к k (стор. 34—36), поч.

РазмьiшлАкть сек'k f1дам'к,

Чег9 кь сА декрє зкkдаль.

19. ІІ і с н к є л н к о г е пs c т а c а м с п є д. Н є п л а ч н (стор.

36—37), поч. С0 Д'kкиця преітал, м'їи БлагослокннаА, пор. Бого

гласникь ч. 102.

20. С т и х и р а над г р о н н а л (стор. 37—38), вірша місце

вого складаня :

Зачало прям8дрести — страхт, ГДень !

Кт9 нь тс закше прилти г9день
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страха Господнл, чисть прорекскь

Дакь докт, козк'kціаєть . . . cть . . .

ІІо кожествєнномь страх8

к цЬлем8дрєнномь сужack

«yck люкви накоженстка

не прагнет”ь и малженстка.

Кте су Бога просить м8дрости,

кознести пекаАниєм'к.

Покаймо сл sлости,

дасть намь Бґь кs м8дрости

сумерти . . . судь,

Нє чинkмо кл8дьi.

Кто тkло т8читк,

того БFь насучить ;

кто тkл8 оугаждаєть,

д8ш8 изражаєть ;

кто тkл8 ферл8єть, [sic! зам. фолг8єть]

дці и смерть гет8єтк.

Смерть не коит сА пр8та,

гр'kшникомть люта,

страшна и погана,

н6 rонт" са панд.

Єсть за грkхи покsта,

че не Б8де смерть люта.

Постом сА смkриме,

ке гр'kckХть не мр'kмс.

Кто сп'kкати годєнь,

ТакоRьш подокенть :

плачлика стихира ;

смертнаА секїра,

cyckxь Sна ckчєть,

никто не сутєчєть.

Теге сл не . . . . (кінця бракує).

Початок сеї „стихири“ дуже попсований. Було-б дуже пожа

дано віднайти і опублїкувати її всю, а також вивідати, чи її спі

вають, чи може відмовляють при похоронї і серед яких обрядів.

21. П'k с н ь з а з д о р о к н а, поч. Каж8ть люде (стор. 39—41),

пор. Богогласникь ч. 256.

22. П+ с н ь Б о г е А в л є нїlк, поч. Йwрдань р'kке (стор. 41—

43), пор. Богогласникь ч. 28.
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23. П k с н ь Б ї н (стор. 43—45), поч. G) мати дrkко стаА,

мати прєнєперечнаА, пор. дод. ХХ, ч. 22.

24. П k с н ь Р с ж є с т в 8 Х р и с т о к 8 (стор. 45—47), поч.

Бі”ь предкkчньій народил сл, пор. ПЬсни наб. стор. 6—8.

25. П'k с н ь К а с н л ї к (стор. 48—50), пор. дод. ХХІ, 2.

26. П'k с н ь к'ь н є А л к с ї р с п 8 с т н 8 к (стор. 51—54), пор

висше 3. На стор. 50 і 53 в ншзу підпис: Gил п'kсни длка К8

Шннцкого.
-

27. II к с н к к c 8 к о т 8 Л а з а р є к 8, подек. С0 д'Екнця пре

чистал, поч. ЧЖккь єдинь когачь ккль (стор. 55—56).

28. II + с н ь к о н н д k л к ц к k т н 8, п е д. И w p д а н ть р k

к с (стор. 57—59), поч.

Церкка Сиїwнскал кожь весели сл

.wй тем, же царь ткsи днесь приклижи сА.

29. П k с н ь Бі 9 с кій нї к», пд. Кр є ці а є т с А Н Жд к а (стор.

59—61), поч. hsскресь Кь у греко, радость кscїА, пор. дод. ХХІ. ч. 11.

30. П k с н ь н а Ні о з н є c є нї є (стор. 62— 66), пор. Бого

гласникь, ч. 60.

31. П k с н ь н а G s ш є ст в ї є с її г е Д Х м (стор. 67—71),

пор. Богогл. 261. На стор. 71 під текстом підписано: рек8 «АvлR.

йселt Дочинець Митнpь списа на семь лист8 сна п'kсни, р8ка,

п8тьпись Дочинець Митрока. Далії йде відмінне чорнило і по

черк Дочинця. «р

32. П'k с н ь н а f o с к р є с н н и Х R S (стор. 72—74), радше на

Томину недїлю, поч. Ilo костанни ткоємь Хйте преславне ики си

оучеником к твоим к [тавн9).

33. П'k с н ь ск k щ к а (стор. 74—76), ось вона:

С0xть ми ташкьiи жаль не мальiи, "

многи скерки мнл wwклли.

С)ца матер'к wстакиль ємк

и сам'к й нїхть закл8дикть ємь.

Оyckxть живкіх к а wставиль,

А Днесь сльшш8, иш'к померли.

С0тнць мати престаки сА,

ке мнt; серце раскдкси сiа.

Ци не плsxкiи роз8мь сталь си,

же в ч8жин8 Єм'к загнал'к сia ?

Хsть померли, не кидаю,

к ч8жемть крак прекьiкак.

Плачте wчи, слєзь лkїт“,
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(Vіца, матер'к кожть некть зрите.

Оw ч8жинЬ м8н*8 жити

и з клнскими сіа не кид'kти ;

су ч8жин k преккікати,—

такть ч8жин8 трека знати :

Анн честе, ни пехкали,

токме досьшть изнєкаги.

Оу ч8жинЬ прекьiкати —

не дай Хртє сумирати !

Слєзь мsи Хрте приїми,

житнє чисто дар8й ми !

34. ІІ "k с н ь w c т р а д а н и к н а к є л и к с м ь п е с тt, пс

д s в є н ь Цар к Х й т е (стор. 76 — 79), поч. Южк си жидь нзо

Брали.

35. ІІ "К с н ь к о с т о н Б її и ч 8 д о т к о р н о и II 9 кч а н с к о н,

пsдокень: Нока радость стала (стор. 79—80). Се живцем перенята

новосамбірська пісня, пор. Богогл. ч. 133, тілько в другім рядку

зам. Новосамборская церковь шоставлено: Нека церкокь ІІск'ь

ч мнск41а.

36. П k с н ь п е г р k к а н н к h k з а н к т и а, п о д о н н н ь

Н з ть т е ч н ї к к с л є з к (стор. 81 — 82), пісня на смерть якогось

Мукачівського епископа ; чштаємо тут:

1 * С0 М8качть, М8качть wсирецієнкій,

такк тншикть Єрьдель") кар'ьз9 см8цієнкiи.

Вієсь нар9дь людски кожк ллмєнкт8єть,

Оуграхтк, Бі»л9Хaxть кнами жал8єт м.

Gм8тнми кс тр8ка кожть затр8кkла,

штреґліа смерте м'kтл8, тр8тила.

И патернц8 изь р8ки кьінила,

и аркуиєрейск8 пла[ш]ч8 педtlр]ла.

37. Пt c нь к о н н д є л к к р є с т с п е к л о н 8 к (стор. 82—83),

поч. Іс8cє царю расьпитьiй на крести дрєк'ьліаномь.

38. II і с н ь н а Р 9 ж д є с т к о Х f s. пs д о н н н ь: Нs ка

p a д о с т к с т а л a (стор. 81 85), поч. Сї) кsстока косниккій,

зкЬзда насна показавьiї.

39. П k с н ь w0 д о л ь ж н о с т и п а с т к р а д 8 ш є к н а г е,

п о д о н н н к (стор. 85—87). Се неповний варіянт звісної „Піснї Па

стелїя", Мукачівського канонїка з кінця ХVШ в., опублїкованої

*) З мадярського: tessek, Еrdely— прошу, Семигород.
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з відпису о. Кралїцкого пок. Драгомановшм (Житє і Слово І, 452—

453). Подаємо тут сей варіянт, що хоч не дає повного тексту, але

цїкавий одною строфою, доданою очевидно пізнїйше:

ІІacктьiрк д8шєкнкій, тк пепє изБранкії,

лють грішнкії wчиціати (у Бі'а єсь дань нкії.

Ійкь же дрSгьixь wчицілєшть,

Кеть сам’ь сккернкім'ь изостаєшть.

жик»чи кл8дно 2

а ть акть самть кс тм'k Ходишь

и кckХть с9 секску кодишть

в9 рокь пекельньixть !

Ид8ть л'kта, попе, приходить коньчина,

ань та не застала лютata г9дина !

Гл8кокс спишть - прекSди сіа !

Закл8дикть єсь — накерни сіа

С0 попе, пекай сіа !

С0xь покай са пепє, не та черть козмєть,

коли не зостаєшть, тогАкі тia пoркет"к.

Такь са т8чишть, wньгід8єнн'к,

же чpєкs тkгати не кир8єшть, —попе, кже пSкай сА ! •

Тkсень п8 ть до рак, крата г8скиї;

лкуА єм'к п9 км38Єіні"к посткі "і"к 60 Акіта,

а сам rkш'к, пиєшть стракь дорогкії.

Гл8кокс спишіть — прок8ди сіа,

Закл8Дик"к Єсь — накерни сiа,

w0 попе, покай сta I

37. П k с н ь с її с м 8 a p 'к Х а н ть г є л 8 М и Х ми л S (стор.

87—89), поч. Хкллим к та кck згоднє зкройне.

38. Il t с н ь 11д м м 8 ч є л с к k к S п р "к к с м 8 с к t. т л, по

до к є нть (стор. 90—92), кілька строФ із звісної „ Вірші про со

творенє сьвiта", надрукованої в повнім текстї з галицької копії

в Житю і Слові ІІ, 216—222, в коротшім із Яворівського співанника

див. Записки наук. Тов. ім. ІШевченка ХIV, misc. 2.

39. ІІ k с н ь Е. f1д м м 8 к о н н д є л к с к р с п 8 с н 8 к», п о д о

к є н: (0 Д 4 к и ц * (стор. 92—94), пор. висше ч. 3.
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40. G о н тк п р и c а т о и Б її к (стор. 94—96).

41. С к а з а н ї є ГД н є (стор. 96—97).

42. Fi o и м а (W щ а и с ь н а и с т а г е Д 8 Х а ам k н к (стор.

97—103), вcї три прозові тексти, звісні апокріФи.

43. П і с н ь с к k ц к а la (стор. 111), варіянт звісної піснї:
Кажут люде, що я умру. :и

44. С о н Б о г о р о д и ц ї, без титулу (стор. 111 —112).

45. Еп і стол їя п р о н ед їл ю, без титулу (стор. 112—116),

пор. висше ч. 42.

46. Пt cть п е к а та н а к о с її о й Б і и (стор. 116—117), поч.

Плачитє ста серца.

47. II і с н я б е з т и тулу (стор. 117):

Конєць ск'kт8 кошть приходить,

не горасть сіа ціс День роRитть :

панк Зльши наст'Акают"ь.

м'kзерньiи знєкажають.

ІЙки таки з доломаном к

Кt(\ Hi"I'lh С686 30; МТ"И ПАНС) М"h .

ІІесли Боже сл8ги скона,

про . . . . . . . Д8ша меia.

ІІесли Боже ласк8 скою,

коЗМи, RoЗми д8ш18 мою.

48, ІІ b c к w c т р а данії и Хй м (стор. 118—119), поч. Д8ше

мом гр'Ьішнал, костани раненьке.

49. П k с ь п р и w0 с т а т н о й с м в р т и (стор. 120—121), поч.

С) широккій ск'kте, ніккьдє к ток'k жити.

50. П k с ь н д р о ж д є с т к о Х k c (стор. 121 — 122), пор.

висше ч. 24.

51. ІІ b c в к о с і о й Б ї н (стор. 122—123), поч. Богородиц.

кЬрньім'ь wйкорона, пор. дод. ХХ, ч. 28.

52. П'k ск н а п е г p є к k (стор. 124—125), поч. Источникь

сл*3ьш рас"клнRaите сiа.

53. П k с н ь о с т а р о с т и (стор. 126—127), поч. Фальшивана

кнесть, нечесна ферт8на.

54. II t c в w0 м а р 'к н о с т и с в k т а (стор. 127), поч. Что

мь челекkціk єсмь и сьчнзаємь.

55. П'k с н w c т р ад а н н к Хї м (стор. 128), уривок із шіснї

Богогл. 39.

56. ІІ k с ь н а дть г р с є н а (стор. 129), поч. Плачи дії'є, pь дай

горн, пор. ХХІ, 7.
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57. Пt c ь н а к о ж н а г е ч є л о к k к а, поч. Гор'k, гор'k, дії'з

мол (стор. 130), пор. дод. ХХІ, ч. 8 і ХХІІ, ч. 2.

58. П'k с ь к о д k[т є}м ь м а л о л k т н ь м ть (стор. 131—

132), поч. (3) Бже ласкакьшй, Wче незконечньій.

59. П'k є к н а Бл а г е в k ці є н и є (стор. 132—133), поч. Ли

к8й днесь Сиwне.

60. П+ с н н а к о с к й н и є Х її в S (стор. 134—135), поч. Їсть

ХЕь з мерткьixк сталь, пор. висше 6.

61. П'k сь к о с к р є с н а и (стор. 135 — 136), пор. дод. ХХІ,

ч. 11; ХХІІ, ч. 29.

62. Пр є т в k ч н ь й р о д и c а п 8 т к л k т к (стор. 136),

тілько одна строфа, пор. Богогл. ч. 17.

63. ІІ t с н ь к о с т о м 8 (0 ц 8 Н и к о л л к (стор. 137—138),

пор. висше 16.

ХХІІІ. Калуський сьпіванник ХVIII в.

Сей сьпіванник, з якого лишило ся всего 19 цїлих карток

і два вривки, писаний у другій половинї ХVШ в., одною рукою,

скорописом, без киноварі. Я одержав його, як і рукопис описаний

під ч. ХІV, від д. Івана Ом. Левіцкого, який знайшов його між папе

рами свойого батька, що був сьвященником у Берлогах Калуського

пов. Збірничок був писаний в части по руськи, в части по польськи

і містив духовні і сьвітські піснї. Ось його зміст:

1. Пр є д к k ч н ь й р о д и л c а п о д л ь т и (стор. 1—4), пор.

Богогл. ч. 17, хоча тут текст шовнЇйший.

2. Нс к а на р а д о с т к с к k т у c а з а к и л a (стор. 4),

уривок, пор. Богогл. ч. 19.

3. Польська пісня „Witaj swieta Wniebowzieta", без початку

(стор. 5 — 6).

4. Р і es h natalis Х8 (стор. 6— 7), поч. Аniol pasterzom

mówil, пор. Кantyczki II, стор. 12.

5. Рi e s й n a b о 2 e n a r o dz en i e (стор. 7—8), поч. Рasli pa

sterze woly, шор. Кantyczki II, стор. 51.

6. Ч а л м а їw а н 8 З л a т о у стсу (стор. 8—9), поч. Злато- .

коканную тр8ку, пор. Богогл. ч. 160.

7. П b с н ь н а к о в є д є н ї є п р е г т о й Б її и (стор. 9—11),

поч. Патриарси трїумфуйте, пор. Богогл. ч. 93; Зап. наук. тов. ім.

Шевч. т. ХVII, стор. 72.

Записки Наук. Тов. ім. Шевченка. т. ХХХVIII. 8
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8. О ratio gra tu1a toria Navitatis Хti De i (стор. 11—

13), поч. Dziwna metamorfozis y ledwie do uwierzenia.

9. П k с н ь н а с її є й Тp s й ци, пsд Ivрдан рkко (стор.

13—14), поч. Трейця стала, Бже ласкавкій, пор. Зап. наук. Тов. ім

Шевченка т. ХV, стор. 40.

10. Il k с н ь к с п р є с то й Б її н (стор. 14), поч. Прітал Дво

мти р8скаго крак (більше нема, далї очевидно бракує карток).

11. |II t; с н ь н а р е ж д є с т к о Х в с), без початку (стор. 15—

16), поч. 1 ки дки и Холми козиграйте со нами.

12. І1t c нь п? cт с и Б її и (стор. 16), поч. 60 преітана пне,

дко Бїїн, пор. Заш. наук. тов. ім. Шевч. т. ХV, стор. 39.

13. ІІ b с н ь н а р е ж д є ст в с п р т о й Б її и (стор. 17—18),

поч. Рождєстко д'Еи агглом слакити.

14. П'k с н ь к є ли к с п k с н а л (стор. 18), поч. 60 все стко

рена п9д умершим паном, пор. Зап. н. т. і. Шевч. т. ХVII, ст. 57.

15. П'k с н ь [н а с т р а с т и Х к и], титул ушкоджений (стор.

19), поч. 1ІггХкїй цік», предкkчнїй Бже, пор. Зап. наук. тов. ім.

Шевч. т. ХVII, стор. 68.

16. П k с н ь н а с т р а ст и Х к и (стор. 19—20), поч. Цбу

Хйте панє милїй, пор. Богогл. ч. 39. *

17. П k с н ь н а к о с к р є с н н ї є ХК « (стор. 20—21), поч.

Носкрес Іс (0 грека, рад«ст кscїна, пор. дод. ХХ, ч. 111 ; ХХІ ч. 11.

18. П k с н ь c f o м 8 I w а н 8 (стор. 21—22), поч. Блажень

оученнче, апостолом'ь слака.

19. Ч а л м а и a є л а г е в ї ці є нї є п р і т о й Б її и (стор. 22—

23), поч. Послан ких аггль Гаврийль ке двк претей, пор. Заш.

наук. тов. ім. Шевч. т. ХVII, стор. 69.

20. II і с н ь н а с т р а с т и Х Е и (стор. 24), поч. Скажи м'kн k

соловїк, правду, пор. Головацкій, Нар. пЬсни Гал. и Угор. Руси,

т. II, стор. 736.

21. П:k с н ь w G а к л k щ а р н [и] Д а к и ду (стор. 25—26),

поч. Біс великом смутку Сакель зостаєт, друковано мною із сего

рукопису, див. Кіевская Старина, 1891, ч. 9, стор. 481.

22. П і с н ь н д р о ж д є с т к о Х к о (стор. 27), поч. Рад8йте

сiа кси людїв, пор. ПЬсни наб. 1834, стор. 5—-6.

23. Ч” а л м а н а п р е н є с н н ї є м о ці є й сті а г е [Н и к о л м а],

(стор. 27—28), поч. Миро многоціkнное истkкаєт з моцінй ткенх.

24. П k с н ь н а Р 9 ж д є ст в с. Хй т в « (стор. 29—30), поч.

Предк'kчнїй родил сіа под л'kти, пор. висше, ч. 1.

25. П k с н ь с в k ц к а ta (стор. 30), без кінця.

———
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Шаслива форт8не, гдє же са пед'kла,

Ійкь мнk кs панєнсткk кkрнє 8 служила,

11 типер в малженств'k послужи мн’k мало,

Дави моє сiїдце колше кожь не вил9.

Да коли-к же знала скок лиху д9лю,

Не терп'kла ки а тижкук неколк.

11 кctж те справуєт нелюковь мого пана,

Жє на молодліа такь режа зовила.

26. П і с н я б е з початку (стор. 31), поч. 60 глади м'їко
То

на кр'rk кожть пана.

27. II k с н ь п й т е й Б її и Пан к о н є щ к о й (стор. 31—32),

поч. ЦкЬть мислєнїй н кринк полнїй кс Панкокскей кєси, пор. Зап.

наук. тов ім. Шевч. т. ХVII, стор. 79.

28. П k с н ь п р є с т о й Б її и (стор. 32—33), поч. Преукрашена

кжїк славок.

29. ІІ К с н ь н а ст й т и ХК и к ч н т к є р т 9 к (стор. 33), поч.

С) Ісе творче цp8, пор. дод. ХХ, ч. 98.

30. ІІ t с н ь н а р о ж д є с т к о Х в с. (стор. 34), поч. Нека ра

дост стала, шор. Богогл. ч. 22.

31. Рsal m a n a ro z de stw o Chrys to w o (стор. 34—35),

поч. Христос сіа с пани раждаєт, пор. Зап. н. т. і. Шевч. т. ХVII,

стор. 64.

32. Il k с н ь н а р е ж д є ст к о Х в с. (стор. 35), поч. Скинїл

ксезлатата, пор. дод. ХХІІ, ч. 17.

33. Р і s n i n a b o h oi a w le nї є h o s p o dne (стор. 36), поч.

Іwрдань рkк», пор. Богогл. ч. 28.

34. Пt с н ь ск 'k щ к а та (стор. 40—47), через неввагу пере

плетчика переплутано сторони. Приводжу сю пісню в цїлости:

„Б'kднажь мета голова

су лихого м8жа,

т8гажь мні; готека

тай на суїци н8жа :

нЬ мні; погулати,

н'k пожартокати,

ан'k cla ктkшити,

нЬ погскорити

мн'k з людми не даєть.

Нkсть мнk Sтkхи,

коли м8жь лихїй,

тиакс) нд п8чи

лежить корчмчи,

41 КС6Ж"h (M 6H6 (\ Мt"l"b, 2

„Богдай трлсцк з'kла !

11 ти ви сл гзила ;

тєв'k cta pвгоче,

а мнtk cia не хоче.

С0й кад8к же твек мл',

ч9 М'к не маєШ"К с9 09МА,

тилко ви сia pєготала

и з инчими розм9клАлл".

„ІйІ молода, ти старїй

и кидит ста краснїй !"
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ЛМєже ними незгода, — так'ь з нелюкимть жити,

мхть долє неціасна ! - с челек'ькомь лихимь

ЛЬпше на п8ци кити, Іак'ь з кедмедем'ь диким'ь

терп'kти.

35. П k с н ь с в k ц к а ta (стор. 37—38).

Жадалас пари, краснаa Аконк»,

т8жачи к8кши на коли ;

мовилас нераз: „БЬдна голоконко,

чого т8ж8 к тkй неколи ;

Час же ки коже, кой мои л'kта

8жити Хотит пованного скЬта

гладичн (sic!) на ск'kт, на людє".

Шежь, колиж кс то краснянкїи wчи

заздресть чини[ли] каждом8:

не спали 8 днь, pikдко кели к нечи,

спринали тилкS єдном8,

погліадаючи тkшили суїднко,

це кSд8т мати кtрне[го] керзянко

секt припателіа.

ЛМолодести твена з милестку Хотkла,

ціск'ь таке тнлко зл8чити

нс тим, кстерог9-c cрдцемь пелювила,

трака кожть к8де з нимть жити.

Конь єно тилко*) часом не кл8дило,

йкь прийдет товt сл8Хати не мило,

а терп'kти-жть трека.

Gпомійнижь секk, cче в'kкь коротати

трнка кожть к8дв, з ним жити,

ціскь ти не пришло кр'kпке жалекати

Херешенкей 8роди, —

алко попадншть к тижк8ю некелю,

проклинати маєшть свою долю

и молодость скою.

36. Ч” а л м а н а р е ж д є с т к с. Рiesй 4-ta (стор. 42—39—40),

поч. Gнид'kм сА кси ве Вифлеwм.

37. Ч а л м а н д р о ж д є ст к о Х R S (стор. 41—42), поч. Бісе

лєнната кесали сіа, пор. Богогл. ч. 9,

*) В рукоп, тилт»,
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38. У р и в ок я к о їс ь сь в і т с ь к о ї п і с н ї (стор. 43), без

початку, до того картка в одній третій части ширини передерта від

гори до низу і віддерта часть пропала. Лишило ся ось що :

СОй к8пи м8ж8 ключ . . . .

замикай мєнє 8 комерон[ціk . . . ]

. . . плк а ти мок комороч[ . . ]

wiй не поможе ключь коледеч[ка],

[ик сta oу]дасткт кkсока дочка.

Коли на схоч8 з Хлопціkми [г8ллти],

[є8д8т] сіа ткои замки падати ;

такк мєнє стан8ть Хлs[пцrk люкити],

в8д8т си ткси замки л[омити].

Коли на схеч8, кkкном (кискоч8],

Скоєго милого закше зе[кмч8|

Постарак й си соле[ . . . . . . ]

[помо]ж8ть Хлопціk c Хал8п . . . .

wй не поможе в'kрна . . . .

wзми « » . . . . . . . . . . . .

39. Ні є с є л о с п k к а й т є, уривок якоїсь шіснї (стор. 43).

40. ІІ к с н ь Б її и П o ч а є в с к о й, (стор. 44), уривок без по

чатку. -

41. Пр 9 л їс ґ н а Р 9 ж д є с т к о (стор. 45—46), заховали ся

тілько шматочки якоїсь рождественської вірші, писаної латшнськими

буквами. Поч.:

Gdy uslyszal Yró[d mor]derca,

2e sia wrodyl [swita] samoderzса,

Zaraz poszlet . . . . . znyia ludy po . . .

ty. У . . . . . . . . . . . . . . . .

[Yro]d bezbozny stal oszukanyi

і. . . . . ] nystoy obohoy stanу [sic!).

ХХІV. Вірші о. Василя Ферлеєвича.

Отcї вірші, написані коло 1847 р. а надруковані у Чернівцях

1849 р., варті уваги як один із остатнїх проявів того самодїлкового

письменства, яке жило в карпаторуській териториї в ХVІІ—ХVШ

віцї. Книжечка Ферлеєвича в Галичинї велика рідкість, на Буко

винї стрічаєть ся досить часто у сьвященників. Перший подав про

неї звістку Ів. Ом. Левіцкий у своїй Гал.-рус. Бібліографії І, 129



152 ДР. ІВАН ФРАНКО

подавши там дословний текст другої титулової карти (без означеня,

де кінчить ся recto, а зачинаe cя yerso), але не згадуючи нїчого

про її зміст. ШроФ. Ст. Смаль-Стоцкий у своїй працї „Буковинська

Русь“, (Чернівцї 1900, стор. 85—89) подав доповненє до біблїoґра

Фічного опису сеї книжки, а власне текст п е р шої титулової картки

(обложки), деякі випискш, і схарактеризував дуже вірно Ферлеє

вича як „послїдного писателя середного періоду нашої лїтератури,

котрий тягнув ся на Буковинї аж до 1849 р.“. Маючи під рукою

примірник Ферлеєвичевих віршів, дарований менї ласкаво о. Коза

рищуком, парохом у Конятинї, подаю тут її докладний опис ра

зом з деякими вишисками. Книжечка малої 8-ки, сторонш нумер. 1 —

67 і 74— 79, а надто між 67 а 74 має 7 ненумерованих сторін та

блиць і на кінцї одну ненумеровану стор. друкарських помилок, —

має дві титулові карти. На обложцї читаємо:

Gїи п'kсн'k Чrалми стихи, которїй Чrалми, йма, її пр9званїє

Характерть и селенї к немже wкьтаєть краєгранtcїєм'к wклкллєть.

0у типографїїї Чернокнцкси 1849. (Тут автор хотїв звернути увагу

на той Факт, що кожда пісня його складаня має акростих, у якім

показано його імя і стан). Друга титулова карта задрукована по

обох боках, має ось який текст. Recto:

Ніс слав8 cткiА єдинес8цінь А жикеткspАціїА и нераздіkли

мкіл Трсиць, С0їїд, й Gіїa й стаго ДХа. ІlkснЬ, Чалми йли

стихи со Ієрмологїwнскими нотами й керсамй супедоклєннk

й сукрашеннk на концй Индїктїuбнь зерцалw Пасхалїй некоздан

нси wбкр'kтаєт сА. Пекелkнїє [sic!) й клагослокєнїtм йxь кисско

преwсклцієнстка ЄvгенїА Гакмана єпископа Б8ковїнскогw ї йхтк

консистера, й ксегw Gекора чрезь цйнз8р8 пресмотрєннk й йспра

клєнн'k й до типографїй печатати придати позколєннЬ подь Нs

3245. Рок8 1847.

Verso: Gїн пkснk Чrалми стихи сложеннїй и написаннїй с8ть

класнок р8кок (у їєрел Біас. Ферлєиєкїча пароха веси Товтр'kкь

кь єпархїн Б8кскинk на 1000 іямплар. сксимь кештомь оy ти

пографїй Черновецкси напечаталь й сумножиль й мїр8 на скkть

кkдаль на полз8 д8шєкнаго спасенїА й длл тkлєсногw коздер

жанїм ред8 ХрестїАнском8. Которїй Чrалми, йма, її презканїє Ха

рактер'ь й селенї к немже wкьтаєть крангранесїнмь wбклкллєть.

Токтри 20 мал 1847. Їwань ЄкХардть и синь, Тїпограф у Б8

кокїн'k. 1849.

В титулї киновару не вживано, далї вcї титулики і початкові

букви кождої строфи, що творять акростих, друковані киноваром.
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1. Ч а л м ть у п оч а т к 8 й д о к о н щ а с к k т а та ж є Б Fть

с о т к о р и л ь, п о д о в е н ь г м а с ь н а т р с н є в й ш нкі й. (Стор.
- *,

2—14). Шерша строФа під нотами:

Ні началt Бfь скkть соткерйль

неке й землю пресукрасиль

солнцемь м'kслцемь зкkздамй,

Хл'kкомь солк. й кодами,

р8жн'k скоти,

ксАк'k плоти,

рми кs єдємt,

д8ш8 кь Адам'k,

6v8 с кости

(Wк8д8 злости

скоро іакили.

В другій строфі згадуєть ся, що Бог у раю заказав прароди

чам „дрєка страсти им'к нй асти". Виганяючи їх із раю Бог го

воршть: а ти Єvw кери жикw к8жьк8 кь р8ки". Виганяючи їх із

раю ангел „єїєть по плацах нагнхк рtзкою" і наказує їм: „йд'kть

изь царстка н а п о д д а н ст к а, рескаль й метик8 кери кь свою

р8к8, копай, сапай, на Хлkєть старай до своєй смертй". Вірно

завважив проФ. Стоцкий, що Ферлеєвич, як видно з сих слів, ще

в 1847 р. вважав підданство наслїдком первородного гріха ! Вро

дженє Каїна оповідає Ф. на основі звісного апокріФа :

Єгда Каїн сл народиль,

приккід'kнїє дїАвель соткериль,

аки днтА седмь глдкк малw,

крекь й csсци зь Єvи сцАлw.

Єva плаче,

Я1дамь рече :

Чтеж а соткерк,

плачть ткой сут9лк ?

нима КрачА,

намть WречАм

0 седмь глакк сцЬлити.

Диявол берсть ся помогти йому, а за се

Людей сусtх"к f1дам'к записаль,

крокко скоєкть запис ь запечатмл'к :

Хtкм ви оV скkтk такїн ккіль,

чтові. Дка рази сА родиль,

разь сумираль
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й коскресаль,

AV\С)Ж6 RA\ДСТ"la (МАТИ

запись роздйрати,

людей wдcєрати,

тєБе зклЗати,

Тартар8 предати.

Як бачимо, апокріФічне оповіданє, популяризоване на нашій

териториї в ХVШ в. (див. Памятки ІІ, 177—178 і 187), дійшло до

Ферлеєвича вже з новим додатком, а власне з умовою : хто буде

міг роздерти Адамів запис; про таку умову в давнїйших оповіда

нях Нема 3ГаДКИ.

В дальшій строФі (стор. 9) подає Ферлеєвич лєґенду про хре

стове дерево також у Формі відмінній від тої, яку вона має в стар

ших апокріФах:

Єгда 1дамь вже сумираль,

Gи88 cйн8 запов'kдаль :

ckмєнь зть рак принеси ми

й на грекS посади ми,

кипарисекw

й пеvгекw

к8пне й кедрекw ;

Б8дет расти дрекw

трйлисткєньноє,

спасит"6м но6

кckмь челекkкомь.

Як звісно, старші апокріФи (Памятки І, 29 — 30; ІІ, 295—296,

306—307) говорять, що Адам посилав СиФа до раю за оліїєм мило

сердя, але ангел не дав йому його, а тілько дав три прути з де

рева вЬчного житя; вмираючи Адам зошлїв собі з тих прутів ві

нець і вложив їх собі на голову; з тим вінцем його й похоронено,

але з него на його могилї виросло дерево з трьома пнями сплете

ними разом.

Далії оповідає вірша Ферлеєвича, як Адам по смерти пішов до

пекла, згадує про потоп і зараз перескакує на вродженє Ісусове,

що „пряжде кckxть в'Екь 0 wyїїa psдйл сА, на послkдскь кЬка

Ф д'kки кеплотил сА й сумираль й коскресаль, кллтку потре

киль, 11дама скокsдиль, запись растерзаль, Сатан8 склзаль,

Тартар8 предаль". Згадавши шро Ісусове вознесенє і заснованє

церкви о. Ф. пише далї :



кАРПАтовуськА лїтЕРАтуРА хуІІ—xvш віків 155

60сма тьiслціа годок'ь наст8пила,

злока наша сА сумножила ;

йкь кь днй Бfь не прекратиль,

ксАк8 плоть ккі Бгть ни простиль :

ньін'k плнстка

й клазенства;

горе намть є8дв,

Бfь нас зак8де.

єце БFь намь терпить,

покkкь сА скkть скончить,

изБранньixть ради.

Акростих сеї піснї: Насїлїн Ферлtиєвїч парwх.

2. II k з нь (sic!] н д р о ж д є с т к о Хй т е к о (стор. 15—20),

перша строФа під нотами, акростих той сам, зміст не має апокрі

Фічних деталїв.

3. П k с н ь с т р а с т є м к Хрїст 9 к и м' (стор. 21 — 26),

перша строФа під нотами, акростих той сам. Зміст дуже хаотичний ;

апокріФічних деталїв нема хиба крім одного, що Ісуса розпяли „на

глакk f1дамовї" (пор. Памятки II, стор. 342).

4. ІІ k с н ь II p є с к А т ї н Б о г е р о д и ц и п о д о є є н к II p є

ч и с т а л д k к о М а т и (стор. 27—30), перша строФа під нотами,

акростих: Насїлїи Ферлєиєкїч. Нотую Форми : на фронt, акко,

кише, Vкнсь.

5. ІІ t с н к а р Х a F гл 8 Мї Х а и л 8 и п р о чї и х к к є з п л о т

н и х с и л ь (стор. 31--35), перша стр. під нотами, акростих ut

supra. В першій строФі вичислено девять ангельських чинів, але

як девятий замісь „престолів" покладено „тьму". Про Михаїла

СК838lН0 :

Л8ципєра ланцемь склзаль,

на глав'k єгw негек стелл'к ;

мєчк wбгнемь палаєть, а

кть десници єгw cїАєть,

yckxь вpлгекь у страшаєть,
лу

громомь страшно укнкаєть,

горе кckмь.

В строФі 9 і 10 оповідаєть ся про боротьбу Михаїла вже не

з Луципером, а з Сотонаїлом, очевидно на основі апокрїФа подібного

де надрукованих у нас (Памятки І, 11—16).

6. П+ є нь є її а г е в є ли к с м 8 ч н н и к а їw а н а н о в а г 9

и ж є к к G c ч а к k (стор. 36—41), перша строФа під нотами, акро

Записки Наук. тов. ім. Шевченка. т. ХХХV"III. 9
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стих : Fiacїлїи Ферлeиєкїч парох Товтрїк ; пісня зложена на основі

жития, пор. дод. ІХ, ч. 13; ХIV, ч. 4. Цїкава тут строфа:

Ніть разкою Т8ркокть и Москки

кьзлтk мецrk йжь до Жолкки

Многw кремнл там'к прекSлн,

де Gочаки сл керн8ли. 1783.

7. П k с н ь к є л и к с м 8 ч н н и ц и К а р к а р k (стор. 42—47),

перша строФа під нотами, акростих як у 1, пісня на основі жития

пор. дод. ІІ, ч. 59; IV, ч. 12; VI, ч. 9. Цїкава тут строФа:

Ніаркара йcтлта

до Києва взлтм

й до ньінt wккітаєть,

xйтїАнь поздороклАєт"к ;

хто к призикаєть,

нагле не кмнраєть.

8. П k с н ь у п р и т ч є й є v а н г є л с к и Х к (стор. 48—52),

перша строФа під нотами, акростих як 1, зміст: моралїзация, при

кінції притча про блудного сина.

9. П "k с н ь w ж и з н и ч є л о к k ч є с к о й н к н k іш н а г е и к 8

д 8 ці а г е к k к м (стор. 53—54), строФа перша під нотами, акростих

як 4. Нотую Форми: м'kн'k по ґkлом (по дЬлом), кт, н8ждrk ке

ликk ; хто й сА молить (хто їй); «у Еєзн8, ни кkйд8ть.

10. П k с н к w c т р а ш н о м к и т р є п є т н о м к c 8 д k н м

8 о р с м п р и шн є с т к ї и Хр т к о м к (стор. 55—59), перша строфа

під нотами, акростих як 6 ; ce пeрeрібка звісної піснї Прийдєт

. година, з дуже слабими додатками самого Ферлеєвича.

11. П'k с н ь їх к к и с w к с п р є w с к А ці є н ст к 8 6 у г е н ї к.

Г а к м а н 8, ї Х к к о н с їс т о р 8 и кс є м 8 с е к о р 8 (стор. 60 — 62),

перша строФа під нотами, акростих як 4. Приводжу деякі строФи

сеї чудернацької піснї:

Нck еукажаймо, честь и Хклл8 даймо

прєчєстнем8 консистер8,

Ярхїпастирк й нашем8 царку

й кождем8 асесор8.

Сокtть клагїй, у кckxк драгїн

на сессїи зложають,

Інтереса наша кь папери кписаша

д9 нас"к присилліот"к.

Фїлареть Бендикскїи, архимандрєт консистерскїи
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———— — -

сокkтникь кьiль ксем8.

Єvганїй Гакман єдинь (у кckxь изкрань

на flрхипастирл,

єдина єсть глака, кь Б8кокинt; слака

Архипастир'ь мїра.

Івугянїй склтитель wснокаль wкитель

кь Черновецком град k,

Чт9 к wсклтиль й кресть кодр8зиль

при великой парад'k.

Хеціємо знати, же кckмь церккам мати

кь краю Б8кокинt,

І нн к8ла колша, ни к8ла слактьнrkйша

й0 кkка й до ньінt.

12. П k c нь м о н а р с k Їм п е р а т е р 8 Фр а н ц8 іw с и ф8

(стор. 63—65) строФа 1 під нотами, акростих: Ферлниєкїч парох

Тwктрїк. Зовсїм недоладне віршованє.

13. П k с н ь п k в щ є м' п о д о в е н ь п р н д ст « А ц и х Ч а л

м 9 к" (стор. 66), без нот, акростих : Еі Тwктрах. Вірша pro domo

suа, — ось її текст, що вказує в авторі якесь хоробливе вподобанє -

в тім, щоб його імя, борони Боже, не було забуте.

Бick oуважаймс, лkтера складаймо

початков'k вь Чraлмахть,

Того изгадаймо, нй закSкаймw,

кегда спkкаємь в демахть.

СОнть сА тр8диль cїи Чrалми зложиль,

люкокь маль «у сердцн;

Бickxь призикайте, красно заспикайте

маленькk младенци.

Того лkтера на передь папера

предь суказ8єть,

Р8жнїи п8нкта сего и того ск'kта

нд иМА кс Мпон8єТ"k.

11 єгw рекет8, дай Бже wхот8

cyckмь нам спkвати.

Хоцiємо знати, Бга кь сердц8 мати,

склтихь кихвалАти.

Конєць п'kснй и БF8 хкала,

на кkки амйнь слака.

На стор. 67 читаємо ось яке nationale автора: „Насилїи Фер

линвічь пароxть веси Токтр'kкь кь єпархїн Б8кокйнскси рождень
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1783, 1 фекр8apїА, йзкомпенскал' cїк новозданн8ю пасхалїк», ключть

граници 133 л'kтери". Далї йде поученє, як уживати пасхалїї,

а в низу дата: Токтрй 5 клїА 1847, V созданїл мїра 7355 сечи

ньтел свА книги Нілcїлїи Ферлєиєкїч пароxть Токтр'kкь.

14. И н д ї к т ї w н ь, з є р щ а л о п а с Х а л ї и н є к о зд а н н с и

(стор. ненум. 68—71) таблицї на чвертках більшого Формату.

16. Поч а т е к тк гл a c а м ї є v а н г є лї а м к о с к р є с н и м ть

(стор. ненумер. 72), табеля.

16. На с т а н ї є и ли р о ж д є нї м k c А ц є м (стор. ненумер.

73), табеля.

17. С0 г м а к л є н ї є (стор. 74).

18. Оу с т а к ть п а с Х а л ї н т а к ть т р є к а ш 8 к а т и к л к чть

г р а н и ч к (стор. 75—76).

19. П k с н ь w oу м й л є нї и д 8 ши (стор. 77—78), без нот,

акростих: Бiacїлї Ферлєиєкїч, калїченою церковщиною.

20. (0 п и c а н k 12 к є ці є и, которїй нkкогда декрого по

рАдк8 ни зреклтк (стор. 79). Ось ті річи : 1. М8дрьiй нез 8чинкS.

2. Богатьій кез милостйнk. 3. 0укогкій гордкін. 4. Старьи ни

ногокейньій. 5. Младєнєць нйпосл8шньiй 6. Жена Без кстид8.

7. Люде каз прака. 8. Кейна кез фрйки. 9. Пань кез власти.

10. ХрестїАнкінь скарликьiй. 11. Царь гніkкликьiй. 12. Д8Хокньій

л'kникьiй. Стор. 80 порожня.

21. ІІ о г р k ш н о с т й й л й у є м и л к и cy т и п е г р а фії и

с л 8 чи л и с м (стор. ненум. 81). Стор. 82 порожня.

ХХV. Суплїка селян із Залуча з р. 1840.

В р. 1885 одержав я був від о. Гаморака із Стецеви снятин

ського повіта оріґінал отсеї суплїки, написаний на піваркуши гру

бого паперу, кирилицею на одній сторонї. Знявши собі копію, яка

тодїж була мною опублїкована в „ДЬлЬ", я оріґінал звернув о. Га

моракови. На зверхнїй сторонї сего паперу був ось який адрес:

„До Прєчєстного сурАд8 Нам'kстничого грек. кат. городєн

ского й надзирателл школного. Покерна прозка кkдь на низ8

п'kдписанихь.; Б8дтє ласкаки причин kт сА за нами кtдними

й перат8йтє, Аки наша на8ка к школЬ на закше нашихть д'kтей

к8ла. йкь кь серединk".

А в серединї стоїть ось що:
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Пр є ч є с т н и 8 р Ад 8 н а м k c т н и ч є гр є к о : к а т 9 : г е р о д є н

c к и й н а д з є р а т є л к ш к к л н и й :

Громада наша сама пеклала школу й Sв'kцАла сА платити

сучителяки, й платить аки нашrk дrkти сучикь читати, спkкати,

й писати, й 15 лkть ми сами школу кудинокь Sтримуємо,

й дЬти посилалисми, низнати цis cА значить же наш k тніє

р'kшнЬ д'kдичЬ нилюкАть на нашу школу.

1. Заразь акть прийшлн Еі : Бі: П: fIйкаск, Григора Бісєвуд

ку котрий к Кнджу длкукакть й д'kти зачакь сучити, казали

зловити з Рекрутами; Хець кkнь горкати, кричали на негs, же

Еєзть Sпокkди панскои сучить д'kти, а жє кkнь казакк же тоє

дллтег9 рокить, же му: Ду Хекни каже, кик г9 й кайдани ккокакк.

2. Gнг9 року нашего сучителА Данниила Біоєкудку, котрий

4 роки наш k д'kти сучить, п'kслань двtрскихк слSгь з кkтомь

к н»чи до школи, запрокадикь к двkрк, і ран» кзавь до дре

шту, й межа рекругами ску какк ; а належить, аки сесть зостакик"

сА в громадrk й сучикь дrkти; є9 кже трох кратkк к жскнt

рах : до сего разу таке никkр»кАли пани нашSму сучителяки, джь

тепер kшни панк, кидим9 же радики Аки школи ниву лs.

3. Хлопціkкь котр'k сум'kкуть читати, керуть до плута,

й насмkкакть сА мовАть: закуднш азкук8. кkдь плуга ни

можуть Ходити до церкки, й черезь тоте кидАть сами пани

же мусАть призаєукати, и длА того такт, гекорлтк.

4. Видимо ж ми кkднk простаки, нивм'kлисмо декрє Sтче

нашу, і Хець котрий сум'kк'к то закукк, такть теперть сучини

лисмs школу; Хочутк, аки котрий сумkкть читати, й тоте

занукали.

5. Нась кkднихь простакkкь кkдакк нkколи нидопустАть,

áкисм9 хець тЬлко км'Ьли читати, акисмо кога, й царл чтити

знали.

6. Чуєм9 же нtмихк, й гл8хнхь сучать читати, а ми нk

глухk, ніk нkмk, й сами платиме за школу, низнаємо це сА

значить же такк нилкокАть нашу школу; каждому котрий до

сего разу накчик сА, доп'kкають, А ми єtднЬ простаки нЬкому

н'kчого никажем», цно хто км'kє.

7. Нимаєм9 пасовиска, де кажд»и хедскини д'kти никsлимо

áки паслн. черезь тоте Sдрикакт сА на лkто кtд школи, й ко

гато завукають ; низнаємо ці9 сА значить, же нашть ДуХекни

й нашь намkстникь Єнлтински на тsє мекчуть і ми видимs,

ж* Духовни кид Ать й знакуть хто перескажає акн школи к пре
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стакkк'к нинуле, длАчого н'kчего никажуть, ми того низнаємо,

намь сА здає же нашік ДуХекнік за нами пекиннн сА супtмну ги.

ІІресиме покkрне, кудтє ласкака, причинtт сА за намн де

кисекси з'верхности Духовнон, акн нась ператували, и аки на

ша наука кшколі нашихть д'kтей на закше кула.

Залуче надь Черемшокк Дна к8. Окт: «Тwм.

Знакомь креста сктаго п'kдписvєм сА -

Іdor Romaniuk Рlenipotentes, Муtro Кulzenko dtto., Ioan Кul

zenko dtto., Gikмень Боєкудка з громади, ІШтифань Купчукь,

Данило Ніасиликь, Микита Черкtнски, Федер"к Чнверикь, Касиль

Копанюкь, Микита Орекєць, М'kХайл9 Романкокк, Федорк Ро

манюкь нагsp., Никифорь Гнатюкк, Іоань Реманккь, Николай

Голнь кsc:, ІІІтифань 0рокець, G'kментк боевиць ІЙкок:, Олекса

Лелекань, Василь Гнtkдань, Грицко ДАкурть, Он8фр'kй Ремл

нкокь, Николай Романюкь, Gfkменк Оpssєць, Микита Николай

чукь, Кость ДАкур'к, Насиль Ор9кець, Біндерть Оровець, Ганаске

Ореннць, Григорь Тутецки, Прокопь Миренкокк, Николай К-kр

стккь. МrkХайле Селекань, Митро Грудей, flндрЬй Фsчукь,

Тимоф'kй д:, ВИкокь д:

4 9
В.
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1. Звістка про Бодянське Учительне євангелиє. До того, що ска

зано висше на стор. 5 — 7 про Карпаторуські Учительні євангелия,

треба додати ще звістку про той уривок рукописного Учит. єванг.,

який знаходить ся в манастирі Бодян у північній Угорщинї. Першу

звістку про сей рукопис подано в часописї „ЛЬтопись сербска", що

видавалась у Будимі від 1825 р. ; в кн. 11 (р. 1827), стор. 20 подав

якийсь Серб відомість про сей рукошис, що має назву „Ilsoучении

нед'kльнata", додаючи три сторінки тексту як пробу сербщини для

автора зовсїм загадкової. Учений Шафарик у своїй книжцї „Аbkunft

der Slaven“, виданій 1828 р. заявив, що євангелиє писане не серб

ською, але слова ць к о ю мовою, тілько що кирильськими лїте

рами. Против сих думок виступив Копiтар у однїм із додатків до

своєї працї Нesychii glossographi discipulus et epiglossistes Russus in

ipsa Соmstantinopoli sec. ХІІ—ХШ, Vindobonae 1840, стор. 27—28.

Він заявив, що сей рукошис руський, lingua ecclesiastica vetere plus

minus mixta hodierna vulgari; solent enim omnes Slavi, in hodierno

suarum scholarum statu linguae suae sacrae semidocti, pro suae dome

sticae dialecti varietate librorum sacrorum obselatam linguam hodierna

quisque sua variegare". Варто би заглянути до того манастиря, чи

заховав ся ще там той рукопис і чи нема крім него й иньших.

2. Польські „кантички". Цитую люксембурське виданє, без озна

ченя року (маб. 1867) пз. Каntyczki podlug wydania 1785. Раry?,

ksiegarnia Luksemburska, ulica de Тournon 16, wydanie 3-е, в чоти

рьох томиках. Крім цитованих у мене пісень мають ся тут польські

оріґінали пісень Камянського Богогласника (дод. ХХ) ч. 8: Zawitaj

сórko Оjca przedwiecznego I, 37 ; ч. 17 : Gwiazdo morzа І, 28; ч. 36:

О gospodze uwielbiona І, 27 ; ч. 37: Zawitaj ranna jutrzenko I, 76.

Маємо в тій збірцї також дві руські піснї: Пречистая дїво Мати I,

48, передруковану не з Почаївського Богогласника, а з тоїж Кан

тички 1785 р., і відтамже передруковану різдвяну віршу „ІІосмотри

ся чоловіче", яку недавно видав В. ІІ. Шеретц із рукошисної кан

тички Ф. Бернацкого з р. 1693 (ИзвЬстія отд. русскаго язька

и словесности Имп. Акад. Наукь 1899, кн. 3).
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І. Другий лист небесний • е.

ІІ. Данилівське (угрор.) Учительне євангелиє

Ш. Староміський рукопис

IV. Рукопис Ст. Теслевцьового

V. Унґварський рукопис

VI. Рукопис із с. Лїтманової А.
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